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Section 1
Language Education In Postpandemia And Conditions Of War: Urgent
Challenges, Transformations And Coping Mechanisms

OCBITHIM IMPOILEC I YAC BIVMHU:
MNEPEIIKOIM TA HIJISAXH IX TOJOJIAHHS
Onena BYI],
BUKNAOAY YKPAIHCLKOL MOBU KaApeopu 3a2aibHOO0CBIMHIX OUCYUNILIH,
Ooecvre suue npogeciiine yuunuue Mopcbko2o mypucmuinozo cepgicy m. Odeca,
Ykpaina

Biiina 3aBx/1 cTa€e MOTY>XHUM BUKJIMKOM JIJIsI BCIX cpep KUTTS CYCIUIBCTBA, 1
OCBiTa — He BUHATOK. [loBHOMacmiTabHe BTOPrHEHHsI pocii B YKpaiHy pi3KO 3MIHUIIO
YMOBH, B SIKUX HaBUAIOTHCS JIITH, CTYJCHTH Ta MPAIIOI0Th BUKIanadi. He3pakaroun Ha
MOCTIHI 3arpo3u, OCBITHIA MPOLEC MPOJIOBKYETHCS, TPUCTOCOBYIOYUCH O HOBHUX
peaniil. BiilHa crana He JMIIE BCEYKPAiHCBKUM JMXOM, ajlé ¥ IOIITOBXOM IS
MiHicTepcTBa OCBITH Ta OCBITSH, MOIITOBXOM JI0 3MiH B OCBITHBOMY IpoIlieci. Xoua i
€ 0araTto MepemKko] B OCBITHBOMY IPOILIEC], 3 SKMMH 31IITOBXHYJUCh BUKJIAJaul Ta
3100yBayl OCBITH, IiJ] Yac BIHHU:

- MIOCTIMHI OOCTP1JIM, TOBITPSIHI TPUBOTH, PYHHYBaHHS HABYAJIbHUX 3aKJIa/iB — yCe 1€
3arposkye 0e3merl y4acCHUKIB OCBITHBOTO IIPOLIECY;

- MUIBMOHM YyKpaiHIiB Oyiu 3MyIlIeH! TMOKUHYTH CBOi JOoMiBKM. YacTuHa iTen
3anuuuiack 6e3 A0CTymy M0 KT abo He 3MOIJIa aJanTyBaTUCS O HOBOI CHCTEMU
OCBITH 3a KOPJOHOM,;

- TICHUXOJIOT1YHE HABAHTAXKEHHSI, CTPEC, TPUBOXKHICTh, BTpaTa ONM3BKUX 1 XKUTIA -
BIJTUBAIOTh HA MOTHBAIIIIO O HABYAHHS Ta KOHIICHTPAIIIIO;

- TEXHIYHI TPYJHOILI, BIACYTHICTh CTA01IBHOTO JOCTYMY /10 IHTEPHETY, KOMIT I0TEPIB
a00 MOOUTbHUX MPUCTPOIB, HEOOXIAHUX JIJIsl TUCTAHIIIHOTO HaBYaHHSI.

- KaJIpoBl 3MIHM, YaCTHUHA BUUTENIB BUiXaja 3a KOpAOH ado Oysia MOOUII30BaHa, 110
cTBOpIOE einuT KBaTi(hikOBaHUX T€/1aroriB.

[lutanHa Oe3meku Ta 3aXHMCTy MpPAIiBHUKIB 1 CTYJEHTIB BUIIMX HaBUYAJIbHUX
3aKJa/iB CTa€ HAJA3BUYAWHO BAXKIMBUM y YMOBaxX BOEHHOTO cTaHy. [IpoGmemu, 3
SKUMH CTHUKAIOTBCS 3700yBadl BHUIIOI OCBITHM TiJ dYac BIHHM, BHMAararmTh
KOMIUICKCHOTO TIIX0ay Ta e(DEKTUBHUX PIllIeHb HE JIMIIE BiJ CaMHUX HaBYaJbHUX
3aKiadiB, a W BIJ JEpPKaBHOTO KEpIBHUIITBA. 3abe3reyeHHs Oe3MeKd, 3aXHCT
MPaIliBHUKIB, 30€pEKEHHS BUCOKOI SIKOCTI OCBITH, PiBHI MOXJIHMBOCTI JUIsl 3100YTTS
3HaHb, PO3BUTOK HOBHUX HABYAJILHUX MPOTPaM, K1 3’SIBUJIUCS Yepe3 BOCHHUM CTaH,
TICUXOJIOT1YHA MATPUMKA CTYACHTIB Ta BUKJIaaviB 1 (piHaHCOBA CTAOUIHHICTh — BCE I1€
€ KPUTUYHO BaXXIMBUMU 3aBJAAHHIMHU B yMOBaX Cy4acHOi cutyarttii[4].

Ta, B3IMITOBXHYBIIMCh 3 TIEPCIIKOJAMH TOYMHAEMO IIIYKATH MUISXH iX
nomonaddsg. [lounHaeMO aKTUBHO BUKOPHUCTOBYBATH NHCTAHIIMHE HaBYAHHS, YUM
nepeiMaeMo JOCBIJI IHIIKX JiepKaB. AKTUBHO BUKOPUCTOBYEMO P13HOMAaHITHI OCBITHI
mwiargopMu Ha kwmtadt Zoom, Google Classroom, Moodle, mo craioTh 0CHOBOIO
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HOBOTO (opmMaTy OCBITH. MIHICTEPCTBO OCBITM TaKOX BIIPOBAHKY€E HalllOHAJIbHI
m1aTGOpPMH IUCTAHIIITHOTO HaBYAHHS, 1110 3HAYHO MOJIETIIY€E TUCTaHI[IITHE HABYaHHS
111 9ac BIMHU.

Takoxx Afs OTpUMaHHS HOBUX 3HaHb HEOOXIJIHE 1 MCUXIUYHE 3J0POB’S YCiX
YYaCHHUKIB OCBITHBOTO TMpoOIECy. Y MIKOJAX Ta BHUIIAX MOYaTH aKTUBHO MPaIlOBATH
MICUXOJIOTH, CTBOPIOIOTHCS MPOTPaMHU MiITPUMKH JIJIs AITeH 1 BUKIIA1a4iB.

OcCBITHI yCTaHOBM aJanTylOTh Tpadiku HaBYaHHS, JO3BOJISIIOTH HABYATHUCH 3a
1HIMBIAYaJIbHUMU TIJIaHAMU, OCOOJIMBO JIJIs ITeH Yy CKIIaIHUX YMOBaX.

UYumasno kpaiH HMIATPUMYIOTh YKPAiHCBKHX YYHIB 1 CTYJICHTIB, HaJalOuMl CTHUICHII,
OE3KOIITOBHUM JOCTYII JI0 OCBITHIX PECYpCiB Ta HABUaHHS B 3aKJIaJiaX OCBITH.

OpHe 3 OCHOBHUX 3aB/IaHb Cy4aCHOT OCBITH — 1€ (JOPMYBaHHSI CTIIIKOT MOTHBALIi{
y Y4YHIB 70 3700yTTs 3HaHb, a TaKOXX MOIIYK HOBUX (OpPM 1 IHCTPYMEHTIB IS iX
e(eKTUBHOTrO OCBO€HHs. KoOMIT'IOTepHI TEXHOJOTii IMOBHHHI CTaTU HEBIJI €EMHOIO
YaCTUHOIO OCBITHBOT'O MPOLECY, 3HAYHO IMIJBUIIYIOYH HOro eEeKTUBHICTS [2].

OTxe, sK1 cnocOOM TOJIOJAaHHS HACHIJKIB BIMHHM MPONOHYIOTH OCBITSIHAM 1
HayKOBLSM YKPAiHCBKI, a TAKOX MIKHAPOAHI BUEHI, BOJOHTEPH, MAPTHEPHU. Y KpaiHa
BUKOPHCTOBYE JOCBIJ IHIIUX KpaiH 1 KEPYETHCS HAMPAMIOBAaHHAMHE (DaxiBIliB B JaHIi
ranysi, jAe nepeadadeHa «...MDKHApOAHA MIATPUMKA 1 TEXHIKa IS KL, 1
1u(poBi3allis OCBITHIX LIEHTPIB, HA30TaHAIOYE HAaBUaHHS, II€ 1 BiAOyA0Ba 3aKiajiB
OCBITH, KOMIIEHCAIIl1 Y BUIIaTaX OCBITSHAM, PEMOHT 1 BigOy1oBa» [1, c. 8].
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Section 2
Language Teacher Training: Innovations And Best Practices

OCOBJHNBOCTI HOEAHAHHSA MOB Y IPOLHECI OCBITHBO-
BIJITHTBAJIBHOI IHINIOMOBHOI IIJITOTOBKU MAHUBYTHIX
YUYUTEJIB CXIITHUX MOB
Onena bY3/[YI'AH,
3 «llis0ennoykpaincbKuil HAYIOHANLHUL NE0A202TYHULL YHIgEpCUmMem
imeni K. J[. Yuwuncoxozon, Yrpaina

B yMoBax HOBOTO THCSYONITTS, KOJIM YKpaiHa MparHe 0 COIiaJbHO-
€KOHOMIYHOTO PO3BUTKY, HEMOXXJIMBO OOIWTHCSA 0€3 ICTOTHUX 3MiH Yy KyJbTYPHO-
ocBiTHIM cdepi. 1106 BiAmoBigaTH BUMOTaM Cy4aCHOCTI, HEOOXIJHO IIiJIBUIIYBATH
PIBEHb OCBITH. AJ[)KE caMe OCBITa € OCHOBOIO, Ha SIK1i OyAy€eThCs 1HTENEKTYabHUM 1
JTyXOBHUU MOTEHIliaN Hailii. BoHa € MOTy>XHUM 1HCTPYMEHTOM JIJisi TOTO, 1100 Halla
HayKa, TEXHIKa 1 KyJbTypa JOCSTJIa CBITOBUX CTaHAAPTIB JUIsl HAI[IOHAJIBHOTO
BIJIPOPKCHHS, 3MIIIHCHHS JICP)KaBHOCTI Ta BIIPOBAKEHHS MPUHIIUITIB JIEMOKpaTii i
I'YMaHI3My B CyCHUIbHE KUTTA.

PosmmpenHss Mex CBITOBOro 1H(OPMALIMHOTO TMPOCTOPY B CYyYaCHOMY
CyCHUIbCTBI pOOUTH OOMIH 1H(pOpMAILIi€0 HA OUTIHIBaJbHIA OCHOBI HAaWBaKJIUBIILIUM
YUHHUKOM (DYHKITIOHYBaHHS €IWHOTO JIIHTBOKYJIBTYPHOTO TIpocTOpy. bymyun
CBOEPIJIHUM NEPETHHOM SIK MIHIMYM JIBOX MOB, OUIIHIBI3M crHpusie (pOpMyBaHHIO Y
JIIOJIMHU HOBO1 1H(QOpMaLIHO1 KyJIbTYpH. BOJIOI1HHS 1HO3EMHUMU MOBaMH MOJIETTIIY€E
COPUMHATTS 1HIIOI KyJIbTYpH, HAJAA€ MOXIIMBICTH AaKTUBHO (DYHKIIIOHYBAaTH B
coliagbHO-1H(pOopMaIiTHOMY IPOCTOP1 Cy"4acHOTO CIiBTOBapucTBa [3; 6; 7].

Jlnst  cTyAeHTIB-MaWOyTHIX YYUTENIB 1HO3€MHOI MOBH XapaKTEPHOK €
JBOIIPEIMETHA crerfiami3aiis. TeHeHiist 70 6araToMOBHOI OCBITH y €BPONEUCHKOMY
IPOCTOPi, Ta 3 HEIABHHOTO Yacy 1 B YKpaiHi, BKIIOYAE BUBYCHHS JEKUIHKOX MOB 32
1HIIIIaTUBOIO THX, XTO HABYAETHCSA, IOSCHIOETHCS HE TUIBKH MparMaTUYHUMH
MIpDKYBaHHSMH, aje W METOAWYHUMHU. BuB4YeHHs npyroi 1HO3eMHOI MOBU
CYNPOBOKYETHCS 32 YMOB IMPaBUJILHOTO HABYAHHS 1HTEHCH(IKAIIEID HABYAIBHOTO
MpoIiecy BHACHIA0K (popMyBaHHsI 0araTOMOBHOI KOMIIETEHIIIi, sIKa XapaKTEePU3Y€EThCs
O1IbIII BUCOKUM PIBHEM CUCTEMaTHU3allli Ta abcTparyBaHHsl, a Ha iX IPyHTI IPU3BOJUTH
70 OUTBII CB1IOMOTIO Ta TJIMOOKOTO PO3yMiHHS MOBHMX siBUlll. KpiM Toro, nocBia
BHUBUYCHHS TIOTIEPETHHOT MOBH J1a€ MOYJIMBICTh IMIEPEHOCUTH BXKE OTPHMaHI 3HAHHS Ta
BMIHHS y c(epy BUBUYEHHS HOBOI MOBH, PO3BMBAIOYM THUM CaMUM JIIHTBICTHYHI
3M10HOCTI: BepOaJbHUM 1HTENIEKT, MOBHY T'HYYKICTh, aHaJITUYHO-KOTHITHBHI
MOXJIMBOCTI 0COOM, MOBHY MaM’sITh Ta MOBHY 1HTYI1io [5, c. 200].

3aranbHOI0 HOPMOIO Y 3aKJIa/IaX BUIIOT OCBITH YKpaiHU, IO TOTYIOTh BUMTEIIIB
1HO3eMHUX MOB, € TIAroTOBKa (haxiBIiB 3 JBOX I1HO3EMHHX MOB, JI¢ aHTJIIMCHKa
BUBYAETHCA SIK Tiepiia, abo apyra [5, c. 201].

Pesynbratu myOikamiii 1 1OCHIKEHb 110 BCbOMY CBITY YITKO MOKa3yIOTb, 10
PO3BUTOK 1HIIIOMOBHO1 OUTIHTBaJIbHOI OCBITH aOCOJIIOTHO MOXKIIMBHUH, 1 K BHIHO, €
OaxaHnM y 0aratbox KpaiHax sIK JUIsl OCBITSH, TaK 1 JUIsl TUX, XTO TPOBOJUTH OCBITHIO
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nomTuky. OKpiM TOro, JlaHi CBi4aTh, 110 3 €KOHOMIYHOI TOYKH 30py BUTpPATHU Ha
BIIPOBA/KEHHSI OUTIHIBAJIbHUX Ta MYJbTHWIIHTBAJbHUX OCBITHIX MpOrpaMm He €
6ap’epom, ajpke: 1) MOTOYHI BUTpATH Ha HOBITHI MPOTpaMH Maike Taki caMi, K 1 Ha
«TpajMliiHI»; 2) Taki NporpaMH € peHTaOeIbHUMH, TOMY MO CTYACHTH 3
MYJIBTHIIIHTBAJILHOIO OCBITOIO MAlOTh 3HAYHO Kpamuii moTeHIiai [2, ¢. 68]. OcHoBHE
3aBJIaHHS OCBITHBO-OLTIHTBAJIbHOI 1HIIOMOBHOI MIATOTOBKH MaiOyTHIX YYHUTEIiB
CXITHUX MOB — TMIATOTYBAaTH KOHKYPEHTOCIPOMOXXHUX (paxiBIiB, SKi BUIHHO
BOJIOJIIOTh JBOMAa MOBaMH, MAalOTh TJMOOKE PO3YyMIHHS PI3HUX KYJIBTYp, 3AaTHHUX
KPUTHUYHO MHUCJIUTH, 1 MAlOTh yCl HEOOXIJHI HABUYKH IS YCIIIIHOI peasi3allii B
Cy4acHOMY CYCITUJIbCTBI.

KirogoBuMHu ~ XapakTepUCTUKaMH  OCBITHBO-OUTIHTBaJIbHOI  1HIIIOMOBHOT
MIATOTOBKA MaWOYTHIX YYUTENIB CXIIHUX MOB BHCTYMalOThb: (OpPMYyBaHHS
OUTIHTBaJIbHOI KOMYHIKQTUBHOI KOMIETEHIIIT, SIK 31aTHOCT1 €(PEKTUBHO CITIJIKYBaTHCS
JIBOMa MOBaMH B TMpo¢eCifHOMY KOHTEKCTI; OBOJIOJIHHS METOJMKOIO BUKJIaJaHHS
CXITHUX MOB B YyMOBax OUIHTBaJIbHOI OCBITH, SIK OMNaHyBaHHS 3H10HICTIO
3aCTOCOBYBAaTH METOAM Ta MPUHOMH, 1110 CTIPUSIOTH €(PEKTUBHOMY 3aCBOEHHIO CX1IHOT
MOBU B MO€JHAHHI 3 IHIIOD MOBOIO; PO3BUTOK MDKKYJBTYPHOI KOMIETEHIll, 5K
PO3YMIHHA KyJbTYpPHUX OcoOnmBocTel KpaiH Cxomay, TONEPaHTHICTh 0 KYJIbTYypHUX
BIIMIHHOCTEH, 3/ITaTHICTh O MI>KKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIIii.

Cni 3a3HAYUTH, MO BIUIMB OJHIEI 1HO3€MHOI MOBH Ha BHBYECHHS I1HIIOI
1HO3eMHOT MOBHM € CKJAJHUM 1 HEOJHO3HAyHUM sBHUIIEM. BiH Moxke OyTu sK
MO3UTUBHUM YMHHUKOM, IO CTBOPIOE MIATPYHTS JJi1 HABYAHHS, TaK 1 HETaTUBHUM, 110
npu3BOAUTh 10 1HTepdepeHilii. [lo3uTUBHUN BIUIMB MPOSBISETHCA Y TEPEHOCI
(TpaHcepi) HasSBHMX CHUIBHUX PHUC, IO CIPHUSAE TOJETHICHHIO 3aCBOEHHS APYroi
1HO3€MHOI MOBHU; C(POPMOBAHOCTI HABUAJILHOI CTpATETii, yCHIIIHE 3aCTOCYBaHHS SIKHX
nornoMarae 3700yBady OCBITH Yy 3aram’sITOBYBaHHI CJIiB, PO3yMiHHI TpaMaTUYHUX
MpaBuJjl, PO3BUTKY HABUYOK ayA1IOBaHHS Ta TOBOPIHHS; PO3BUTKY METaIIHIBICTUYHOI
CBIJIOMOCTI, IO MPOSIBISETHCA B YCBIJIOMJIEHHI MOBHM SIK CUCTEMH, PO3YMIHHIO ii
CTPYKTYpH Ta (PyHKLIOHYBaHHS, BUKOPUCTAHHI OAHIET 1HO3EMHOT MOBU (HampuKIa,
AHTJIICBKOI) B SIKOCTI «IOCEPEIHMKa» JJIsi OMAaHyBaHHS I1HIIOK 1HO3EMHOIO
(HampuKJIIaI, CX1AHOK) MOBOIO. HeraTuBHUI BILTUB MPOSBISAETHCS B iHTEpdEpeHIIii Ha
piBHI (DOHETUKH, KOJIM 3BYKHU Ta IHTOHALlIS NIEPIIOi 1HO3EMHOT MOBH MOXYTh BILUIMBATH
Ha BUMOBY JPYTroi 1HO3€MHOT MOBH, OCOOJIMBO SIKIIO 111 MOBU MarOTh pPi3H1 (POHETHUUHI
CHUCTEMH, 110 € XapaKTEPHOIO OCOOUBICTIO B aHTJIIMCHKIN Ta CX1THUX MOBaX; Ha PiBHI
rpaMaTUKH, KOJU IPAaMAaTHYHI CTPYKTYPH OJIHI€] 3 IHO3EMHUX MOB MOXYTh BILJTUBATH
Ha PO3YMIHHSI Ta BUKOPUCTAHHS IPaMaTHKU 1HIIOI 1HO3€MHOI MOBH, IO XapaKTEPHO
JUTSI aHTJTICHKOT MOBH (J1€ TIOPSZIOK CJTiB (piKCOBaHMUM ), KUTanchKoi (o mabdmony SVO
«Cy0’ €KT-T1€CTIOBO-00"€KT» (MOAIOHO JIO aHTJIIHCHKOI)) Ta KOPEUCHhKOT (MO 1mabIoHy
SOV «cy0’exT-00’€KT-I1€CIOBOY); HAa PIBHI JIGKCHKH, X04a 1€ 1 € PIIKICHUM SIBUIIIEM,
OCKUJIbKH aHTJIMChKAa Ta CXiJHI MOBU HajieXaTh J0 PI3HUX MOBHHUX CiMEH 1 MalTh
3HAYHO BIJIMIHHI CTPYKTYpH, aje ICHYIOTh Tak 3BaHi «false friends» (xubOH1 apy3i
nepekiiazaya), SKi MOXYTh MPU3BOJUTH 10 TMOMHUJIOK Y PO3YMiHHI Ta B)XKMBaHHI
JIEKCUYHUX OJIMHUIIL (HAMPUKJIIA, aHTJIHChKE CJIOBO «party» 03Havae «BeuipKay, TOI1
AK KuTaliceke «party» (2 / ding) o3Hauac «IOJITMYHA MApPTis»; aHTIHHCHKE CIOBO
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«fighting» o3Hauae «GopoThba, GuTBaA», TOxi 5K «fighting» B Kopeiichkiit (2+0] &l /

hwaiting) BUKOpUCTOBYETHCS SIK BUTYK MIATPUMKH, 320X0UCHHSI «yIepe1!»; TypelbKe
cioBo «formy o3Hayae «popma (IIpo 30BHILIHIN BUTIISI)», TO1 K aHTIIHCHKE «formy
Mae€ IUpIIe 3HAYCHHA, BKIOYaroun «hopMmy, BUJ, CrociO»); Ha piBHI opdorpadii,
KOJHM TpaBHJIa HAMKCAHHS CIIB B OJHIA 1HO3€MHIH MOBI MOXYTh BIUTUBAaTH Ha
opdorpadito B iHIIH, OCOONMBO SKIIO I MOBH BHKOPHUCTOBYIOTH PI3HY CHUCTEMY
micbMa abo MaroTh pi3HI opdorpadivHi IpaBUIa, IO € XapaKTEPHUM JIJI aHTIIIHCHKOT
Ta CX1JHUX MOB.

Tox, mNO€AHAHHS MOB Yy TMpPOIECT OCBITHhO-OUTIHTBAJIBHOT 1HIIOMOBHO{
MITOTOBKM MaMOyTHIX YYMTENIB CXIJIHUX MOB Ma€ CBOi OCOOJIMBOCTI, 3yMOBJIEHI
crienin(iKo CX1IHUX MOB, iXHBbOIO BIMIHHICTIO BiJI T€PMAHCHKHX MOB, a TaKOX
HEOOX1IHICTIO (OpPMYBaHHS y MaHOYTHIX YYHUTENIB 3IaTHOCTI 10 €(PEeKTHUBHOI
MDKKYJIBTYpHOI KOMyHiKalii. [ligroroBka MailOyTHROTO BUMTEINS CXIJIHMX MOB Ma€
CBOIO crerudiky Ta 0COOIMBOCTI, III0 HacamIepea 0OOyMOBIIOETHCS OUTIHIBaJIbHUM
OCBITHIM CEpEJIOBHINEM, y SIKOMYy BOHHM HABYAIOTHCS: JBOIMPEJIMETHA CIeliaii3alis
(anrmiiiceka Ta cxizHa MoBa). HaBuaHHs y OUTIHIBaJIbHOMY OCBITHROMY CEPEIOBHIIII
CIPHUSIE MMIJIBUILIEHHIO HE JIUILIE TPEIMETHUX 3HaHb, a i popmye y MalilOyTHIX yUHUTEIIB
3HAHHS NPO KyJIbYpY, TPAAUIIT 1HIIOI KpaiHH.

Jimepamypa:
1. dem’sHenko, O. (2012). ®opmyBaHHS KpPOCKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI MaWOyTHIX YYHTENiB
1HO3E€MHOT MOBH. Ilpobremu nio2omosxu CYy4acHozo guumens, 6(1), 167-172.
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(axiBIiB ekoHOMiuHOTO Tpodinto. Hosunu ceimosoi nayku — 2011. (c. 64-76). Codis: bsn I'PAJI-BI.
http://essuir.sumdu.edu.ua/handle/123456789/50611
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3MICT HABYAHHS IHOBEMHUX MOB CTYJIEHTIB
CHEHIAJIBHOCTI
281 HYBJIIYHE YIIPABJIIHHA TA AIMIHICTPYBAHHSA B YMOBAX
BOEHHOI'O CTAHY B YKPAIHI
TIanna /IHIIEJIB,
leporcasnuii ynisepcumem iHmeneKmyanibHux mexHoa02iu i 36 513K,
Ooeca, Ykpaina

CydacHe coliajibHE 3aMOBJICHHSI Ta OHOBJICHHSI BHUIIOi OCBITH, CIPUYMHEHI
yMOBaMU BOEHHOIO CTaHy B YKpaiHi, BUMAararoTh ajanTailii 3MICTy HaBYaHHS
1HO3eMHOT MOBH JI0 NOTpeO cTyAeHTIB crerianbHocTi 281 Ilybmiune ynpapmiHHS Ta
aaMiHICTpyBaHHs. B po0oTi po3riIsHYyTO KOMIIOHEHTH 3MICTY HaBYaHHS,
3aMpONOHOBAHO MOBHUM Ta MOBJICHHEBUM MaTepiall, Opi€eHTOBaHUN Ha mpodeciiiny
JISUTBHICTD 3 YpaxXyBaHHSM Cy4aCHUX BUKJIMKIB Ta MOTPEO Jep:KaBHOI CITyKOU.

B yMoBax BOEHHOro KOH(JIIKTY, CydacHOi TyioOam3anii Ta uudpoBoi
TpaHchopMallii CyCiJIbCTBA 3MIHIOIOTHCSI BUMOTH 110 (haxiBLIB y cepi MyOnaiqHOro
YIOpaBIIHHSA Ta aaMIHICTpyBaHHsA. BHUCOKMI piBEHb BOJIOJIHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO,
30KpeMa, aHTJIHCHKOI0, CTaB HE JIMIIE KOHKYPEHTHOIO MEPEBAror0, a i HEOOXI1THICTIO
JUTSL y4acTl y MIXKHAPOJAHOMY MapTHEPCTBI, pealli3alli IHTepHallOHAIbHUX IIPOEKTIB 1
porpam.

Amnaniz odimitnux gokymentiB MOH VYkpainu (3akon Ykpainu «IIpo ocBiTy»,
2017) Tta (MinictepcTtBo ocBiTH 1 Hayku Ykpainu, 2020) mokasas, 10 X04a MpsiMi
BUMOTU WLIOJO PIBHSA 3HAaHb 3 1HO3EMHOI MOBHM B CTaHJapTax chemiajbHOCTI 281
[IyGniyne ympaBiiHHS Ta aJMIHICTPYBAaHHA BIACYTHI, aj€ HaroJoUIyeThCs
HEOOX1JHICTh 1HTerpalli YKpaiHChbKOI BHIIOi OCBITH B €BPOINEUCHKUN Ta CBITOBUU
OCBITHI MPOCTIp. Y 1IbOMY KOHTEKCTI OPIEHTUPOM BUCTYMAIOTh 3araibHOEBPONIEHCHKI
pexkomenganii 3 MmoBHOiI ocBiTH (Council of Europe, 2001), ne Bu3HaueHO
CTaHJapTU30BaH1 PiBHI BOJIOJIHHS 1HO3eMHOIO MOBOW (Big Al mo C2), a Takox
MepesiKk MOBHUX 1 MOBJICHHEBUX YMiHb, HEOOX1THUX JJIs1 YCIIIIHOTO (DyHKI1OHYBaHHS
B Ipo(eciiiHOMY CepeIOBHILII.

TakuM YMHOM, BpaxOBYIOUM CTpaTEeriuHe 3HAYEHHs 1HO3€MHOI MOBHU B cdepi
MyOJIIYHOTO YIpaBiIiHHS, BUHUKAa€E€ MOTpeda y BHU3HAYEHHI KOMIIOHEHTIB 3MICTY
HaBuaHHA. [lg mnpoOnema 3Halinula BIJOOpPaXKEHHS Y JOCHIIKEHHAX CYy4YacHUX
HaykoBIIiB. Tak, y po6oti O. [Taciunuka, Oynu po3MekoBaHi 6a30B1 KaTeropii, Taxl, siK
«3MICT OCBITH» Ta «3MICT HaBUaHH:». 1171 ocTaHHIM BiH BBa)kaB CIEIIAJIbHO J10paHy
I 3aKkpiluieHy Ha JIepKaBHOMY pIBHI CHUCTEMYy 3HaHb, HaBUYOK, YMiHb, CIOCOOIB
TISTTBHOCTI, K1 HEoOXimHl 0cobi s edextuBHOI mpodeciHoi mismbHOCTI (O.
[Taciunauk, 2018, c.94).

[TinTpumyroun 10 1ymMky, O. A. BonkoBa poOuTh akiieHT Ha TOMY, IO BiIOIp
3MICTY 3IHCHIOETHCS MICIIs BUSHAUCHHS I[1JIeH HaBUaHHS, sIK1 0a3yI0ThCS Ha COIIAIbBHUX
BHMOTaX CYCIUJILCTBA, aHATI31 OCBITHIX CTaHIaPTIB Ta 3arajibHUX MpodeciifHux morpedax
cTyleHTiB. TakoX BOHA TMPOIMOHYE MUKIUCIUIUTIHAPHUN TMIAXIJ, SKUM J03BOJISIE
NO€HATH MOBHE HaBYaHHS U npodeciiiHy miarotoBky cryaeHTiB (O. Bonkosa, 2014).



VY nocmimkennsx O. b. Tapaononscekoro ta C. I1.Koxy1ika 6y BHOKpeMIIeH1
HACTyIHI KOMITIOHEHTH 3MiCTy HaBYaHHSI:

- 3HaHHA: a) JICKCUKH, TIOB’S3aHOI 3 MpodeciiiHoi0 cheporo CHiIKyBaHHS; 0)
IrpaMaTHYHUX CTPYKTYp; B) MOBHUX MOJENCH, SKI BIAMOBIMAIOTh TEBHUM THIIAM
TEeKCTIB (IHCTpPYyKIii, 3BITH, JOMOBiMi); T) THIOBHX CHTYyamii mpodeciitHoro
CHUIKYBaHHS (Hapaju, MeperoBopu, KOHCYIbTAIli);

- Hauuku: a) TOBOPIHHA B MeXax MpodeciiiHOi TemaTuku;, 0) YUTaHHA W
PO3yMIHHS TPOQIILHUX TEKCTIB; B) HANHMCAHHS JIJIOBUX JIMCTIB, €ce, pPe3loMe; T)
BCJICHHS J1aJOTIB Yy THUMOBUX TMpodeCcifHMX CHUTyallisx; J) pearyBaHHS Ha
CITIBPO3MOBHHKA, BIJIMOBIIHO /IO COIIaIbHO-MOBHUX HOPM;

- YMiHHA: a) CaMOCTIMHO (OpMyJIIOBaTH BHCJIOBIIIOBAHHS BIJMOBIAHO 10
KOHTEKCTY; 0) KOMOIHyBaTH MOBHUM MaTepian g JIOCATHEHHS KOMYHIKATHBHHUX
I1JIeH; B) B3aEMOJIIATH y NpodeciitHOMY CepeOBHII; I') CHIBIPAILIOBATH y TPYIIOBUX
dopmax poboTH (TUCKYCIAX, poiaboBUX irpax, Tomo) (O. TapHononscekuii, 2004, c.
42-46).

AHani3 onpanboBaHUX JHKEPEIl 1aB 3MOTY BU3HAUUTH TEPEIiK 3HaHb, HABHUOK
Ta BMiHb, 5IKI € HEOOXITHUMH AJi CTYAEeHTIB 1 Kypcy cnemianbHocTi 281 IlyOmiune
yOpaBiiHHS Ta aaMiHICTpyBaHHS Ha piBHI A2-B1 3rimno 3 Bumoramu CEFR.
OBoJIOAIHHA 3a3HAYEHUMHU KOMIIOHEHTaMHU  BIJNOBIAA€E CYYaCHOMY COIllaJbHOMY
3aMUTY ¥ cCOpsIMOBaHE Ha 3a0e3eueHHs €PEeKTUBHOI MIXKHAPOAHOI B3a€EMO/I1i B yMOBax
BOEHHOI'O CTaHy.

Tak, cepen HeoOXimHUX 3Haub Oylo BHOKpemiieHe: 1) Ga3oBa mpodeciiiHa
JIEKCUKA: TEPMIHM, TOHSTTS Ta BHUpa3d, IOB’sA3aHI 3 MyOJIYHUM YMPABIIHHSIM,
3aKOHOJIaBCTBOM, MOJIITUKOIO, COLIAIbBHUMHU MOCITYyTaMU, MiCIIEBUM CaMOBPSITyBaHHIM
Ta TUTAHHSAMU Oe€3MeKku, HUQPPOBOI B3AEMOJII 3 TPOMAISIHAMH, MIKKYJIbTYPHOI
B3a€MO/IIi B MYyOJIYHOMY CEpEIOBUIN; 2) CTPYKTYypOBaHI I'paMaTU4YHI MOJEN st
MOBIJOMJIEHb, O(IIAHUX 3asB, 3aMUTIB; 3) €JIeMEHTapHI BIIOMOCTI PO CTPYKTYPY
OopratiB BiIaJu B YKpaiHi Ta 32 KOPJIOHOM, iX QPYHKIIi y MUPHUH 1 KpU30BUH yac; 4)
3arajbHl XapakTepUCTUKU (POPMAIBLHOrO CIUIKYBaHHS (OMILINHUI CTHIIb MOBJICHHS)
Ha MPUKJIaAl CTAHJIAPTHUX CUTyalll (IIpeICTaBICHHS, 3BEPHEHHS).

3a3HaueHi 3HAHHS CTAHOBIISATH OCHOBY ISl (DOPMYBAHHS MOBHUX, MOBIEHHEBUX
U COYIOKYIbMYPHUX HABUYOK, IO SKUX Halexarb: 1) MyOmuYHUA BUCTYN Ta
CHIJIKYBaHHS 3 T'POMAJIKICTIO, BEJIEHHS MEPEroBOpIB 3 1HO3EMHUMHU MapTHEpAMH Ta
apryMeHTyBaHHS CBOiX Mo3uIlii (Hanpukiaj 3 npeacraBaukamu €C, OOH, YepBoro
Xpecrta); 2) uHTaHHSA KOPOTKHMX IHCTPYKIIH, TOBIZIOMJIEHb IOJAO €BaKyallii,
comiaibHUX a00 MEIWYHUX TOCHyT; 3) CKJIaJaHHS KOPOTKMX TEKCTIB: 3BITIB,
MEMOpPaHIyMiB, CITy>)KOOBUX JIMCTIB, €JIEKTPOHHUX IOBIIOMJICHB, 1HGOpPMAIIITHUX
3amuTIB, 3aMmoBHEHHA (opm; 4) po3yMiHHS Ta BHOIp OCHOBHOI iH(oOpMaIrii mig gac
CIPUMHSTTS YCHOTO MOBJICHHS Ha CIIyX Y MeXaX nmpodeciiHuX TeM.

Moenennesi eminHs PO3BUBAIOTHCA 4Yepe3 IHTErpallil0 3HaHb 1 HABUYOK, iX
CHUCTeMaTUYHE BJIOCKOHAJICHHS Ta aJallTalliio 10 CKJIAHUX 1 HECTaHIapTHUX BUKJIMKIB
npodeciitHoro cepenosuima. Cepea HHUX BHIUIIEMO HACTYIHI: 1) caMocCTiiiHe
(dopMyITtOBaHHS MPOCTUX YCHUX BHUCIOBIIOBAaHb (MMPOXaHHS, MOTMOMOTA, HaJaHHS
iH(hopMaIii, KOOpJAUHYBAaHHSI BOJOHTEPCHKHUX [ii), BIAMOBIAHO JO KOMYHIKATUBHOI
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METH 3a JOMIOMOI'OK0 MOBHHX 3aC001B JUIsl HAJaro/KeHHs MOYaTKOBOT KOMYHIKaIli 3
1HO3eMHUMH TIApTHEPAMH Ta MPEACTABHUKAMH MIDKHAPOJHHUX CTPYKTYp; 2) IIBUAKE
OTIPAIIOBAaHHS Ta CTBOPCHHS JOKYMEHTIB (JINCTH, 3aIlUTH, 3BITH), SIKi BIAMOBITAIOTH
OoQiIiifHOMY CTHJIIO Ta BPaxOBYIOTh KOHTEKCT B MHPHUN YU KpU30BHM dac; 3)
KpUTUYHUN aHami3 iHdopmamii Ha coyx abo 3 JPYKOBAHOTO JpKepena (IHCTPYKIi,
MOBIIOMJICHHSI PO €BaKyallilo) 3 BWAUICHHSM TMPIOPUTETIB AJIs ONEPaTHBHOTO
pearyBanHS; 4) BipTyajbHa B3a€EMOJIIA 3 TPOMaAsSHAMU YU TApTHEPAMHU, HAIIPUKIIA],
IpY 3alOBHEHHI OHJIAMH — (popM ab0 CTBOpPEHHS €JIEKTPOHHUX MOBIIOMIICHb IS
iHQOpMyBaHHSI HACEJICHHS; 5) pPO3yMIHHS KyJIbTyPHUX BIIMIHHOCTI Ta BMIHHSA
aJIanTyBaTUC JI0 PI3HUX MIKHAPOAHUX cepenoBuill; 6) Bukopuctanus 111 ta ocBiTHIX
wiargopM (Zoom, Moodle, Google Classroom).

[lepeniueHi 3HaHHS , HABUYKU Ta BMIHHSA (OPMYIOTH ILUJIICHY CHUCTEMY IS
PO3BUTKY MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI Yy cdepl ImyOJIYHOTO YIpaBliHHSI W HaJIal0Th
MOMKJIMBICTh BHU3HAYATH TEMAaTWYHY HAIOBHEHICTh KypCy IS CTYACHTIB 1 Kypcy
cneqianpHocTi 281 IlyOmiuHe ympaBiiHHA Ta aamiHicTpyBaHHS (piBeHb A2-Bl
CEFR).

Temu BimiOpaHi 3 ypaxyBaHHSM MNPOQECIHHOI CHOPSIMOBAHOCTI Ta CY4YaCHHUX
BHKJIMKIB, 30KpeMa BOEHHOTO CTaHy B YKpaiHi.

Tema 1. «Beryn 10 myO14yHOrO YIpaBiHHS Ta aAMIHICTPYBaHHS.

Jlexcuxa: public administration, civil servant, policy, legislation, governance,
local government, decision-making, accountability, transparency, carry out, set up,
look into.

I'pamamuxka: Present Simple.

Cumyayia: Ilpe3eHTalrisi CTpyKTypH MICIIEBOI BJIaJIU M1 4ac O(iliiHOTO BI3UTY
neneraiii. Onuc: JlepxaBHui ciry)K00BeIlb TPOBOJUTH EKCKYPCit0 200 Mpe3eHTAIlIo
JUTSl IHO3EMHUX MMApTHEPIB UM MPEICTABHUKIB TPOMAJIH, MOSICHIOIOYM OCHOBHI (PYHKITIT
Ta MPOLIECH OpraHy MmicueBoro camoBpsiayBanHs. [Ipuknan: «Our local government
provides social services, issues permits, and monitors transparency. Committees meet
weekly to discuss local issuesy.

Tema 2. «OCHOBU A1IOBOTO CHIJIKYBAHHSD.

Jlexcuxa: agenda, minutes, memorandum, inquiry, feedback, formal request,
follow-up, deadline, follow up, get back to.

I'pamamuxka: Present Continuous.

Cumyayisn: IloTouHe TUCTYBaHHS 3 KOJieraMHU IOJIO 3alMTy Ha iH(opMariiio.
Omuc: MeHemkep akTHBHO 00poOJse€ BXiAHI 3alUTH Ta KOOPJAUHYE BIIOBIII,
iHdopmyroun Kojer mpo xia cupas. [Ipuknan: «We are currently drafting a reply to the
formal inquiry from the Ministry. I’'m also following up with the legal team to clarify
the datay.

Tema 3. «MicrieBe caMOBpsITyBaHHS Ta B3a€EMOJIiSl 3 TPOMAJICHKICTION.

Jlexcuxa: complaints, public events, volunteers, international organizations,
information provision, sort out, bring together.

I'pamamuxka: Past Simple.

Cumyayis: 3BITHICTh TIepe]] KEPIBHUIITBOM 11010 peaizallii iHimiaTuu. Omnuc:
Cnyx6oBenb 1HQOpMy€e TIpO BXKE pealizoBaHl 3ax0oAM y MeXax B3aeMOJIi 3
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HaceJleHHsM a0o BupimieHHs KoHGIikTHUX cutyariid. [lpuxnan: «Last week, we
organized a community meeting, collected feedback, and sorted out a dispute regarding
land use».

Tema 4. «be3neka Ta KprU30Be yIpaBIiHH.

Jlexcuka: emergency, evacuation, safety measures, coordination, humanitarian
aid, crisis response, carry out, step up.

I'pamamuxa: Modal Verbs (can, must, should).

Cumyayia: 1lpoBelleHHS I1HCTPYKTaXy TMepe] IUIAHOBUMU HaBYaHHSIMU 3
eBakyarii. Onuc: KepiBHHMK uu criemiaiicT 3 0e3MeKy Hajae 000B’SI3KOB1 1HCTPYKIIIT
nepcoHaly Moo Al y pa3i Haa3Bu4aiiHoi cutyari. Ilpukimam: «You must remain
calm during the drill. Staff should guide visitors to the nearest exits. You can ask for
assistance if needed».

Tema 5. «IludpoBa B3aeMo/1is Ta TEXHOJIOTIT B YIIPABIIHH1Y.

Jlexcuxa: online platform, e-governance, data protection, virtual meeting,
cybersecurity, log in, back up.

I pamamuxka: Imperatives.

Cumyayisn: IlouaTok BipTyanbHO1 Hapaau Ha riatgopmi Zoom uu Teams. Onuc:
Opranizatop Hapaad HaJa€e KOPOTKI IHCTPYKIII KojeraM IIOAO MiJKIIOYECHHS Ta
BUKOpUCcTaHHA U poBux miardopm. [puknaza: «Log in using your government email.
Turn on your camera. Mute your micunless speaking.

Tema 6. « MIKKYIbTYpHA KOMYHIKAIIIsD.

Jlexcuxa: cultural awareness, mutual respect, cross-cultural communication,
protocol, show up, fit in.

I'pamamuxa: Zero/First Conditionals.

Cumyayia: 1linroToBKa 10 3ycTpiyi 3 MpeACTaBHUKAMH 1HO3€MHOI OpraHi3ailii.
Omuc: Komanma oOroBoproe€ MOTEHINIHHI CIeHapii 1 SIK yYHUKAaTH HEMOpPO3YMiHb,
JOTPUMYIOUUCH MIKKYIbTYpHOTO eThkeTy. [Ipuknazn: «If we follow their protocol, the
negotiation will go smoothly. If you show respect for their traditions, they trust you
morey.

3anponoHOBaHa CTPYKTypa BpaxoBY€ aKTyalbHI BHUKJIMKM Ta (paxoBi
ocobnmBoCTI cremianbHocTi 281, 3abe3neuyroun (GopmMyBaHHS HEOOXIAHOI MOBHOI
KOMIIETEHTHOCTI I €(PEKTUBHOI MISUIBHOCTI y cdepi myOaiyHOro yHpaBiIiHHSL.
Opienranis Ha piBeHb A2-B1 3a CEFR rapanTye BiANOBiIHICT MIKHAPOJHHUM
CTaHJapTaM 1 CIIpUsi€ IHTETpallii CTYACHTIB y CBITOBHIA IPOdECiiHMI TPOCTIp, 3aBASKA
(hOpMyBaHHIO IPUKJIATHUX MOBHUX YMiHb.

Jlimepamypa:
1. BonkoBa, O. A. (2014). TloHATTS «3MICT HaBUaHHS» B CHUCTEMI BUKIAJAHHS
npogeciiiHO OpiEHTOBAaHOI 1HO3EMHOT MOBH Ta KYJIBTYpH.
https://www.rusnauka.com/18 APSN 2014/Pedagogica/2 172673.doc.htm

2. 3akon VYxkpainu «IIpo ocBity» Bim 05.09.2017 Ne 2145-VIII. (2017).
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/2145-19#Text
3. MinictepctBo ocBit 1 Hayku Ykpaiau. (2020). Ilpo 3ameepooscenns cmanoapmy

suwjoi oceimu 3a cneyianvHicmio 281. https://mon.gov.ua/static-objects/mon/sites/1/vishcha-
osvita/zatverdzeni%?20standarty/2020/08/05/28 1 publichne-upravlinnya-ta-administruvannya-
magistr.pdf
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5. Tapuononscekuii, O. b. &Koxymxko, C. II. (2004). Memoouxa o06yuerus
AHRTULICKOMY 53bIKY 07151 0e/108020 0bweHus: Yuebnoe nocooue. Kuip: JIeHBUT.
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Languages: Learning, Teaching, Assessment. Strasbourg: CoE. https://rm.coe.int/common-european-
framework-of-reference-for-languages-learning-teaching/16809ea0d4

KOT'HITUBHI CTPATETTI Y 3MICTI HABUAHHS OT'OJIOIIEHOT
THTEPIIPETAIII XYJIOXKHbOI'O TEKCTY MAHBYTHIX YUUTEJIIB
AHIJIIACBKOI MOBM TA 3APYBI)KHOI JITEPATYPH
Temana EPEMEHKO,
/13 «lligoennoykpaincoKuil HAYIOHANIbHUL Ne0A202IYHULL YHIGEpCUMEem IMeH]
K.J[. Yuuuncoxozoy,
Ooeca, Ykpaina

AKTyallbHUMH 3aBJAHHSMHU BHUIIOI OCBITM B YMOBax €BpOIHTErpauii €
MIArOTOBKA (DaxiBIIB 10 MOOUIBHOCTI, O€3MEPEPBHOrO HAaBUYAHHS BIIPOJOBXK YChOIO
KUTTS, T1JABUIICHHS MOTHBAIlT O YUIHHS Ta MTOCUJICHHS aBTOHOMHOCTI CTYJICHTIB y
Ipolieci HaBYaHHS.

BpaxoByroun cydacHi TEHJEHINI PO3BUTKY OCBITH, CTyJleHTaM Tpeba OyTu
1HOOPMOBAaHUMHU CTOCOBHO BHMMOT, 3HaHb Ta YMiHb 3 (axoBux Ta mpodeciitHo
OpPIEHTOBAHUX HAaBUAJbHUX JUCIUIUTIH. Bil CTYJIEHTIB OYIKY€ThCA YCBIAOMIICHHS
HEOOX1THOCTI BU3HA4YaTH BJIACHUM PIBEHb BOJIOAIHHS MPOQPECIiHO CHIPSIMOBAHUMHU
YMIHHSIMU, OPTaH130ByBaTH BIACHY HaBYAJIbHY-IT13HABAJIbHY JISUIbHICTh, OIIHIOBATH 11
pe3yJbTaTh, peieKCyoun HaJl MPOIECOM OBOJIOIHHS (axoMm.

3aBIaHHSIM BHKJIaJada B TMPOLEC] MIATOTOBKU 31 CHEIaJbHUX JUCIMILIIH
MaiOyTHIX BYMUTENIB AHTJIHACHKOI MOBU Ta 3apyOKHOI JITEpaTypH, BHUXOASYU 3
3a3HAYEHOr0 BHILE, € HEOOXIJIHICTh CTUMYJIOBATH CAMOCTIHHY, IOUIYKOBY
Mi3HABAIBHY MISUIBHICTh CTyACHTIB. OJIHUM 13 NUISIX1B BUKOHAHHS I[LOTO 3aBJAHHS €
dbopMyBaHHS y CTYyJEHTIB KOMIIETEHTHOCT! Y HaBYaHHI 4e€pe3 CBIJJOME KOPUCTYBaHHS
KOTHITUBHUMU CTPATETisIMU pOOOTHU 3 IHIIOMOBHUM MaTepiaioM.

Crparerii YuTaHHS BU3HAYAIOTHCS K KOMIUIEKC 1 Ta MEHTAJIbHUX OIEpallii,
OpraHi30BaHMM JJI JOCATHEHHS PE3yJIbTaTy — MOBHOLIIHHOTO 3aCBOEHHS 3MicTy. BoHn
BKJIFOYAIOTh: IUJIaH, TIPOrpaMy Omeparliii, siki 3A1HMCHIOE YuTad B Tpoiieci poOOTH 3
TEKCTOM, fK TO: aHali3 1 CHHTE3, OI[IHKY BJIACHOTO PO3yMIiHHS 3HAY€Hb MOBHUX
OJIMHUIIb TEKCTIB, PO3IyMH TIPO MPOYUTAHE, CTABJICHHS /10 HhOTO, ToIo. CTparerii, 3a
Bu3HaueHHsIM B. ['peiid, € KOTHITHBHI, CB1JIOMO KOHTPOJIbOBaHI oOIeparii, sKi y
MaiOyTHOMY MOKYTh CTaTH HaBUYKaMH/YMIHHSIMHU.

[lin iHTEepmpeTalliet0o PO3yMIEThCS KOTHITUBHMM Tpouec 1 pe3yJbTaT B
YCTAHOBJICHHI CMHCIy MOBJICHHEBUX Ta/a00 HEMOBJIICHHEBUX [i. 3 TMO3MUIIIH
NICUXOJIIHIBICTUKH IHTEPIIPETALIiSl TPAKTYETHCA SIK IMPOIIEC CMUCIIOBOT OOPOOKH TEKCTY
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aapecaroM, TOOTO YHMTaueM, CiIyxXadyeM, a TaKOX SK [POLEC BCTAHOBJIECHHS
B3a€MO3B’I3KIB MI’K 3MICTOM MOBHHX Ta HEMOBHUX JI1H.

MerToro iHTeprpeTalii TEKCTiB, 30KpeMa XyA0XKHIX, B MIporeci mnpodeciiHoi
MIATOTOBKH 3 1HO36MHOI MOBHM € OBOJIOJIIHHS CTYJCHTaMH MaWCTEPHICTIO YUTATH,
ITMOOKO TPOHMKAIOYM Y 3MICT TEKCTy, BIJIHAXOIWUTH TOCHUJIAHHS aBTOpa, IO
PO3KPHBAE HOTO CTABICHHS 0 OMUCYBAaHOT CUTYAIll{ YSIBHOTO CBITY. 3T1IHO TOUKH 30PY
npodecopa B.A. Kyxapenko, mporiec iHTepIpeTaIlii € mITXoM BiATBOPEHHS MOTJISIIB
aBTOpa 1 Mi3HAHHS JIWCHOCTI, 10 TAaKOXX MOKHA BHU3HAYUTH SK OCBOEHHS 1JCHHO-
€CTEeTUYHOI, 3MICTOBO1 Ta eMOIIIHHOT 1HhOpMaIlli XyA0)KHBOTO TBODPY.

XyH0XKHIN TEKCT — 1€ 3aBXK AU aJ[pECOBaHE MOB1IOMJICHHS aBTOpa YUTAUEBI, IKE
B Tpolect iHTepnperanii Mae OyTH aJeKBATHO CHPUNHSATUM YHUTA4YeM SIK PE3yJIbTar
aKTUBHOT'O IPOSIBY TBOPYOCTI y mpolieci iHTepnpeTalii. HeoOxigHO 3a3HAuUTH
MOJIIIHTEPIPETAIIMHUN XapaKTep XYI0KHIX TEKCTIB, IO TMOSCHIOETHCS THUM, IO
KO)KHUW YUTa4d Ma€ BIIACTUBE HOMY OCOOHMCTE CIIPUHHATTS Ta JOCBIJ, SKi BIUTHBAIOThH
Ha 0ro pO3yMiHHS MIEBHOTO KOHTEKCTY.

IcHye Hu3Ka (akTOpiB BILUIMBY Ha MPOLEC IHTEPHPETaLii XyA0KHBOTO TEKCTY
yuTadem. Lle Taxi sKk:

- TN abo XKaHp TEKCTY;

- Tema, MeTa Ta (PYHKIISl TEKCTY;

- comianbHe, KyJIbTYpHE Ta ICTOPUYHE CEpEJOBUIIE aBTOpa Ta
yUTaya;

- 3HaHHS, eMOIlli, TepeKOHAHHS MMCbMEHHUKA Ta CBITOTJIS]] YMTAYa,;

- acotiailis 3 IHITUMU OAIOHUMH YU CTIOP1THEHUMH TUITAMH TEKCTY
(IHTepTEeKCTYaJbHICTh) TOIIIO.

OroJolieHa 1HTEpPIpETallisl — 1€ TOJI0COBE BUPAKEHHSI CMUCIY JITEPaTypHOTO
TBOPY, 110 (JaKTUYHO O3HAYAE PE3YyJbTAT aHAII3Y TEKCTY 3 METOI0 Iepeaadl JyMOK 1
MOYyTTiB aBTOpa 3a JOMOMOTOIK YHTaHHA Broioc. OcoOJMBICTIO OrOJIOMICHOT
1HTEepHpeTalii € Te, 110 BOHA € COLIAJBHOIO AISUIBHICTIO, B MPOLECI SIKOI YHUTELb
JEMOHCTPY€E ayJIUTOpii CBOIO 3JATHICTh PO3YMITH, aHaji3yBaTU Ta IHTEPIPETYBATU
TEKCT, IEPEeIAt0YH 110 3aTHICTh Yepe3 rojioc Ta IHTOHAIIIIO.

B mpotueci oronoueHoi iHTepHpeTanii YuTelb NOBUHEH PO3KPUTU TOYHICTH 1
MOBHOTY PO3yMIHHSI 3MICTOBO-(haKTyaIbHO1, 3MICTOBO-KOHIIENITYaJIbHOI Ta €MOIIHHOT
iH(dopMali, skl 3aKJIaJeHl aBTOPOM Y TEKCT; JEMOHCTPYBATH YMIHHS PO3KPUTHU
aBTOPCHKUU 3aqyM Yy TOHKHX BIJTIHKAX KOHTEKCTHUX CMHCIIB. OroJoiieHa
IHTepHpeTallisi TEKCTy € 3BEPHEHOIO JI0 ayAuTopili, SIKy YUTEIh NMOBUHEH 3pOOUTH
CIIBYYaCHUKOM  TIOJiH, IHTEPIPETATOPOM XapPaKTEPUCTUK TIEPCOHAXKIB, SIKi
3aMpPONOHOBAH] YUTIIEM.

Hamu Oyiio mpoBeeHO eKCIepUMEHTAIBHE JTOCHIIKEHHS, METOIO SIKOTO OYJIo
BUOKPEMJICHHSI Ta JIOBEJIEHHS JOIUIBHOCTI BUKOPWUCTAHHS KOTHITUBHHUX CTpATeTid
YUTAHHA AHTJIOMOBHOTO XYAOXHBOTO TEKCTY JUI HOTO OTOJIONICHOI iHTepIpeTalii.
KonTtunrenrom nociipkeHHs Oynu CTyAeHTH 4 Kypcey (akyJbTeTy 1HO3EMHUX MOB
N3 «lliBneHHOYKpaiHChKHUI HalllOHAJbHUM meaaroriunuii yHiBepcuteT imeHl K.JI.
Y ILIUHCHKOTOY.
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Cryaentam OyJio 3alpoONOHOBAHO HU3KY CTpATeridi YUTaHHS, HAIJIEHUX Ha
(GopMyBaHHSI KOMIIETEHIII B OTOJIOWIEHIN IHTEpHpeTallii aHTJIOMOBHHUX XYJOKHIX
TEKCTIB:

- nepea0aueHHs 3MICTY MPEAMETHOTO IUIaHy TEKCTY 3a 3ar0JIOBKOM;

- nependadyeHHs: MOKJIMBUX MOAINA YH (PaKTIB;

- BU3HAYCHHS METH TEKCTY;

- BU3HAYCHHS CTPYKTYPH Ta KaHPY TEKCTY;

- BUOKPEMJICHHS T'0JIOBHOI 1H(OpMaIlili BiJ APYyTOpsIHOIL;

- PO3yMIHHS HAMIPY aBTOpa YM FOJIOBHOI JYMKH TEKCTY;

- PO3KPUTTS TPUIMHHO-HACIIIKOBHX 3B’ A3KIB MK (pakTamu;

- 3HAXOJ[PKEHHsI MapKepiB IHTEPTEKCTYaIbHOCTI;

- BU3HAYECHHS TOHAJBHOCTI TEKCTY;

- MOIIYKY IMILUTIIIUTHOTO 3MICTY TEKCTY;

- JEKOAYBaHHS IHTOHALIMHOI CTPYKTYypU peyeHb, ald3alliB Ta TEKCTy B
LLJIOMY;

- JICKOIyBaHHS XapaKTEPUCTUK MOBJICHHEBUX TOJIOCIB TEPCOHAXIB 3a
aBTOPCHKUMHU PeMapKaMU;

- BU3HAYCHHS TOITYKOBUX CTHMYJIIB;

- PO3yMiHHS IpadiuHUX CTUMYIIIB OOPOOKH TEKCTOBOI 1H(POpPMAIIIi.

3a pesyibTaTaMH JOCHIIKEHHS BHUSABUJIOCH, IO BOJIOAIHHSA CTYJIEHTaAMHU
KOTHITUBHUMHU CTpATETrisIMU Y pOOOTI 3 aHTJIOMOBHHUM XYJIO)KHIM TEKCTOM ISt
OTOJIONIEHOT 1HTEepIpeTallii, CIPHUIIO KOHIICHTPAIlii 3yCHJIb CTYACHTIB Ha JOCATHEHHI
METH YUTAHHSI, TOTOBHOCTI CTYJICHTIB JI0 YUTAHHS, MATPUMKH IHTEPECY 110 MPOIIECY
MIJITOTOBKH TEKCTY JI0 OT'OJIONMICHOI 1HTEPIpEeTallii MIJITXOM CIPSMYBaHHS 3yCHIIb Ha
CYTTEBI CTOPOHHM TEKCTy Ta BWIYYEHHS EKCIUNIMTHOI Ta IMIUIIIUTHOI 1H(OpMaIii;
CTUMYJIIOBAJIO JI0 CAMOCTIHHOCTI Ta TBOPYOCT1 y MIATOTOBII TEKCTIB JJII OTOJIOMIEHOT
IHTepHpeTalii Ta BUKIMKAJIO IHTEJIEKTyaIbHUI Ta eMOLIIMHMI 1HTepec.

OCOBJIUBOCTI HABYAHHS JJEKCUYHOI'O MATEPIAJLY 3
AHTJIIACHLKOI MOBH VY 3BO
Onena HEI'PIBO/IA,
/13 «lligdennoykpaincokuil HAYiOHATbHUL Ne0A202TYHUL
yHigepcumem imeni K./J]. Ywuncovkozoy,
Ooeca, Ykpaina

VY Ham gac y 3B's13Ky 3 OTpUMaHHSIM 1HO36MHOI MOBH CTaTyCy 3aC0o0y CBITOBOTO
CHUJIKyBaHHS, MpoOJieMa ONTHUMi3allli HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH W BU3HAYEHHS
MPOBITHUX IIiJICH, 3aB/laHb, a TAKOXK 3aCO0IB IXHBOI peasizallii € OJHI€I0 3 HAHOIBII
aKTyaJbHUX.

3 NOSBOIO HOBOI KOHIIEIIli HaBYaHHS, BUMOTH JI0 BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBHU
3pOCTalOTh 1 MPU3BOJATH A0 OaraTboX MpoOeM y BUBYEHHI Ta 3aCBOEHHI MaTepialy,
TIEPIII 32 BCE JICKCUYHOTO, IHO3EMHOT MOBH.
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Uumano Buenux, takux sk K.KpuueBcbka, P.MaptunoBa, C.Hikomnaesa,
B.KyBunnos, I'.Xapnos, 1.bim, B.byx6innep, H.I'e3, C.llarinos, [.I'py3uncobka,
M.JlaTynikiHa BUB4AIU MpoOIeMy HaBUaHHS 1HIIOMOBHiH Jiekcuili. Bonu Big3Hayanu
cnenu(iuHi TPYIHOILIl JEKCHYHOTO MaTepiady, TOMY IO CHCTEMa JIEKCUKU
HEJ0CTaTHRO BUSIBJIICHA HA BIAMIHY BiJ rpaMaTuku 1 poHeTuku. Jlekcnunuii matepiai
€ CYKYIHICTIO OJMHUYHUX (PaKTiB, CYKYyINHICTIO OJAMHMUIIb, 1[0 HE MAIOTh CHUCTEMH,
yepe3 110 1 BUHUKAIOTh MEBHI TPYIHOIII y HaB4aHHI Jekcull. Kpim Toro, cimoBo —
Ty’Ke CKJIaaHe 1 6ararooOpa3He sBUIIE, IKE Ma€ MeBHUM 00'eM 3HayeHb, GopMy 1
BXKMBaHHs. BuMoBa Ta HamucaHHS CJIB 1HO3€MHOT MOBM HOB1 JUISl Y4HIB, TOMY i
BUKJIMKAIOTh 3HauyHI TpyaHOINl. Bukinukae TpyaHomii 1 00'eM 3HA4YeHHS CIIB Yy
MOPIBHSHHI 3 P1JHOI0 MOBOIO, 0araTO3HAYHICTh CJI1B, XapaKTep CIOIYy4YyBaHOCT1 OJTHUX
CIIB 3 IHIIMMH, BXKUBaHHS CJIOBa, MOB'si3aHE 3 00'€MOM 3HAYEHHS 1 BU3HAUYa€
KOHKPETHY CUTYaIli10 BUCTIOBY. KpiM 3araiibHUX 0COOIMBOCTEM JIGKCUKH K MaTepiay
MOBH, ICHYIOTh OCOOJMBOCTI CJIOBHHKOBOTO CKJIaJly MOBH, III0O BHBYAETHCA.
XapakTepHOI OCOOJUBICTIO AHTIINCHKOI JIGKCUKM € 0araTo3Ha4yHICTh 1 OMOHIMIs.
BoueBunb, 1m0 METOAMKA HABYaHHS JIEKCUIl MOBHHHA 3BakaTM Ha cHeuu@iky
KOHKPETHOI MOBU y (JOPMYyBaHHI JIEKCUYHOT KOMIIETEHII1i CTYECHTIB.

baraTomiTHs npakTHKa BUKJIAJaHHA 1HO3eMHUX MOB y 3BO nokasye, o ogHum
3 HAMCKJIQJIHIIINUX MUTaHb € 30araueHHs! CJIOBHUKOBOTO 3aracy.

Y poOOoTi 3 HOBUM JIEKCHYHMM MAaTEepIajioM BAXKJIMBE MICIE BIJBOJAUTHCS
BIIpaBaM Ha CJIOBOTBOpeHHs. [1I1sxoM Jto1aBaHHs YU 3MiHU CYy(PIKCIB OKPEMUX CIIIB 3
TEKCTY CTYJCHTH yTBOPIOIOTH HOBI YaCTHHY, MOBH (Harmp., probe-probity-probative-
probation-probationer...). [IponoHy0TbCsSI TakoX 3aBIaHHs nepedpasyBaTi peUeHHS,
3aMOBHUTH MPOMYCKH, BIAHANTH MiAXOSIII 32 3MICTOM BiJITOBITHUKH TOIIO.

Hanpuknan: 1.7Transform the printed in italics verbs into nouns

using the suffixes -ment, -tion, -er, -ture... and paraphrase the sentences.

Model. A. What do you suggest in this particular case?

What is your suggestion in this particular case?
B. Since some modifications have been incorporated the trucks are sold

well.
Since the incorporation of some modifications the trucks are sold well.
2. Insert the appropriate form.
Model. Ifyou ... to deliver the pumps within the contract period, you should
pay

a fine (failure, fail).

Ha mpakrtuiii Taki Buau poOOTH 3a0e3MeuyroTh 3HAHHS HE TITBKH HOBHX
JIEKCUYHUX OOWHHIIb, BXKUTHUX B TEKCTI, a IIJ0i CIM’I CIIB 1 OJHOYACHO HAIOTh
VSIBJIGHHS TIPO CJIOBOTBOPUYY CHUCTEMY 1HO3EMHOI MOBH, SIKa BUBUYAETHCA. 3BUYANHO,
YCHIITHE BUKOHAHHS IMX 3aBJaHb MOXKJIMBE 32 YMOBH JIOCTATHHO MIOBHOT'O BOJIOIIHHS
0araTiMM MOKJIMBOCTSIMU PIAHOI MOBH, PO3BUHYTOI YSIBU CTYAEHTIB, iX 3[aTHOCTI J0
aHaJITUYHOro MHCJICHHS. JludepeHuiiioBaHuid Mmiaxig A0 Takoi poObOTH 3abesneuye
no6pi pe3ynbTaTu. [Ipy BUKOHaHHI pI3HUX BIPAB HA CJIOBOTBOPEHHS 1 CEMaHTHU3AIIII0
HOBOYTBOPEHUX OJHOKOPCHEBUX JIEKCHUYHHUX OJWHUIIL IIeped CTyJACHTAMH HE
CTaBUTBHCS CITClliaJlbHa BUMOTA 3amam’siTaTH CJIoBa 3 TEKCTy YU HOBOYTBOPEHI
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JIEKCUYHI OJWHUIN. 3aBJaHHS TOJSITA€ Y BHKOHAHHI SIKOMOTra OUIBIIOI KiTBKOCTI
omepariii 3 HOBUM JIEKCHYHHM MaTepiaioM. 3a TOoTpeOu CTYIEeHTH MOXKYTh
KOPUCTYBATHCS  JOJATKOBUM  MarepiajioM, 3pOOJCHUMHU paHillle 3alucamy,
BUKOHAaHUMHU HUMH BIIpaBaMu ToIIo0. J[OBUTbHA yBara CTYJCHTIB CIIPSIMOBYETHCS Ha
MpaBUILHUN BiAOIp OJHOKOPEHEBHWX JIEKCMYHHUX OJWHHUIL [JIS 3alpONOHOBAHUX
peyYeHb, MOIIYK HAWKpAaIIMX BIAMOBITHUKIB Yy CIIBCTABICHHI 3 PIIHOI0 MOBOIO YH
CKJIaJIaHHS 3 HUMHU BJIACHUX PE€UEHb 1HO3EMHOIO MOBOIO.

CrnoyaTKy cTyZieHTaM MPONOHYIOThCS BIPABHU HA BiJIHAWICHHS B aHTJIIACHKIN Ta
yKpaiHChKIl MOBax CIIB3HAY€Hb CIIIB, SIKI 301rar0ThbCs, IMUIIXOM CITIIBBITHECCHHS
CEMaHTHYHUX CTPYKTYp HOBOTO cjoBa. Hampukian: aHrmiiickka MoBa /yKpaiHChKa
moBa: face — the front part of the head  nuie — o6muus

face — impudence JIMIIE — BlJBara, HariIiCTh
face — look JIULIE — BUTJIA

face — surface JIUIE — MTOBEPXHS

face — expression JUIE — BUpa3

J1o MOBJICHHEBUX ITOp MOKHA, HAIIPUKJIA]I, BITHECTH TaKy I'PY: CTYJEHT BUTSATA€E
KapTKy, Ha SIKii Ja€ThCS CIIOBO 3 TEKCTY, CKaxXiMo, deposit. He Ha3uBarouu ciioBa, BiH
MOSICHIOE MOTr0 YKPAiHCHKOIO YM aHTJIHACHKOI0 MOBOIO 1 OJEp)Kye Oanu 3a Bhal
MOsICHEHH. PemTa cTyAeHTIB BIAraaylooTh CIOBa, ONMPAIOYUCh Ha BKa3aHWil al3ail
TEKCTY, 1 TAKOXK OJIEPXKYIOTh MEBHUM Oall 3a MpaBWIbHY JIOTAJKY 1 TOAATKOBI Oanw,
AKIIO T0Jal0Th CBO€E MosicHeHHs. ['pa mpogosxyeThes 3 8-10 cnoBamu. BurparoTs Ti,
110 OJIEPKYIOTh HaUOLIbIIY KUIBKICTh OQTiB.

3BUYaitHO, I BUKOHAHHS TaKWX BIIPaB HEOOXITHO, 100 CTYJIEHTH YXKe
HAKOIWYWJIM MOBJICHHEBUM MaTtepiajl, MaJld NI€BHI HABUYKHU ONEPYBAaHHS HUM, JIETKO
CIpHUiiMaiM IHIIOMOBHI BHUCJIOBIIOBaHHS Ha ciyxX. l[IpukianamMud MOSICHEHb JIs
BUOPAHOTO CIIOBa deposit MOXKYTh OyTH TaKi:

1. It means "to put or store for safe keeping".

2. This word means "to put money or valuables in a bank for safety."

3. To do that, means to put money on one’s account for rates.

C1noBo expenses MOKHa MOSICHIOBATH, HAIIPUKJIAJI, TaK:

1. Money paid as salaries, rent, loan interest, supplies.

2. Money paid out by a business for the operation of the business.

3. Money used or needed for something. We may say: "travelling expenses",
"illness expenses" etc.

OTxe, ipu poOOTI 3 TIeKCMYHUM MatepiaioM y 3BO BakiuBa poib BiIBOIUTHCS
BIIpaBaM Ha CJIOBOTBOPEHHS 1 CEMAaHTH3AI[1I0 HOBOYTBOPEHHUX JIGKCUYHUX OJUHUILb, a
TaKO»XX BUKOPUCTAHHIO MOBJICHHEBHX 1TOP, K1 IAI0Th 3MOTY Kpallle 3araM’ aTaTd Ti 9d
1HII JICKCUYHI OJTMHMIII.

Jimepamypa:
1. l'onuapenko C. Ykpaincbkuii nenaroriuauii cinoBuuk. K.: JIubiae, 1997. 206 c.
2. Metoauka HaBYaHHS 1HO3EMHHMX MOB 1 KYJBTYp: TEOpis 1 NMpPaKTHUKA: MIAPYYHUK IS
CTYJICHTIB KJIACHYHUX, MEJarOT1YHUX 1 JIHrBiCTHUHUX yHiBepcuteTiB / birnu O.b., bopucko H. @.,
Bbopernpka I'.E. Ta in. / 3a 3araneh pea. Hikonaesoi C.1O. K.: Jlensir, 2013. 590 c.

3.Hikonaea C.FO. OcHOBHM cydacHOI MeTOJMKAa HaBYaHHS 1HO3EMHHMX MOB (CXeMHu 1
tabnwuil):HaBYabHUH nocionuk. K.: JIensit, 2008. 285 c.
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MOJEJb ®OPMYBAHHA KPUTHYHOI MOBHOI CBIJIOMOCTI
YYHIB CEPEJJHbOI IIKOJIM Y TPOLIECI BUBYEHHS YKPATHCBHKOI
MOBH B YMOBAX IH®OPMALIMHOI BINHU
Bikmopia HOBOCT POHHA,
Onexciiscokutl aiyet Mapasniiecokoi cinbcokoi paou,
Ykpaina

B yMoBax ridpuHoi BiiHM BOpOKi 1HPOpMaIliiiHi aTaku, CIPSMOBaH1 Ha IM1IPUB
MOBHOI  1JIGHTMYHOCTI  YKpAiHI[IB,  CYNPOBO/KYIOTbCA  LUIECIPIMOBAHUM
BUKPHUBJICHHSIM TOHSTh, JICBAIbBAIIE€I0 HAI[IOHAIBLHO 3HAYYIIUX [IHHICHUX OPIEHTHUPIB
1 1ecTabimi3alier0 KOrHITUBHOT Oe3neku ocooucTocTi. OcoO0IMBO BPa3IUBOIO J10 TAKUX
BIUIMBIB € YYHIBChKAa MOJIOJIb, SIKa MOTpAIIsA€ y chepy cucreMHoro iHhopMaIiiHoro
TUCKY. Takuii THCK peami3yeTbcsa depe3 ¢parMeHTapHl, €eMOIIHHO MepeHacHudeHl Ta
CEeMaHTUYHO MOAU(DIKOBaHI TMOBIJOMJICHHS, 10 AaMelloTh 0 COLIAIBHUX
CTEPEOTHIIIB 1 CIPOIIEHUX MOJIENIEN CIPUITMaHHS.

VY4eHb cepeiHbOi MIKOJMM IepedyBae Ha TNEPETHHI JABOX MPOTHIIEKHUX
KOMYHIKaTUBHO-1H()OpMaLITHUX BEKTOPIB. 3 OJAHOTO OOKY — 1€ CHCTeMaTU30BaHUM
OCBITHI/A MOBHHMI BIUIMB, 30PI€HTOBAaHUI Ha HOPMATHUBHICTh, KPUTUYHE MHUCIICHHS Ta
IIHHICHY BHW3HAUYEHICTh. 3 1HIIONO — XaOTHU30BaHUW, YACTO MAaHIMYJIATUBHUN
1H(pOopMaLIiHUI POCTIP, Y IKOMY JTOMIHYIOTh BUKPUBJIEHA JIOT1Ka, EMOIIMHI TPUTEPH,
MOJIITU30BaHa JICKCUKA M 3MIIIEHI CMHUCIIOBI aKIEHTH. 3a BiJICYyTHOCTI C(hOPMOBAHO1
KPUTUYHOI MOBHOi CBIJJOMOCTI Y4Y€Hb BTpayda€ 3/JaTHICTh JIO aJE€KBATHOIO aHAII3y,
pO3Mi3HaBaHHsS MOBHOI arpecii, 1J€OJOTIYHOTO HaBAaHTAXEHHS Ta TMPUXOBAHUX
MaHIMyJISIIH.

Y KOHTEKCTI 3pOCTar0u0i 3arpo3u MiAPUBY MOBHOI 1IEHTUYHOCTI Ta KOTHITUBHOT
CTIMKOCTI YYHIBCHKOI MOJIOAI TOCTae 00’€KTMBHA HEOOXIIHICTh KOHIIENTYauli3allii
MEJaroriyHoi MOJENi, [0 OpraHi4HO IOE€JHY€ BHUBUYEHHS YKpPaiHCbKOI MOBH 3
dbopMyBaHHSIM KPUTUYHOT MOBHOI CBIJJOMOCTI SIK HAaCKPI3HOI METaKOMIIETEHTHOCTI
CYJacHOTo IIKoJspa. MueTbes mpo Mozienb, 31aTHY iHiIiFoBaTH y 3100yBadiB OCBiTH
CTIMKI ~MEXaHI3MU KPUTHYHOTO OCMHCJICHHS  MOBJICHHEBUX  IOBI1JIOMJICHb,
1HTeprpeTanii iXHIX MPUXOBAHUX CMHCIIB, €TUYHOTO OI[IHIOBAHHS MOBJIEHHEBHX
CTpaTerii Ta YCBIJOMJICHOTO TIOPO/UKCHHS BJIACHOTO MOBJICHHS B yMOBax
IHTEHCUBHOTO 1H(OpMaliiiHoro TUcKy. BomHoyac Taka Mojenb Ma€ BUKOHYBATU
(GYHKIII0 MPEBEHTHUBHOTO I1HCTpyMeHTa (HOpPMYBaHHS JIIHTBOKOTHITUBHOTO Ta
KOMYHIKaTUBHOTO IMYHITETY, II0 € KJIIOYOBHUMH YWHHUKAMU 3a0€3MEeYeHHS] MOBHOI
6e3reKkn 0coorcTOCTI B IHPOPMAIIIHHO BPa3TUBOMY COLIIOKYJIBTYPHOMY CEPEIOBHIIII.

[1. Cemireli BuW3Ha4Ya€ MOBHY CBIJIOMICTh SIK UYMHHHUK MOBHOiI TOBEIIHKH,
3aMopyKy MOBHOI CTIHKOCTI Ta MOBHOTO TIOPSIIKY B JIEp>KaBi, MiIKPECITIOYH il POJIb Y
¢bopMyBaHHI HAIIOHAJIBHOI 1IEHTHUYHOCTI Ta Omopy iH(opMaiiiHUM BIUIMBaM. Y
CTPYKTYPHOMY acCII€KTi, MOBHa CBIJIOMICTh OXOIUTIO€ 1HIWBIAYaJbHUI KOTHITUBHUI
IPOCTIP, KOJIGKTUBHUN KOTHITUBHUI MIPOCTIP Ta KOTHITUBHY 0a3y, 10 00’ €IHY€E HOCIA
NIEBHUX 3HAHB 1 YABJICHb y HAIllOHAJBLHO-JIIHTBO-KYJIBTYPHY CIUIBHOTY [3].

VY Mexax HIKUIbHOI OCBITH ()OPMYBaHHSI KPUTHYHOI MOBHOI CBIZJOMOCTI Ma€ Ha
MET1 PO3BUTOK B YYHIB 3/IaTHOCTI JI0 aHaJII3y MOBHHUX MOBIJOMJIEHb, PO3II3HABAHHS
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MaHIMyJATUBHUX CTpaTeridi Ta 17e0JOTIYHUX BIUIMBIB, 10 HaOyBae 0COOJUBOI
aKTyaJIbHOCTI B yMOBax iH(oOpMaiiifHOi BiffHM, a TaKOXX OMAaHyBaHHS LIUPOKOTO
CIIEKTpa MOB’sI3aHUX KOTHITUBHO-KOMYHIKATUBHUX yMiHb. Jl0 TaKuX yMiHL HaJIEeXKAaTh:
YMIHHS JIEKOHCTPYIOBATH TEKCT IIIISIXOM BUSBJICHHS IPUXOBAHMX CMHCIIIB, OI[IHIOBATH
JOCTOBIPHICTh 1 JDKEpENbHY BaNiIHICTh 1H(OpMAIii, p03H13HaBaTI/I JTIHTBICTUYHI1
MapKepH TMpoIMaraHau Ta MOBHOI arpecii, 11eHTU(]IKyBaTH €MOIIHO 3abapBJeHY
JICKCUKY, 10 BUKOHY€E (DYHKI[IF0O KOTHITUBHUX TPUTEPIB; 3A1MCHIOBATH MIKTEKCTOBHIA
aHaji3 1 3ICTaBJCHHS IO3MIIIA aBTOpa Ta MOBHOTO CepeaoBHINA; (HOPMYIIOBATH
apryMEHTOBaHY BIJIIOBIAb 200 KOHTPHAPATUB Ha OCHOBI aHami3y AucKypcy. OkpeMoi
yBaru 3acilyroBy€ PO3BUTOK pe(IIEKCUBHUX MEXaHI3MiB, 30KpeMa 3JaTHOCTI 10
YCBIJOMJICHOTO MOBJIEHHEBOTO BHOOPY, KPUTHYHOI CAMOOI[IHKM KOMYHIKaTUBHOI
NOBEAIHKA Ta €TUYHOTO CTABJIEHHS JI0 CJOBa K IHCTPYMEHTa BIUIMBY. 3a3HAau€HI
KOMITOHCHTH KPUTUYHOI MOBHOI CBIJTOMOCTI € HEOOX1THOK YMOBOIO IMiATOTOBKH YUHS
70 SKUTTS B YMOBAaX KOTHITMBHUX PH3UKIB Ta MEAIMHOI TiOpUIHOCTI Cy4acHOTO
1H(popMaIiitHOTO TPOCTOPY.

Po3pobnena Mopaens (opMyBaHHS KPUTHUYHOI MOBHOI CBIJIOMOCTI Y4YHIB
CEpPEeIHbOI IIKOJM CIUPAETHCS HA MIKJIMCUUIUIIHAPHE MIATPYHTS, LIO IHTETPYE
MOJIO’KEHHSI KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH, KPUTHUYHOI MEIaroriKu, MCUXOJIHTBICTUKH,
TEeOpii AMCKYpCy Ta MeaiarpamoTHOcTi. HaykoBa BanmiiHICTh 3a0e3meuyeThcs i
OTIOPOI0 Ha KOHIIEMIIIF0 MOBHOI 0COOUCTOCTI [1], cydacHI MiIXOAHW 10 KPUTUYHOIO
MOBHOTO MHCJICHHS [2; 5], TEOpiI0 KPUTUYHOTO TUCKypC-aHami3y [4] Ta mpuHUHUNU
KOMIIETEHTHICHOTO HaBUaHHS, 3akja/JieHl B OHOBJIIEHHX OCBITHIX CTaHAapTax.
CtpykTypa MoJieni € 6araTopiBHEBOIO 1 OXOIUTIOE TpU (DYHKITIOHANIbHI OJIOKH, KOYKEH
13 IKUX BUKOHY€ OKpEMY JIUJAKTHUUHY (PYHKIIIO: 17I€0JIOTTYHO-CMHUCIIOBY, aHATITHKO-
MOBJIEHHEBY Ta OCOOMCTICHO-aBTOHOMHY.

IneonoriyHo-cMHCIIOBUI OJIOK OPIEHTOBAHUI HA PO3BUTOK KPUTUYHOT 3/IATHOCTI
710 pO3IMI3HaBaHHA 1/I€0JIOTYHUX HallapyBaHb Y TEKCTaX, 0cOOIMBO y cepl Meia- Ta
MyOMIUCTHYHOTO JUCKypcy. Moro cyTHicTs monsrae y (OpMyBaHHI HAaBHUYOK
JEKOHCTPYKI[lT TEKCTY HUISIXOM 1AEHTH(IKALIl aBTOPCHKUX HaMIPiB, pO3MEKYBAHHS
(akTiB 1 OUIHHMUX CYJIKE€Hb, BUSABJICHHS CTpaTeriil MpUXOBaHOrO BIUIMBY. MeToro
0JIOKY € BHUXOBaHHS CBIJIOMOTO UMTaya, 3]aTHOTO BUSIBISITA CMHUCIOBI MaHIMYJIALII],
IHTEepHpeTyBaTi 1HQOpPMALII0 B MIKUPHIOMY COLIOKYJIbTYPHOMY KOHTEKCTI Ta
dbopmyIIOBaTH apryMEHTOBaHY PEaKIlil0 Ha 1JI€OJOTIYHO 3a0apBJCHUN KOHTEHT.
[Ipuknan 3aBnanb: BrnpaBa «PakT 4u AyMKa?», y AKid y4HI aHaIi3ylOTh YPUBOK 3
HOBUH a00 CTaTTi, po3pi3HA0YMN (akTHUHY iH(OpMaIliI0 Ta Cy0’ €KTUBHI CYJKEHHS;
3aBaaHHs «Yui cioBa? Yus mo3uilisi?» Ha BUSBICHHS TOJOCY aBTOpa 1 BU3HAUCHHS
Horo poni (HEHTpaJIbHHM CIIOCTEpirad, y4aCHUK, KPUTHK) 3 HACTYITHHM aHaJli30M
BIUIMBY TaKOIO MO3ULIOHYBaHHS HA 3MICT; BIipaBa «HeBuaumi cMuciamy», y siKiid yuHi,
MIPOYUTABIIN 3aroJIOBOK 1 KOPOTKHM TEKCT, (POPMYIIIOIOTh MPHUIYIIEHHS MO0 I
HOTrO CTBOpEHHS; TOPIBHSJIbHE 3aBlaHHS «JIBa CBITM — oauH ¢akT», A y4HI
31CTaBJISIOTh JIBa MOBIJIOMJIEHHS 3 PI3HHUX JDKEped MpO OJHY MOJiI0, BUSBISIOYH
cnuibHe (aKTHYHE SIpO 1 PI3HMINO B IHTepopeTarii; aHamiTuuHa Bropasa «Illo
NPUXOBYE TEKCT?», MiJ Yac KO Y4HI CTaBIATh JO TEKCTY KPUTHYHI 3alUTaHHS (XTO
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rOBOpUTH? YOMY caMme Tak? L0 3aMOBYY€ETbCS?) W (POPMYIIOIOTH BHUCHOBOK PO
MPUXOBAH1 CMHUCIIU Ta MOXKJIUBY 11€0JIOT1UHY MO3HUILIII0 aBTOPA.

AHaJITUKO-MOBJICHHEBUH OJIOK CTIPSMOBAHHMIA Ha aKTHBI3AIliI0 pe(ICKCUBHOTO
MOTEHLIaTy Y4YHs 110710 (YHKI[IOHYBaHHS MOBHUX OJIMHUIb Y KOMYHIKaTUBHOMY IO,
30KpeMa Ha BUSBIICHHS CTUJIICTHYHUX 3aC001B, TPAMAaTUYHUX CTPYKTYP 1 JIEKCUIHHUX
MOAU(]IKATOPIB, IO BUKOPUCTOBYIOTHCS A1 (GOpMyBaHHS a00 BUKPHUBICHHS CMHCITY
B myOmiuHOMYy JucKypci. Metoto 050Ky € (opMyBaHHS B YYHIB aHAJIITUYHOTO
MUCJICHHS Ha piBHI MOBHOi ()OpMH, PO3BHTOK 3JaTHOCTI PO3Mi3HABATH
MaHIMYJISITUBHUMA TOTEHIla]l MOBHHMX KOHCTPYKIIH, a TakoX YCBIIOMJIEHO iX
IHTEepHpEeTyBaTH Ta TMEPETBOPIOBATH BIAMOBIAHO A0 KOHTekcTy. Cepenl 3aBlaHb
JIOLIJIBHO 3aCTOCOBYBATH TaKi: Tpa «3HaWIu MPUXOBAHUN CEHC», Y MEXKax SKOi yuHI
aHaJ13yI0Th ()parMEHT HOBHHHU UM PEKJIAMH, MiAKPECIIOTh €MOIIMHO 3a0apBiIcHY
JIEKCUKY ¥ TIOSICHIOIOTH 11 BIUIMB Ha CIIPUUAHATTS; 3aBAaHHs « Po3mi3Halt MeTy aBTOpay,
oo mnependadae MOPIBHSAHHA JIBOX TEKCTIB MpPO OJHY MO0 3 MOJAIbIIAM
BU3HAYEHHSM I[JIE KOMYHIKAHTIB 1 CTHUIICTUYHHUX BIAMIHHOCTE; BIpaBa «3aMIHU — 1
3po3yMiii», crpsMoBaHa Ha TpaHChOpMAIllO JICKCUKH 3 METOI BUSBIICHHS 3MIHH
CMUCJIOBOTO HABAHTAXKEHHS; KAPTKU-KBECT «XTO TYT MAHIMYIIOE?», sIKI CTUMYJIOIOThH
MOIIYK MOBHHMX 3ac001B BIUTUBY; TBOpue 3aBAaHHs «llormnsy 3 iHmoro 6oky», e y4Hi
MEePENUCYIOTh TEKCT 13 TOUKH 30py IHIIOTO YYaCcHUKA MOJIi JJIsl YCBIAOMIIEHHS POJIL
MO3ULIIOHYBaHHA Y (POPMYBaHHI MOBITIOMJICHHS.

CyTHICT  OCOOMCTICHO-aBTOHOMHOTO  OJIOKY mojsirae vy ¢GhopMyBaHHI
BHYTPIIIHBOI aBTOHOMHOT MO3MIII] Y4YHS SIK Cy0’€KTa CMUCIOTBOPEHHS, 3AaTHOTO /10
OCMHCIJICHOTO  CIPUUHATTSA, IHTEpIpeTalii Ta OIIHIOBaHHA 1H(GOpPMAIIHHUX
MOBIJIOMJIEHb Y KOHTEKCTI OCOOMCTICHMX I[IHHOCTEH, >KUTTEBUX TNPIOPUTETIB Ta
COITIOKYJIBTYPHOI BIJMOBIMAJIBHOCTI. YUYEHb IIOCTA€ SK IIOBHOLIHHUN yYacCHUK
KOMYHIKaIlii, 3JaTHUN YyCBIJOMJICHO 3/IMCHIOBAaTH BHOIp MK KOHKYPYIOUUMU
CMHUCJIaMH, MPOTUCTOSATU J€CTPYKTUBHOMY BIUIMBY MOBHOI Je3iH(dopmalii Ta
dbopMyIIIOBaTH BHBa)XXE€HY, €THUYHO OOIPYHTOBaHy MO3UIlII0. MeTow OJ0Ky €
CTAHOBJICHHSI BIJIMOBIJAJIBHOTO YWTaya-KOMYHIKaHTa, 3[JaTHOTO JO €MOI[IHHO-
BOJILOBOTO 3allydyeHHsS, KPUTHUHOI camopedieKcii, apryMeHTOBAHOTO MPUHHSATTS
MO3ULIi Ta MOpPaJbHOI CaMOPEryJslii B yMOBax 1J€0JOTIYHOI MoJspu3auii Ta
CMUCJIOBOI ()parMEHTApHOCTI Cy4acCHOI'0 IUCKYpCy. 3aBaaHHs OJIoOKy: BOpasa «Mos
peaxiis 1 YoMy caMe Taka?» (aHaJil3 eMOLIH MICIIs YATAHHS MaHITyJISITABHOTO TEKCTY),
3aBaaHHs «BHyTpimHiA (QiIbTp» (CTBOPEHHS OCOOMCTOTO AITOPUTMY MEPEBIPKU
iHpopmarii), BopaBa «Illo 6 s BimmoBiB?» ((dopMyJIFOBaHHS OCOOMCTOI ETUYHOT
no3ullli y BIAMOB1Ib HA Ae31H(OpPMAIIHUN MECeK), TBOpUE 3aBIaHHs «Skum OyB Ou
1[el TEeKCT y MOEMY BUKOHAHH1?» (TIepenucyBaHHs MaHIMyJISITUBHOTO TIOB1IOMJICHHS 3
ypaxyBaHHSIM BJIACHHUX IIIHHOCTEHW), pediekcuBHA BIpaBa «Jle mMexxa Moei moBipu?»
(BU3HAUCHHS MEX OCOOMCTICHOI JOBIpH A0 JuKepen iH(opmaitii), 3aBIaHH-TUCKYCis
«byTH B MEHIIOCTI: pU3UK 4K BUOIp?» (apryMeHTalliss aBTOHOMHOI TyYMKH, BIIMIHHO1
B1Jl TOMIHAHTHOT).

3anponoHoBaHa Mojie’db (GOPMYyBaHHS KPUTHYHOI MOBHOI CB1JIOMOCTI YYHIB
CepelHbOI IIKOIM TpaHC(HOpMye YKpaiHCbKY MOBY 3 MpEeAMETa BUBUYEHHS Ha 3acid
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3aXHMCTy HAIllOHAJIBHOI 1EHTUYHOCTI, 1H(OpMaIIiHOI Oe3nmeku W TrpoMaasHChKOI
Cy0’€KTHOCTI, 1110 € 0OCOOJIMBO aKTyaJbHUM Y MIE€Pi0j] BOEHHOTO CIIPOTHUBY.
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MNPOP®ECIMHO-METOJIUYHA MIJAIOTOBKA BUKJIATAYIB
HOBOI'O ®OPMATY
Muxaiino CAMOHIEHKO,
13 «Ilis0ennoykpaincbkull HAYiOHANbHUL NeOa202IYHULL YHIBepCUmem
im. K. J[. Yuuuncorxozoy,
Ooeca, Ykpaina

3a yMOB pO3IIMPEHHS OCBITHBOI MapaJurMHd Ha CydyacHOMY e€Tarl Ta
TpaHchOpMaIIITHUX MPOIIECIB, NMOB’A3aHUX 3 BXOKCHHIM YKpaiHU B €BponechKii
MPOCTIP, 3MIHIOETHCS 1 COIllajibHE 3aMOBJICHHS CYCIUIbCTBA Ha TpodeciiiHo-
METOJIMYHY MIATOTOBKY BHKJaJadyiB HOBOTO (Gopmary s 3a0e3MeyYeHHs CHUCTEMH
BHUIIIOi OCBITH YKpaiHU SIKICHUM KaJPOBUM CKJIAJIOM.

[lepenOayaeThcst BUOYIOBYBaHHS TaKO1 CTpATErii HABYAHHS, IPU SKOI BUKJIa1a4y
Oyze CIpoMOXHUM: €(EKTUBHO PO3B’SI3yBaTH CTAHJIAPTHI Ta MPOOJEMHI 3ajadi,
CaMOCTIMHO aHaji3yBaTH Ta BUOMPATHU 1HHOBALIWHI METOAM Ta NPUMOMHU HAaBYAHHS
1HO36MHOT MOBH, CTBOPIOBATH HOBI HABUAJIBHO-METOJIUYHI KOMILJIEKCH, a TaKOXK
BOJIOJIITA  IHHOBAIlIMHUMH  OCBITHIMH Ta  1H(GOpMAIiiTHO-KOMYHIKaIlIHHUMH
TEXHOJIOTISIMU JIJI1 X BHUKOPHUCTAHHS B HaBuajdbHOMY Tipoiieci. Bce 1e morigno
IPU3BOJNTE A0 HEOOXITHOCTI BOJIOAIHHS BHUKJIaJlayaMH 1HO3EMHHX MOB BHCOKHM
piBHEM C(POPMOBAHOCTI METOJMYHOI KOMIIETEHTHOCTI, 1 BIATaK, BU3HAYAE Memy
0ocnioxcenHs:  TPOAHANI3yBaTH HAasiBHI BU3HAYEHHS TOHATTS  «METOJMYHA
KOMIICTEHTHICTh BHUKJIaJlaya 1HO3EMHOI MOBH» Ta BCTaHOBHUTH MOXJIMBI PIBHI
c(hOpMOBAHOCTI METOJMYHOI KOMIETEHTHOCTI BHKJIAJadiB 1HO3EMHHUX MOB HOBOIO
dopmary, 1o 3ade3nevyBaTuMe ix npodeciiiHo-MeTOANYHY MiATOTOBKY.

Cam TepMiH «KOMIETEHTHICTb», 3a HAI[IOHAJIbHUMU HOPMAaTUBHUMHU
JOKYMEHTaMHU, MPEJCTaBIIsI€ COO0I0 «CYKYIHICTh 3HaHb, YMIHb, HABUYOK, TMOTJISIIB,
CIOcO001B MUCJICHHS, IIIHHOCTEN, OCOOMCTUX SIKOCTEH, 1110 TUHAMIYHO PO3BUBAIOTHCS;
3/IaTHICTb JIIOJAMHA €(PEKTUBHO COLIaTI3yBaTHCS 1 3/1IMCHIOBATH BJIACHY MpodeciiiHy
abo wHaByanbHy aipHICTEY [6]. O. IlomoBa Hagae OUIBII pO3raTyX eHY
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XapaKTEPUCTUKY TOHATTA «KOMHEmeHmMHICmby 1 BHU3HA4Ya€ i1 AK «SIKICHO-
BHUMIPIOBAJIbHY XapakKTEPUCTUKY OCOOMCTOCTI, 1HTErPOBaHHM pe3yJbTaT yCHIIIHOL
TpaHchopmarlii HOPMAaTUBHO BH3HAYCHUX HAOyTHMX 3HaHb, YMiHb 1 HABUYOK ¥
npodeciiiny isTbHICTh, TOOTO (OpPMYBaHHS B OCOOMCTOCTI 3JAaTHOCTI YCITIITHO
MPAKTUYHO JISTH, 3aCTOCOBYIOUM HAOYTUI OCBITHBO-KUTTEBUM TOCBI] y POQeciitHiii
a00 1HIIIN AISUTBHOCTI 3 JOTPUMAHHSIM MTEBHUX BUMOT 1 pO3YMIHHSM BIJIOB1IadbHOCTI
3a cBoi npodeciiui aii» [7, C. 184].

[IpoGnemMy pPO3BUTKY METOJWYHOI KOMIIETEHTHOCTI MENAroriB JOCIIIKYyBaJo
Y1UMaso HayKOBIIB-METOJUCTIB, 30KpeMa, Taki ykpaincbki: O. birny, O. biiskoBcbka,
T. BonoOyeBa, A. Bonomyk, A. [etikina, JI. 3ens, H. Maitep, O. ManneBa, H.
Ocranenko, B. Cunopenko, A. Cutuenko, H. Cki6a, B. Crynenikina S. [{lumbantok Ta
3apyOikHi: S. Blomeke, M. Cantos, M. Furio, M. Tulenkové Bueni. Haronocumo, 1o
Ha3Ba 03HAYCHOI KOMNEemeHmHOCMI JICI0 BapItOETHCS B JOCHIKCHHIX BITYU3HIHUX 1
3apyOiKHUX yueHuX. [ [pornoHyoThCs Taki TEpMIHM JJ1sI BU3HAYEHHS IbOTO (PEHOMEHY:
«HaBuanpHO-MeToauuHay (H. Pineit), «aumaktuko-metonuuna» (H. I'mysman),
«mapeaMmeTHo-meToanuHay (B. BBeaencwkuii, B. MoTopina), «HayKOBO-METOANYHAY 1
(A. €pmonenko, M. Habok, C. IlleBuyk, C. Macniu, B. Kynimo); «mpodeciitHo-
MeroguuHa» (O. Irna, A. Kyx, T. MamonTtoBa, O. Xomumak). OgHak 3a CBO€IO
CYTHICTIO BCl O3HQU€HI TEPMIHUM € CHHOHIMIYHMMHU 1 BXXKMBAIOTHCS B AHAJOTIYHUX
KOHTEKCTaX, AaKICHTYIOYM Ha METOAMYHINA MiAroToBIl MaWOyTHHOTO BYUTENSA 3
ypaxyBaHHSM METOJIMKM HaBUaHHS ()axOBOTO MPEAMETY, a TaKOXX Ha MPAKTUYHOMY
NeJaroriyHoMy JIOCBiJIl, OCHOBU SIKOTO 3aKJIaJar0ThCS IMiJ Yyac HaBYAHHS Y 3aKiajil
BUIIO1 OCBITH.

[IpoananizyeMo CyTHICTH Ta 3MICT METOAWYHOI KOMIIETEHTHOCTI ManOyTHIX
BUKJIaJIa4yiB 1IHO3EMHUX MOB. «MeToJuYHa KOMIIETEHTHICTb BUMTEIIS IHO3EMHOT MOBUY,
3a Bu3HaueHHsIM O. birud, sBisie c00010 «CYKYIHICTh METOJMYHUX 3HAHb, HABUYOK 1
BMiHb Ta 1HIUBIIHHUX, CyO €KTHUX M OCOOMCTICHMX SIKOCTEH, sika (DYHKIIIOHYE SIK
3MaTHICTh  TPOEKTYBAaTH,  aJanTyBaTH,  OpPTaHi30ByBaTH, BMOTHBOBYBATH,
JTOCHIDKYBaTH W KOHTPOJIFOBATHM HABYAJIbHUM, TMi3HABAJIbHUNA, BUXOBHUM 1
PO3BHUBAIOYMI ACMEKTH I1HIIOMOBHOI OCBITM MOJOJIUIMX IIKOJISIPIB Yy KJIacHIM 1
MO3aKJIACHIM poOOTI 3 1HO3EMHOT MOBH Yepe3 1 MiJ] Yac CHiIKyBaHHs 3 yuHsamm» [1, C.
12-13]. H. Lromrona po3risaae ii ik «CUCTEMY 3HaHb, YMiHb 1 IPAKTUYHOTO JOCBILY,
a TaKO>X PO3BUHEHHMX 3arajbHUX 3/110HOCTEN YUUTENsl, MIIKPECTIOIYH HOT0 31aTHICTh
710 camopealti3allii 1 MOCTIMHOTO caMOBIOCKOHAJIEHH» [8]. bk neranbHO BU3HAYAE
METOIMYHY KOMIETEHTHICTh A. MOpMyJib, siIka OKPECIIOE 1i K «CUCTEMY HayKOBHX,
MICUXOJIOTIYHUX, TIEAArOTIYHUX 1 MPEIMETHUX 3HAHb Ta MPOQECIHHO-METOIUIHUX
yMiHby [5]. H. Maiiep mponoHye BU3HAYUTH ii SIK «pe3yIbTaT METOMYHO] MiITOTOBKH,
[0 TPOSBIAETHCS B 3JaTHOCTI €(PEKTHBHO BHKOHYBAaTH BCi BUAM TMpodeciitHo-
METOJMYHOI JISUIBHOCTI, @ TakOX Yy JOBTOTPHBAIIN TOTOBHOCTI 10 TpodeciitHo-
METOJMYHOTO i OCOOMCTICHOTO CAMOPO3BUTKY Ta CaMOBIOCKOHAJIEHHS BHOPOAOBXK
xutTs» [3, C. 21]. A. ®pymkiHa Hajgae OUTBII IIMPOKE BU3HAYEHHS, a came, IIe
«3HAHHS METOJMYHUX 3aKOHOMIPHOCTEH 1 MMPUHITUIIIB HABYAJILHOTO TIPOIIECY, a TAKOK
METO/11B HAaBYaHHs BCIM BHUJIaM MOBHOTO 1 MOBJICHHEBOTO MaTepiajy; pi3HUX COCO0IB
BJIOCKOHAJICHHSI CBOIX IHITOMOBHHX 3HaHb IIIJITXOM YATAHHS aBTCHTHYHOI JTITEpaTypH
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Ta BUKOPUCTAHHS PI3HOMAHITHUX I1HTEpaKTUBHMUX TexHoJorii» [9, C. 32]. P.
MaptunoBa, C. bogHap HaroiomymTh, 0 Taka KOMIETEHTHICTh TOJIATAE Y «3HAHHI
1HIIIOMOBHOTO MOBHOT'O MaTepialy Ta BMIHHI ONIEpyBaTH iM y coliiyMi, y podeciiiHii
TISTTEHOCTI Ta ITiJT 9ac BEACHHS T1JI0BO1 JOKYMEHTAIII1; a TAKOXK Y 3JaTHOCTI TUTAaHYBaTH
MpoIIeC HaBYaHHS IHO36MHOI MOBH BiJIITOBITHO 70 BCiX 1i JAHOK Ta HAIIOBHEHHSI KOKHOT
3 HUX BCTAHOBJICHUM CTPYKTYPHHM Ta BapiaTUBHO-TIpeaMeTHUM 3MicTom» [4, C. 20].
O. biru4 migicyMoBye, IO «METOINYHA KOMIIETEHTHICTh BUKJIalada 1HO3EMHOT MOBH
YMOJKJIUBIIIOE TIPAKTUYHE 3aCTOCYBAHHS HUM HaO0yTHX 3HaHb, HAaBUYOK 1 BMIHb Y
npodeciiHiil AiSIBHOCTI BUKIAJAHHS 1HO3EMHOI MOBHM MijJ Yac ayJAUTOPHHUX 1
no3zaayaAuTopHux 3aHsATh» [2, C. 190].

Buxoasuu 3 HagaHuUX BU3HAY€Hb, MU BU3HAYAEMO TPU PIBHI METOIUYHOL
KOMITETEHTHOCTI, SIKUMH €: nepuiuti, 10 BIATOBIa€ BMIHHAM MeAaroriyHol IisUIbHOCTI
BUKJIaJlaya-MOYaTKIBI 3 JUIJIOMOM Ha MPaBO BUKIIAJIAHHS OCHOBHOIO MpEIMETy U
1HO3€MHOI MOBH SIK 3aC00y MOro OMaHyBaHHS, 3 JIOCBIIOM POOOTH IO TPbOX POKIB;
opyeuil, 0 BIATNOBIJa€ BMIHHSIM TEJAroriyHoi JiSTILHOCTI BUKJIaJadya-HOBaTopa 3
MPaBOM BHKJIaJaHHs ()axoBOi AUCIUILUIIHA 1HO3EMHOI0 MOBOIO 1 IOCB1IOM pOOOTH HE
MeHmt 10 pokiB; mpemii, 1O BIANOBIIA€ BMIHHAM MEAAroriyHOl AiSUTBHOCTI
BHKJIa/1ada-HAYKOBIA 3 TPAaBOM BUKJIaAaHHS (Dax0oBOT TUCITUTLIIHN iIHO3EMHOIO MOBOIO;
BUUTENS, SKUM AOCHIKYe pi3HI (OPMH HABYaJIbHOIO MPOLIECY, Mae aBTOPCHKI
TEOpETHYHI MyONiKamii y (axoBHX YKpaiHCBKMX Ta 3apyODKHHUX BHJAHHAX Ta
€KCIIEpUMEHTAJIbH1 HaBYaJIbH1 TOCIOHUKHU.

Biarak, MeToaMyHa ~ KOMIETEHTHICTh  BHKJIaJadiB  1HO3EMHHUX  MOB
CHIBBIAHOCUTBCSI 3 YMIHHSIMHU JIOCATHEHHSI BHUCOKHX pE3yJIbTAaTiB y 3aCBOEHHI
1HO3€MHOI MOBHM Yy IIKOJISIpPIB Ta CTYJEHTIB, a TaK0X YMIHHSMU CaMOCTIMHOTO
BJIOCKOHAJICHHSI METOJMKA HABYaHHS I[bOTO MPEAMETy Ta 3JaTHICTIO PO3BUTKY
METOIMKU SIK HAyKd, 110, OE3yMOBHO, BHUCTYMa€ IHAUKATOPOM MpodeciiHo-
METOAUYHOI MIATOTOBKU TaKUX BUKJIAJa4iB.
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BITPOBA/’KEHHA A@EKTUBHUX IICUXOJIIHI'BICTUYHUX
TEXHIK SAK 3ACIb PO3BUTKY HABUYOK CIIOHTAHHOI'O
AHI'JIOMOBHOTI'O MOBJIEHHA YUHIB CTAPHINX KJIACIB

Kapuna TITKOBA,
Onexciigcokuti niyei Mapa3zniiscbkoi cinbcbkoi paou,
Ykpaina

VY cyyacHOMY KOMYHIKaTUBHOMY CEPEIOBHILII, JI€ ONIEPATUBHICTb MOBJIEHHEBOI
B3a€MOJIIi Ta 3JaTHICTh JO ajanTailii B HOBUX yMOBax BHUCTYNAIOTh KIOUYOBHUMHU
BHUMOTaMH JI0 BTOPMHHOI MOBHOI OCOOMCTOCTI, HaBUYKH CIIOHTAHHOTO MOBJICHHS
(YHKLIOHYIOTh SIK 1HAMKATOP PO3BUTKY aHTJIOMOBHOI MOBJIEHHEBOI KOMIIETEHTHOCTI,
10 OXOILTIOE aBTOHOMHE TMTPOJIyKYBaHHS BUCJIOBIIIOBAHb, KOHTEKCTYaJIbHY THYUKICTb,
EMOIIIHHO-KOTHITUBHY  IHTETpaIlil0 Ta CUTYyaTHBHO 3yMOBJICHE MOBJICHHEBE
BapitOBaHHS.

[Tonpu nekiapaTUBHE BHU3HAHHS TMPIOPUTETY KOMYHIKATUBHOTO MiIXO.Y,
MIKIJTbHA TPAKTUKAa HEPIAKO 3aIMINAETHCA y MEXKax pernpoayKTUBHUX MOJENen
HABYaHHS, JI€ 3aCBOEHHS JIEKCUKO-TPAMaTUYHOTO MaTepially He TpaHCHOPMYETHCS Yy
POAYKTUBHI KOMYHIKATMBHI HaBWYKHU. SIK HACIINOK, HaBITh 3a HAasIBHOCTI
c(OpMOBAHOTO  JIHIBICTUYHOTO  PECypCy, CTApUIOKIACHUKUA  JEMOHCTPYIOTh
HEJOCTATHIO 3/IaTHICTh /10 CIIOHTAHHOTO MPOJIYKYBaHHS BUCJIOBIIIOBaHb y PEAbHUX
KOMYHIKaTUBHUX CHUTYalllsIX: aHTJIOMOBHE MOBJEHHS JeAalll OUIbLIE BTpavyae pUCH
MPUPOJHOI CUTYATHBHOI peakuli i HaOyBae XapakTepy IITYYHO CKOHCTPYHOBAHOI,
3a37aerib MiAroTOBICHOI PETLIiKH.

Tak, Ha mepeAHid IMJIaH BUXOJUTH MCUXOJIHTBICTUYHA €KOJIOTis HABUAHHS —
3IaTHICTh BYMTEJNS AHTJIIMCHKOI MOBU CTBOPUTH KOMYHIKATUBHHI TIPOCTIp, 1€
MOBJICHHEBA JISUTbHICTh CTapIIOKJIACHUKA TMOPOKYETHCS 13 JOCBIAY, 3BOPOTHHOI
eMoIIiitHOT peakiii W ocobuctoro ceHcy. Came TOMy BHpPOBaKEHHS adeKTHUBHUX
MICUXOJIIHTBICTUYHUX TEXHIK — MPUHAOMIB, 1[0 aKTUBI3yIOTh KOTHITHUBHI, €MOIIIHHO-
MOTHBAIIAHI PECYpPCH YYHS, — IMOCTa€ SK TMeaaroriyHa HEOOXIAHICTh y TMeperiisii
3MICTY HaBYaHHSI aHTJIOMOBHOT'O TOBOPIHHSI.

Metoro 3actocyBaHHS a(EKTUBHHMX ICUXOJIHTBICTUYHMX TEXHIK € 3aIycCK
eMOI[II{HO-3a0apBIIEHUX peakliid YYHIB SK MEXaHI3My BHYTPIIIHbOI peryJmsuii
NICUXIYHOT Ta MOBJICHHEBOI TMOBEMIHKU, J€ TMoTpeda y BepOaizallii BIaCHOTO
€MOIIIMHOTO JIOCBIy BUCTYIA€ MOTUBAIIMHUM IMITYJILCOM JO 1HIIliallii MOBJICHHEBOT
nii. 3a3HavyeHe IPYHTYETbCS Ha TICUXOJIHTBICTUYHUX TIOJIOKEHHSIX TMPO TICHUM
B32€EMO3B’ 130K MK a(DeKTUBHOIO Cheporo il MOBJICHHEBOIO aKTHUBHICTIO, BIJIIMOBIAHO
no HaykoBux mnpainb I1. JI. Makintaiiepa, H. Heitman, M. ®pronixa, X. lllTepna,
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A.Togecko. O. IloMeTyH akIleHTye Ha 3HAYYMIOCTI EMOIIHHO-I[IHHICHOTO
KOMITOHEHTA SIK (paKTopa MOBJIEHHEBOTO CaMOBUpakeHH [1].

OpHi€l0 3 TEXHIK MPAMOro a(eKTHBHOTO BIUIMBY BHUCTYIA€ acOIllaTUBHE
MOPOJ/IPKEHHSI BUCJIOBIIOBAHb 3 €JIEMEHTaMH JpamaTH3allii Ha OCHOBI CHMBOJIYHHUX
TpUTEpiB,  peali30BaHe 3a  JIONOMOIOK  OHIaWH-pecypcy «Emoji  story
generator» Bix Classroomscreen. Y mporieci poOOTH B Imapax y4Hi CTapIIUX KIJIACIB IO
4yep3l IHTePHpPeTyIOTh €MOJ31 AK YMOBHI MapKepu CIOKETHOI JiHii, MiCls YOoro
IMIIPOBI130BaHO BIATBOPIOIOTH J1aJIOT, BEpOATi3yl0OUd €MOIlii Ta MOTHBU IOBEIIHKH
BUTaJaHUX MTEPCOHAXKIB Y KOHTEKCTI CTBOPEHOT 1CTOPii. 3aBIAKU Henepea0ayyBaHOCTI
CIO)KETHUX €JIEMEHTIB, 3aJyUYCHHIO €MOIIIHHOTIO pecypcy W HEOOX1THOCTI MIBUIKOL
ajanTaiii BUCJIOBIIOBaHb JIO NapTHEpa, TEXHIKAa aKTHBI3YE€ KOTHITMBHO-a()EKTHBHI
MEXaH13MH MOBJIEHHEBOTO MTPOTyKYBaHHS.

My3ukoTepaneBTH4HI TEXHIKU y ¢opmaTi pedIeKCUBHOTO  CIyXaHHS
BIIKPUBAIOTh MOTEHI[IA] TJTMOOKOTO €MOIIIMHOIO 3aJly4YeHHs CTapIIOKIACHUKIB uepes
MEepCOHAI30BaHy I1HTEpIIpEeTallil0 My3u4HOro JmocBimy. Ilimx dYac My3u4HOrO
nebaTyBaHHs YUH1 (POPMYIIIOIOTH BJIACHY MO3UINIIO MO0 MECEIKY IBOX KOHTPACTHUX
My3u4HUX YypuBKiB (Hampukiaa: «follow your dreams» vs. «stay realisticy),
aKTyaJli3yl0uu BHYTPIIIHI MEPEKOHAHHSI B €KCIIPECUBHOMY BHCIIOBIICHHI. [licenHumit
CTOPITEJIHT PO3BUBAE EMOLIMHY EMIATIIO0 Ta KPEATUBHY pe(IIEKCito: CTapIIOKIACHUK,
CIUPAIOYUCh HA MICEHHUH TEKCT, PEKOHCTPYIOE MEPEAICTOPI0 ad0 HACIIIKH MO,
ySIBHO BXOJISTYU B pOJIb EpCOHaXKa. TexHiKka peTpOCHEKIlii CTBOPIOE CBOEPIIHE «BIKHO
B MHUHYJIE», KP13b SIKE€ YUH1 IOBEPTAIOTHCS O €MOILIIMHO 3HAYYIIIUX MOMEHTIB BIIACHOTO
KUTTS. 3BY4YaHHS YPHUBKIB MY3UKH PI3HHX >KaHPIB BUKOHYE (DYHKIIIO aKTHUBHOTO
NICUXOCEMIOTUYHOTO CTUMYJY, IO 3allyCKa€ acoIllaTUBHO-OOpa3HUM MexaHI3M
BHYTPIIIHBOTO  TMEPEKUBAHHSA,  CHPUSIIOUYU MOPO/DKCHHIO  OPUTIHAJIBHOTO,
HEII1a0JIOHHOTO MOBJIEHHEBOTO MTPOIYKTY.

Texnika «A(EKTUBHUN CIUIECK» KOHUENTYaJIbHO CIUPAETHCS Ha MOJOKEHHS
HEWPOHAYKH, 3T1JTHO 3 IKUMU MHUTTEBA €MOLIHA aKTUBALllsl CTUMYJIIOE IMITYJIbCUBHY
BepOasti3allito, J0Ja0Yu 3BUYHI KOTHITUBHI O0ap’€py MOBIIEHHEBOTO TUIAHYBaHHS [2].
Peanizyerbcs y Tpu ertanu: 1) emoliiiHa NpPOBOKALIS — YYHSIM JIEMOHCTPYIOTh
BI3yaJIbHI, ayJllajJbHl a00 BepOalbHI CUTYyallli 3 HECMOAIBAaHUM, HEOJHO3HAYHUM YU
IHTPUTYIOYUM 3MICTOM (HAMpPUKJIAJ, aBTEHTUYHUN BiIeO(PparMeHT 3 HEOUIKYBaHOIO
pO3B’si3K0t0,  ayaiopparMeHTd 3  PI3BHOMAHITHUMHM  3BYKOBUMH  e(eKTaMu,
IIPOBOKATHBHE 3alTUTaHHs, 3BOPYILINBE (OTO TOIIO); 2) adheKTUBHE MPOTYKYBAHHS —
npotarom ooMexkeHoro yacy (30-60 cexyHnpa) yuHi 6€3 MiATOTOBKM 03BYUYYIOTh CBOI
BpaXEHHS, TINOTE3HU, MOYYTTS abo0 IHTEepHpeTaiio Mmo0ayeHOro/mouyToro; 3)
pedaekcuBHU eTar — KOPOTKE 0OTOBOPEHHS 3 TapTHEPOM ab0 TPYIOL0, i Yac SIKOTO
Y4HI BUOKPEMITIOIOTh MOMEHTH, B SIKMX €MOIIiiTHa aKTUBAIlis JO3BOJIHIIA M BUCIIOBUTH
OUTBIII CIIOHTAaHHI a00 HECTOJiBaHI AYMKH, a TaKOX OOTOBOPIOIOTH TPY/IHOIII, SIKI
BUHUKJIM BHAC/IIJIOK €EMOIIAHOTO CTUMYITY.

MeTonuYHO JOMITBPHUM BUSBJISETHCS BUKOPUCTAHHS YPUBYACTHX, KOHTPACTHUX
a00 HaBMHCHE HE3aBEPIICHUX aBTEHTUYHUX MOCTIB 13 AojaTkiB Threads Ta Instagram,
3MICT SIKUX MICTHUTh MOpajbHY KOJIi3it0, IIIHHICHY aMOiBaJ€eHTHICTh a00 MapajaoKc y
KUTTEBUX CHUTyalllsax. Y TakuxX yMOBax BepOamizaiisi CcTa€ 1HCTPYMEHTOM
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MICUXOJIOTIYHOT KOMIIEHCAIlll — yYeHb HaMaraeTrhbCsi €MOIIIHHO «3BUIBHUTHUCS» Bij
BpPaXEHHSI, III0 BUKJIMKAJIO BHYTPIIIHINA pe30HAHC. SIK pe3ynbTaT, CTBOPIOIOTHCS YMOBH
JUIA PO3BUTKY KOMIUIEKCY YMiHb CIIOHTaHHOTO aHTJIOMOBHOTO MOBIICHHS, 30KpeMa:
OTIEPAaTHBHOTO MOBJICHHEBOTO pearyBaHHS, KOHTEKCTHO BMOTHBOBAHOI €MOIIIMHOI
eKCIIpecii, CHUTYaTUBHOI JIEKCMKO-TPAMAaTU4YHOI IMIpOBI3allii, CTPYyKTypOBaHOTO
CaMOBHPAXECHHSI O0COOMCTOT TMO3UIii Ta pPeIEKCUBHOTO OCMHUCICHHS BJIACHOTO
KOMYHIKaTUBHOTO JTOCBIY.

3aco00M 3HMKEHHS! BHYTPILIIHBOTO MOBJIICHHEBOTO (DUIBTPY Ta CTUMYJIIOBAHHS
CIIOHTAaHHOT'O MOBJICHHS € TeXHiKa «Stop — Goy, aganToBaHa BiJIMOBITHO JO KOHIEMIIIT
camoBignoBigHocTi [1. JIekki [3]. BoHa rpyHTY€eThCs Ha IBOX KIIFOUOBHX MOJIOKEHHSIX:
a) MOBJICHHEBA aKTMBHICTh MOKJIMBA HABITh y CTaH1 NMCUXOJOTIYHOTO HAIPY>KEHHA 32
YMOBU YCBIJIOMJICHHS BHYTPIIIHIX YCTAHOBOK; 0) KOXHa OCOOMCTICTh BOJIOIIE
KOMYHIKaTUBHUM TOTEHLIAIOM, peati3allis SKOro CTae MOXJIMBOIO 32 YMOB
MOJOJAHHSA CaMO3HEIL[IHEHHS 1 HEraTMBHOI CaMOOIHKH. 3MICTOBHO TEXHIKa
peanizyeThcsi uepe3 TPhOXETAmHUWM alaropuT™M: 1) YCBIIOMJIGHHS OCOOHMCTICHO
3HAUyII0i KOMYHIKaTHUBHOI MpoOsieMH Ta (ikcamis AECTPYKTUBHUX IMEPEKOHAHb Y
KOJIOHIII «Stop» 3a 0MoMOTror0 1HTepakTuBHUX cepBiciB Padlet abo Mentimeter; 2)
KOTHITUBHA NEPEOLIIHKA 3MICTY KOJIOHKH «Stop» Ta (OpMYIIIOBAHHS AJIbTEPHATUBHUX,
MIATPUMYBAJIBHUX TEPEKOHAHb 3 OJIHOYACHUM ayJi03amnucoM (IAUKTO(OH) A
nyOsmikaii y kosioHi «Goy; 3) BepOanizaliisi HOBUX YCTAHOBOK aHTIIIMCHKOIO MOBOIO
B IHTEpAaKTUBHOMY (opmaTi 3 METOK EMOIIIMHOIO0 PO3BAHTAKCHHS Ta 3MIITHEHHS
BIIEBHEHOCT] y BJIACHUX KOMYHIKATUBHUX MOKJIMBOCTSIX. Tak, pO3IIAHyTa TEXHiKa
TpaHchOpMy€e  BHYTPIIIHE MOBJICHHEBE OJOKYBaHHS B  YCBIIOMJIEHY Ta
HiATPUMYBAJIbHY KOMYHIKAaTHUBHY CTpATEriio, IO aKTUBI3y€ CIIOHTAHHE MOBJICHHS
HaBITh Yy CTaH1 NICUXOJIOTIYHOTO HAMPYKEHHS.

EdexTuBHICTh PO3BUTKY HABUYOK CIOHTAHHOTO AHTJIOMOBHOTO MOBIICHHS
CTapILIOKJIACHUKIB 3ac00aMM a(pEeKTUBHUX MCUXOIIHIBICTUYHUX TEXHIK MOKIIMBE 32
JOTPUMAHHS TMEJAroriyHuX YMOB, $IK-OT: CTBOPEHHS ICHXOJIOTIYHO O€3MeYHOro
OCBITHBOTO CEPEIOBHIIA, OPIEHTOBAHOTO Ha 3HM)KCHHS BHYTPIIITHHOTO MOBJICHHEBOTO
GiabTPY; BUKOPUCTaHHS NUJAKTHYHUX MaTepialliB 13 BHCOKHM EMOIIIHHUM
MOTEHITIATIOM, 30KpeMa aBTCHTUYHHUX CTUMYJIIB, III0 MAalOTh OCOOMCTICHY 3HAYYIIICTh
IS Y9HIB; CTBOPEHHS MOXKJIMBOCTEH JJIsl IEPCOHATI30BAHOTO BHUCIIOBJICHHS €MOIIii,
MOTJISAMIB 1 TEPEeKWBaHb Yy KOMYHIKATUBHHMX CHUTYaIlisiX; IHTErpamis MpUHOMIB
EMOIIIHOT CTUMYJIAIT Ta IMIIPOBI3AIl y CTPYKTYpY MOBJIEHHEBUX CHUTYAIlM;
BapIaTHBHICTh TEXHIK BIAMOBIIHO JO I1HAMUBIAYyaJIbHUX €MOIIIHHO-KOTHITUBHUX
0COOMBOCTEM Y4YHIB; PEQIICKCUBHUMA CYNpPOBiI KOMYHIKATHBHOI aKTUBHOCTI 3
aKIICHTOM Ha YCBIJJOMJICHHS MOBJICHHEBO-€MOIIIMHOTO  JOCBITy; a TaKOX
MIITOTOBJICHICTh BUMTENS J0 ((acwmTarmii eMOIIMHO HACHYCHUX HaBYAIbHUX
CIIeHapliB, IO AaKTUBI3YIOTh a()EKTUBHO-KOTHITHMBHI MEXaHI3MH MpPOAYKYyBaHHs
BUCJIOBJIIOBAHb Y PEKMMI CIIOHTAHHOT MOBJICHHEBOI B3a€MO/I1.

OTtxe, iHTErpatist aheKTUBHUX MCUXOJIHIBICTUYHUX TEXHIK Y MPOIIEC HABYAHHS
AQHTJIOMOBHOTO MOBJICHHS CTapIIOKJIACHUKIB CTAaHOBHTH TEPCICKTUBHHUM HaIPsSM
YAOCKOHAJIEHHS KOMYHIKQTUBHO OPI€EHTOBAHOTO HaBYaHHs. AKTHBALlisl €MOIIMHOTO
pecypcy K BHYTPIIIHBOTO JIETEpMiHAHTAa MOBJICHHEBOI 1HIIlIALlll TO3BOJIAE TTOA0JATH
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Oap’epy ITY4YHOI MPOAYKIII BHUCIOBIIOBAHb Ta HAOJM3UTH IIKIIBHE MOBHE
CEpeNOBHILE 10 MPHUPOJHOTO KOHTEKCTY CHUIKYBaHHs, BOJHOYAC MIATPUMYIOUU
CTAHOBJICHHS MOBHOI OCOOHMCTOCTI, 3JaTHOI JO CIOHTAHHOIO Ta €MOI[IHO
PEIEBAaHTHOTO MOBJICHHSI.
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HIJIAXHW NIJIBUIIEHHA KOMYHIKATUBHOI
KOMIIETEHTHOCTI 3JIOBYBAYIB BUIIIOI OCBITHU HA 3AHSITTSIX 3
THO3EMHOI MOBH
Onvea TPYBIIIHHA,
3 «Ilis0ennoykpaincbKuil HAYioOHANbHUL
neoazoziynutl yHisepcumem imeni K.J[. Yuuncoxozo,
Ooeca, Ykpaina

[HHOBAIII/iHA CTIPSIMOBAHICTh OCBITHIX ITPOLIECIB MA€ HA MET1 CTBOPEHHS SKICHUX
Ta KUIBKICHUX 3MIH VY JISUIBHOCTI CyO0’€KTIB HaBYaHHSA, W0 MPU3BOIUTH 1O
3a0€e3ne4eHHs BIAMOBIIHOCTI LIIEH, 3aBJJaHb, 3arajJbHOTO 3MICTY OCBITH AKTYaJIbHUM
BUMOraM 1 norpedbam mMaiOyTHIX (PaxiBILiB, PO3BUTKY iX HaBHUYOK Mpo(eciiiHOi Ta
COIllaJIbHOI MOOUIBHOCTI, CTBOPEHHS MOXJIMBOCTEH ISl SKICHOI CHiBHOpaii 3
BUKOPUCTAaHHSM 1HO3EMHHUX MOB, BIIPOBA)KCHHS B MEIaroriyHy MPakTUKY HOBITHIX
JOCSITHEHb HAayKH, IO TaKOX CHPUSTHME 3a0€3MEeUCHHI0 SKICHOI 1HIIIOMOBHOI
KOMITETEHTHOCTI.

IHHOBaIIITHA  CHIPSMOBAHICTh OCBITHBOTO —TIporecy (OPMYEThCA  uepes
KOHKpeTHI (OpMH, B SIKUX pEai3yloThCsl METa, 3aBllaHHSA, MPUHIIMIH, METOIU
HaBuaHHA. Pi3HOMaHITHI (opmHu oprasizaiii HaBYAJIBHOTO MPOIECY JTO03BOJISIIOTH
MOBHOIO MIPOI0 BUKOPHUCTATH IXHIM MOTEHINad Ta 00paTu BiANOBiIHI (HopmMHu 3
ypaxyBaHHSAM iXHIX mepeBar Ta HenoiikiB [1]. BBaxkaerbcs, mo ¢opMyBaHHS
IHHOBAIIMHOI ~ CIIPSMOBAHOCTI OCBITHBOTO Ipoliecy B mpoueci npodeciitHoi
MIITOTOBKH 37100yBauiB BUILIOT OCBITH Ma€ 31HCHIOETHCS B IEBHUX (popMax:

1. JemokpatnuHi (opMU B3a€EMOIi YYAaCHUKIB OCBITHBOTO TPOLECY
nependavyaloTh PiBHONPABHY y4acTh CyO’€KTIB OCBITHM Ha BCiX eramax (hopMyBaHHS
IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOT KomrereHuii. Ll dopmu peanizytorbes y Qopmi
0COOUCTICHO-OPIEHTOBAHOTO HABYaHHS Ha OCHOBI 1HJMBIAYaJIbHUX MO>KJIHMBOCTEH
KOXXHOT'O yYHSI BUBYATH 1HILII MOBH.

2. InrepaktuBHI (OpMH BH3HAHI CYYaCHOIO TEOPIEI0 OCBITH HAWOLIBII
e(EeKTUBHUMU JUTsI TIOCATHEHHSI OCBITHIX ITUICH, 30KpeMa JIJIsl PO3BUTKY 1HIIIOMOBHO1
KOMIIETEHIII1 CTYIEHTIB Mia 4ac mpodeciiHoi MiArOTOBKU y BHUILOMY HaBYAJIbHOMY
3akiaai. BoHu rpyHTYIOTBCSI Ha Oe3mocepe/Hiil aKTUBHIM B3aeMOJii Y4HIB TiJ] dac
aymuTOpHOI Ta Tmo3aayauTopHoi poboTtu. LI dopmMu copusitoTh axTUBi3aIli
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1HIIOMOBHUX 3HaHb, YMiHb 1 HABUYOK, (DOPMYBAHHIO 1HIIIOMOBHUX KOMYHIKATHBHHUX
KOMITETCHITIH.

barato MeToauk B Tiil UM 1HIIN Mipi BKIIOYAIOTh KOMYHIKATUBHUNA MIAXiJ 10
HABYaHHs, TOMY IO 3IHCHEHHS YCHOTO CIIJIKyBaHHS HEMHUCIUMO 0€3 pO3yMiHHs
MOBH CHIBPO3MOBHHKA, OCKUTBKU B MPOIIECI MOBHOTO CIUIKYBAaHHS KOKEH BUCTYTIAE 1
B pouii MOBIS, 1 B pomi ciyxada. CyyacHl JOCTIAHMKH BiJ3HA4YaIOTh, L0 MPOIIEC
HaOyTTS KOMYHIKATUBHUX HaBUYOK MOYKHA y3arajJbHUTH TaK:

1. BIATBOpPEHHS 3BYKIB 1 3ByKOBUX MOJIEIICH;

2. BUKOPUCTAaHHS HArojloCy B CJIOBaX 1 PEUYEHHSX, BMIHHS 3aCTOCOBYBAaTH
IpaBUJIbHI IHTOHAITIHI CXEMH 1 PUTMH;

3. mpaBwIbHUK J00ip BIAMOBIAHUX CIIB 1 PEUYECHb 3aJIe’KHO BIJl CHUTYaIli,
po0JieMH, TEMH, COLIAIBHOT CUTYallii, ay AUTOPIi TOIIO.

4. BUCIIOBJICHHSI BJJACHUX AYMOK Y JIOT14HIN TOCITIOBHOCTI;

5. BuxopuctanHs MOBU SK 3aco0y BHUpPaXEHHS BJIACHUX JYMOK, CTaBIICHb,
LIHHOCTEH 1 CYJI’)KEHb.

6. 30aTHICTh CIUIKYBAaTHCS Ta BECTU PO3MOBY MOODKHO Ta 3 HEBEIUKUMHU
naysamu [2].

CyTb IHTEpAKTUBHOTO HABUAaHHS TOJIATa€ y aKTUBI3AIlli Mi3HABAIBHOL
TISJIBHOCTI MalOYTHIX IMENaroriB 3a JIONMOMOIOK aKTHMBHOTO CIIUJIKYBaHHS OJIHE 3
OJIHUM. MeTOo 1 IHTEepaKTUBHOIO HABYAHHS MOJATAlOTh Y CIPSIMOBYBAHHI MalOyTHIX
[EearoriB Ha JIOCSTHEHHS METH 3aHSTTA, a TaKoX Y po3poOll IUIaHy 3aHsTT,
KOHCYJIbTYBaHHI, KOHTPOJII 3a YacoM IIiJl 4ac BHKOHAHHS 3allJJAHOBAaHUX BIIPAB,
CIIOHYKaHH1 J0 HaJaroJuKEHHsS CIIBMpalll MK yYaCHHUKaMHU OCBITHBOTO IPOIIECY,
MIBEICHH] MJICYMKY 3aHATTA. Y TOM Ke 4yac MalOyTHI IeJaroru MarTh 3HAYHO
OuIbIlIe CaMOCTIMHOCTI [JIsi BJIACHOI AKTUBHOCTI, OOTOBOPEHHS 3alpONOHOBAHOI
npo0IeMH Yd CUTYaIlil, IPUUHSTTS pillleHb, HIXK M1/ YaCc TaCUBHUX (HOPM HaBYAHHSI.

X. J1. BpayH nosicHIo€, 110 peasi3allis IHTEPaKTUBHUX TEXHOJIOT1H B1I0YBA€ThCS
3a TakKUMHU TPUHUUIAMH: 1) TPUHOMI HaBYAJIbHOI aBTOHOMIi; 2) MPUHLHII
BHYTPIIIHBbOI MOTHUBAIIIl; 3) MPUHIMUI CTPATEriyHOro BHECKY. [IpuHIMN HaBYanbHOI
ABTOHOMI1 JTO3BOJISIE YUYHSM/CTYIEHTaM 3700yBaT HOB1 3HAHHS 1 BMIHHS y B3a€MO/I11
Ta CIHUJIKYBaHHI, a TAaKOX 3aBASKA CaMOCTIMHIA poOOTI, TBOPUOMY OIAHYBaHHIO
OCBITHBOT 1H(pOpMaIlli, SIK1 3r0JJOM NEPEXOAATH Y IJIOLIMHY aBTOHOMHUX 3HAHb 1 BMiHb.
[IpyHUMN BHYTPIMIHBOI MOTHBAIlll CIIOHYKA€ YYHIB/CTYJEHTIB BUKOHYBAaTH CIIJIbHI
HaBYaJIbHI 3aBJaHHS, CIPHUSAE PO3BUTKY iX IHIMBIAyaIbHUX 3M10HOCTEH Ta BIIACHOL
CUCTEMH HAropoJ, B pa3l yCHIIIHOIO JOCSITHEHHsS pe3ynbrariB. [IpuHiumn
CTPATEriuHOr0 BHECKY YMOJKJIMBIIIOE PO3BUTOK BMiHb BHCJIOBIIIOBAaTH JTYMKH,
MOSICHIOBATH JIOTIKY MPUHHATHX pillleHb, 1HTEPIPETYBATH HABYAJIbHY CHUTYalllO 1
KOPEKTYBATH X1/ BIACHUX Jii 32 yMOB MOPYILIEHOTO CIIJIKYyBaHHS

Biamosigao 1HIIIOMOBHA KOMYHIKaTHBHA KOMIIETEHTHICTH [IocTae
y3arajibHIOIOUMM TOHSTTSIM, BHYTPIIIHIA 3MICT SIKOTO PO3KPUBAETHCS Uepes
XapaKTePUCTUKY JIIHTBICTUYHOI, COIIAJIBHOI Ta KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTEM,
K1 BOAHOYAC MOKHA PO3IJIAJIATH SIK 11 CTPYKTYpHI KOMIIOHEHTH.

[Ipn popmMyBaHHI KOMYHIKaTUBHMX HABUYOK CTYJEHTIB BUIIUX HaBUYaJbHUX
3aKJIaJ1iB MO’KHa BUKOPUCTOBYBATH JIBA BUM MOBJICHHS: J1aJIOTIYHE Ta MOHOJIOTTYHE.
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Benuke 3HadyeHHs ciif HajaBaTH JiajorivyHiii Gopmi, OCKUIBKM BOHa Iependadae
y4acTh JBOX 1 OUIbIIE yYaCHUKIB KOMYHIKaTUBHOTO MpOlleCy HaB4YaHHsS. BomHouac
CJIiJT 3a3HAYUTH, 10 J1AJOT1YHE MOBJICHHS BITHOCUTHCA O KOMYHIKATUBHUX (DYHKIIIH
MOBH, 30KpeMa mepefdayae MparHeHHs CHIBPO3MOBHUKIB UyTH W pPO3YyMITH OJUH
OJTHOTO, YMIHHS BUpaXXaTH BJIACHI €MOIIli, 3r0/ly UM HE3Tr0/1y 3 KOMYHIKAHTOM, YMIHHS
MMOCTaBUTH TPAaBWIBHO chopmynboBaHe 3anuTands. OMHAK I YCHINIHOI peami3artii
JaJoTiYHOTO CIIJIKYBaHHS KJIFOYOBOIO BHMOTOIO € 3HAHHS HABUYAJIBLHOTO MaTepiary
(moBa e mpo 6a30By JEKCHUKY, MOBJICHHEBI 3pa3KH, I'PaMaTUKY TOINO). 3 1HIIOTO
OOKYy, MOHOJIOTIYHUN TUI MOBJICHHSI (DOPMYETHCSA 3 TaKUX KaTeropii (OJWHHUIIB), 5K
pPEYEHHS Ta JOTIYHO 3B’sI3aHUM TEKCT. TakuM YMHOM peani3yeThCsl TUIl CILIKYBaHHS
«cy0’ekT/00’€KkT». HacTo Mmij TUIIOM MOHOJIOTIYHOT'O MOBJICHHSI PO3yMIIOTh BHUCTYITI,
JIOTIOB1/1b, MOBIAOMJICHHS, mapadpa3 Tekcty Tomjo. Taki nutanHs, sk «Po3kaxu
CBOEMY Jpyry», «3amail 3anuTaHHs», «JlaBailTe 0OTroBOpUMO If0 MPOOIEMY»
CHOPUSIOTh PO3BUTKY $IK J1aJOrIYHOr0, TaK 1 MOHOJIOTIYHOTO THWIIIB MOBJIEHHA [3].
CTUMYJIOBaHHIO PO3BUTKY KOMYHIKaTUBHUX YMIHb YYHIB CIOPHSIIOTH TaKl METOAM, SIK
JUCKYCIs, pOJbOBa Ipa, MO3KOBUW IITYpM, IHTEPB't0, MPOOJIEMHHII METOH, OIHC
TEMaTUYHUX 300pakeHb, METOJ] IPOEKTIB (1HAUBIAYAJTbHUNA 200 KOJEKTUBHUN).

Cri TakoX 3a3HAYUTH, IO IHTEPAKTUBHE OHJIAH-HABYAHHS CTA€ MOMYJISIPHUM.
[lepeBaru BUKOpUCTAaHHS IHTEPAKTUBHUX OHJIAIH CUCTEM HABYaHHS — 1€ IOCTYITHICTb,
THYYKICTb, BIJICYTHICTh CTPECY, SIKICTh HABUAHHSI, 1HAUBITyaJIbHI KOHCYJbTAIlil, Yac 1
MicIe JUUIsl HaBYaHHS, EKOHOMIS yacy Ta IMOKpAIleHHs KOMII'IOTEpPHUX HaBUYOK [4].
Kpim Toro, BBaxkaeThcs, 1110 IHTEpAKTUBHE HABYAHHS — 1€ TIePEyCiM JT1aJOTYHUN THIIT
HaBYaHHS, B IKOMY PEaJII3y€ThCS B3a€EMOJISl MK BUKIJIAJJaue€M 1 CTYICHTOM, a TaKOX
CTyJIeHTaMH MDK co0oro. TyT yd4HI BHUCTYNalOTh Yy POJI aKTHUBHUX YYaCHHUKIB
HaBYAJILHOTO MPOLECY, & BUUTEIIb CIIPSIMOBYE iXHIO JiSUIbHICTD, CTBOPIOE KOM(POPTHY
pobouy armocdepy, CTUMYIIOE€ PO3BUTOK KPUTUYHHUX 1 TBOPYMX 3A10HOCTEH,
Mi3HABAJIBHOI aKTUBHOCTI, CaMOCTIMHOCTI. B3aeMojis Takoxx 100pe BIUCYETHCS B
TUCTAHI[IMHE HaBYAHHS, SIKE 3A1MCHIOEThCS Yepe3 OCBITHI MIATPOPMHU Ta CEpPBICH, SKi
JAr0Th JIOJSM 3 YChOTO CBITY MOXKIIMBICTh HaBYATHCS B 3PYYHHI Yac y 3pydYHOMY
MICIIi, TTiJIBUIIYBATH CBOT HABUYKH [5 |.

Cepen MeTO/11B IHTEPAKTUBHOI OHJIAH-OCBITH MOKHA BUJIUTUTH HACTYIIHI:

1) mogkacTHr — crnocid myOJiKalii Meaia-MmoTOKIB (K MpaBUJIO, ayIdio- YH
BIJIEONPOrpam) Ha

BCECBITHBOI TaByTHMHU (3a3Buyail y dopmari MP3), ski orosomyroTscs
CIIEIIaILHUM CIIOCOOOM, SIK1

JI03BOJISIE aBTOMATUYHO 3aBaHTa)XyBaTW HOBI BUITYCKM Ha mpuctpiil. s
3pYYHOCTI BIATBOPEHHS TMOJKACTIB, CTBOPIOETHCS IMPOTPaMHE 3a0€3MeUYeHHS, SKE
PETYJISIpHO 3alUTy€e BeO-CalT MPO HOBI 3alKCH JUIS 3aBaHTAKEHHS Ha KOMIT IOTEP
KOpHCTyBaya.

2) Bigeodaiinu. 3aBasku BijeodailiaMm CTyICHTH 3aCBOIOIOTH YPOK Kpallle, HiXK
BOHH caMi MPOYUTAIN ab0 TOYYJIIH II€.

3) BeneHHs 6Jiory. biior - 11e ¢BOTo pojly CaifT, KMl Yyac BiJ] 4aCcy HallOBHIOEThCS
TEKCTOM 1 MYJIbTUME/IIHA 1H(pOpMaIis, a OCTaHHI 3aMKUCH OJOTYy BiIOOPAKAIOTHCS Y
3BOPOTHOMY XPOHOJIOTIYHOMY MOpPSAKY. CTyA€HTH MalOTh MOXKJIMBICTh BHUCJIOBHTHU
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CBOi JIYMKH 3 MPHUBOJY po3MilieHoro (cratei, iHdopmarllli, HaB4aIbHOTO MaTepiaty
TOINO), @ BYUTENh — 3a MOTPEOM BHECTH JESIKI 3MIHM Y 3MICT 3aBISIKM IIBHUIKOTO
3BOPOTHBOTO 3B's3Ky. CucTeMa yHpaBIiHHSI HaBUYAHHSAM pO3pO0JIeHa CHelialbHO IS
OHJIaH-HaBYaHHSI.

s cuctema 103BOJISIE€ BUKJIa1aqy CTBOPIOBATH, PO3MIIIYBAaTH Ta KOHTPOJIIOBATH
BUKOHAHHS KypCy 3aBJaHHs, BIANPaBUTH JIOMAIlHE 3aBIaHHS Ta 3apeecTPyBaTU
ClIlyXadiB Ha Kypc. YUHI MOXyTh BUKOHYBAaTH 3aBJaHHS OHJIAiiH, a00 3aBaHTaXUBIIIH,
3pOOUTH Ta HAJICHATH iX Ha €JIEKTPOHHY MOILITY BHKJIaaadya A nepeBipku. OauH 3
HaWO1IBII MOITMPEHO CUCTEMOIO YIpaBIiHHA HaB4aHHsIM € Moodle

[li meToau MOXKHa Ha3BaTH KIACHYHUMH ISl PO3BUTKY MOBJIeHHs. [Ipote
BUKOPHUCTAHHS Cy4acHUX 1H(POpMAaIiiHO-KOMYHIKAIIMHUX TEXHOJIOTIH TaKOX CIPHSE
PO3BUTKY KOMYHIKATUBHUX HABUYOK.

Omnnait-miarpopmu  0co0MBO €(EKTUBHI JII PO3BUTKY KOMYHIKATHBHOI
KOMIIETEHTHOCTI. 30Kpema, kaHanu Futureleam, Puzzle-English, Skyeng ta YouTube
JOTIOMararoTb BHUBYaTM HOBI CJIOBA, [OBTOPIOBATH CKJIaJHI KOHCTPYKLIi Ta
NeperisagaTy ix y kuBomy crnuikyBaHHI. [lmatdopma Duolingo Takox € 3pydHHM
JIOJJAaTKOM JUUISI CAMOCTIMHOIO BHMBYEHHS I1HO3EMHHX MOB, INISXIB ITIABHIIECHHS
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHLI Ha 3aHATTAX 3 1HO3eMHOI MoBHU.Lingualeo moBHICTIO
MPUCBSIYEHUY BUBUYEHHIO aHTIIIMCHKOI MOBH Ta BHUKOPHCTOBYE ITpOBY MOJCIb
HaBuaHHA, EngVid mponoHye Bieoypokd Ha pi3HI TEMHU, PO3BUBAIOYM HABHYKH
MOBJICHHS 32 JIOMIOMOTOI0 CHEIlabHOI JEKCHUKH, ay/Ii0 Ta BiJIeO 3aBllaHb. Y HIKaJIbHA
wiargpopma Memrise gornomarae BUB4aTH 1HO3€MHY MOBY 3a JJOTIOMOT'OIO CIIEIiaJIbHOT
KapTKoBoi cuctemu. | me omun BeO calt sikuii Mu posrisinemo 1e ISL collective
(Internet Second Language Collective). HacnpaBai 1eil caliT € 3HaxiKOKO IS
BUYUTEINIB, 00 BiH MICTUTH SIK 1 MPaBUIIa, Mpe3eHTAIlll, poO0Yl apKyIIi JIJIsl OSICHEHHS
HOBOTO Marepially, a TaKoXX 1 Hapi3ku yIoOJeHuX (uIbMiB, MyJIbT(HUIEMIB,
KOHIIEPTIB, IO Aa€ 3MOTY IMIJTIITKAM 3aHYPUTHCS B TEMY YPOKY 1 TAKMM YHHOM JIyXKE
[[IKaBO TOBTOPUTHU Ta 3aKpIUTU TeMy ypoky. llepeBarammu gaHoro cailTy €: BelHKa
010;moTeka wmaTepiaiB (Ha CalWTl MOXKHA 3HAWTHM THUCAYl POOOYUX apKYIIIB,
IHTEpaKTUBHHUX 3aBJaHb, MPE3EHTAIlll Ta BIJCOYPOKIB, 5IKI OXOIUIIOIOTH Pi3HI PIBHI
ckianHocti (Bim Al mo C2), dokyc Ha IHTEPAKTUBHOCTI, IO JYXKE BAXJIUBO JJIs
3aJly4eHHs CTYJEHTIB (CaliT MPONOHY€ THTEPAKTUBHI Bie0, GparMeHTH (UIbMIB, IO
JAI0Th MOKJIMBICTh IIKOJISIpaM BINOBIAATH Ha 3alIMTAHHS M1 Yac Neperssiay ), 3pyyHa
HaBiraiisg (MaTepiajii MOKHa JIETKO Kiacu(iKyBaTH 3a TEMOIO, PIBHEM CKJIaTHOCTI a00
TUTIOM 3aBjaHb). HemomikamMu TaHOTO pecypcy €: BIICYTHICTh MOOILIBHOTO J0JaTKa
(cailT onTUMI30BaHMM JUIsi poOOTH HA KOMIT'IOTEpax, MPOTe WOTO BUKOPUCTAHHS HA
cMapThoHax Moxe OyTH HE 30BCIM 3pydHHMM, MOTpeda B MOCBIJI BHKJIamada (Jis
e(eKTUBHOTO BUKOPUCTAaHHS MaTepialiB BUKIAgad Ma€ BMITH OOWUpaTH SKICHHM
KOHTEHT Ta a/IalTyBaTH WOTO TIiJ] CBOIO ayAUTOPIIO).

ISL collective moe po36aBUTH 3BMYaliHi YPOKU aHTI1HCHKOI MOBH, aJIKE OKPIM
JIACHO KOPUCHUX TOPaJl, BIH MICTUTH 1 PsAJl IIIKaBUX 3aBJaHb 1Jis YuHiB. Hampukian,
MOBTOPIOIOYM 3 YYHSMHU TIEBHY TEMY 3 aHTJIIMCHKOI MOBH, BUMTEIb MOYKE BBIMKHYTH
dbparmMeHT 3 yi0JIeHOro MyJabTHUIbMY YUYHIB Ta BIJAINPAIIOBATU JIGKCUKY YW HABITh
BIJITBOPUTH TpaMaTU4HI BIIpaBU Ha 3akpirmieHHs. Kpim Toro, HasBHI Ha miaTdopMu
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315 Bijeo-ypokiB OyayTh BAQJIMMH JJIsi BUKOPUCTaHHS y dopmaTi JTUCTAHI[IHHOTO
HABYaHHSI, 10 pealtizye iHPOopMaIitHO-KOMYHIKAIlIHHY KOMIIETEHTHICTh CTY/ICHTA.

3aranoM HAWOUIBIT aKTyaIbHUMH € JeKUIbKa TUIAXIB  TiIBUIICHHS
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHIIIT Ha 3aHATTIX 3 1HO3eMHOI MoBH. Hacamnepen inerbcs
PO 3aKpIMUICHHS TPAKTUKH yCHOTO MOBJICHHS, YWTaHHA Ta ay/ailOBaHHSI,
KOpUCTyBaHHS [HTepHET-pecypcamu, 000B’ I3KOBE Ta PEryJIsipHE BiIBIAyBaHHS 3aHSITh,
aKTUBHY POOOTY HaJl TOMIUIKAMH, III00 YHUKHYTH iX y MaliOyTHROMY.

[lepeBarn BHUKOpPUCTAHHS 1HTEPAKTUBHUX METOJIB Yy TMPOIECI HaBYaHHSI
nepeadavyae MakCUMaJibHE HAOIMKEHHS 10 peAIbHUX YMOB MPpodeciitHol MIsUIBHOCTI,
MIMPOKA aBTOHOMISI CTYJICHTIB, MPUUHATTS PillIEHb B yMOBaX TBOPYOi KOHKYPEHIIIl Ta
PO3BUTOK HAaBUYOK CIIOHTAHHOTO MOBJICHHSI, CHPHUSHHSI PO3BUTKY OPraHi3aTOPCHKUX
3M10HOCTEH, TMojo0JIaHHs Oap’epy MDK BHUBYCHHSM MOBHM Ta ii IPaAKTHYHOTO
3aCTOCYBaHHS.

OTXe, OCHOBHOIO TMEpPEBarol) IHTEPAKTUBHOIO HABYAHHS € TMO€JHAHHS 3
TpaAUIIMHUMU METOoAaMHU. [HTEepaKTUBHICTh METOJIIB HABUAHHS AHTJIIMCHKOI MOBH
MPOSIBJIAETHCSL Y CUHTE31 BUIIE3a3HAUYCHUX METOAIB Ta Y PIZHOMAHITHOCTI (opm
MIPOBEICHHS 3aHATH JIsl TOCATHEHHS MOTIEPETHRO BU3HAYCHOI iX METH.

[HHOBAIITHUI HAIPSIMOK CYYaCHOT'O OCBITHBOTO MPOLIECY 0a3y€eThCsl HA TEBHUX
dbopmax opranizaiii HaBYaHHS. Y CY4yaCHMX YMOBaxX OCOOJHMBOI aKTyaJIbHOCTI
Ha0yBalOTh JIEMOKpAaTU4YHI (OpMHU B3a€EMOJII YYAaCHUKIB OCBITHHOI'O IPOLECY,
CIpsIMOBaH1 Ha PIBHOIPABHY y4acTh Cy0’€KTIB OCBITH Ha BCIX eTamax (OopMyBaHHS
IHIIIOMOBHOI KOMYHIKAQTHBHOI KOMMETeHIi. He MeHI BaXIMBUMHU € 1HTEpaKTUBHI
dbopmu, 3acHOBaH1 Ha Oe3mocepeiHIi aKTUBHINA B3aeMoIii 3700yBayiB BUILOT OCBITH
miJi 4Yac ayJuTOpPHOI Ta T[03aayJuTOpHOT poOOTH. BUKOpUCTaHHS METOIB
IHTEPaKTUBHOIO HaBYaHHSI € e(QeKTUBHUM JJisi  (HOpMyBaHHS TMEJaroriyHoi
KOMITETEHTHOCTI MalOyTHIX MeNaroriB 1HO3eMHOI MOBU. 3a IIUX YMOB BOHU OyayTh
3100yBaTH HOB1 3HAHHS, HABUYKH TEJaroriyHo1 JisSTIbHOCTI.
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MOHSITIMHO-KATETOPIMHUM AITAPAT MYJbTUMOJAJBHOCTI ¥
KOHTEKCTI ® YHKIIIOHYBAHHS TA BUKJIATAHHS THO3BEMHUX
MOB

Temana @OI'EJIb,

113 «lliO0ennoyKkpaincoKutl HAYiOHAIbHULL
nedazoziunuti ynHieepcumem imeni K. J[. Yuuncovroeo,
Ooeca, Ykpaina

B cydacHomy CBITI MyJIbTUMOJAIbHICTh HaOyBa€e Bce OUIBIIOTO 3HAYCHHS,
0COOJIMBO B OCBITHBOMY IPOIIECI, i€ 1i POJIb € HE3ANEPEUHOIO.

MyJbTUMOJANBHICT, — 1€ KOHIICMIIIS, sIKa IPYHTYEThCS HAa BUKOPHUCTaHHI
pPI3HOMaHITHMX 3ac001B mepenaul iHGopmaIlli, Takux SK TEKCT, 300paKeHHS, 3BYK,
BiJICO Ta IHIII CEMIOTMYHI CHCTEMH, IO JI03BOJISIE CTBOPIOBATH OaraTorpaHHi,
IHTEpaKTUBHI 1 e(QEeKTHBHI  KOMYHIKaTUBH1  cTpaterii. JlaHuil  KoOHIeNT
BUKOPHCTOBYETHhCSI B Pi3HUX cdepax, 30KkpeMa y HaBYAIBHOMY IMIpOLECi, e
3aCTOCYBaHHS MYJIbTUMOJAJIBHOCTI JO3BOJISIE IHTETPYBATH PI3HI KaHAJIM KOMYHIKAIIil
JUTS TOCATHEHHS KPAIUX Pe3yIbTaTiB.

TepMiH «MyJIbTUMOJAIBHICTBY OXOILTIOE CPEPY YCHOTO 1 TUCEMHOTO MOBJICHHSI.
['oBOpsiUM PO yYCHE MOBJICHHS, MAEMO Ha yBa3l MOBHI 3aCO0H SIK OKPEMY CHCTEMY
3HAKIB Ta iXHI JIOJAaTKOBI XapaKTEPUCTUKHU, HAMPUKIIAJ, TOJIOCOBI MapameTpu (TOH,
TEMII, TeMOp), KECTU ¥ MIMIKY, TPOCTOPOBI Ta YAaCOBI XapaKTEPUCTUKH, TAaKTHIIbHI
napameTpu ToIlo, PaKTUYHO Bce, 1[0 HaOyBa€ 3HAYEHHS] B KOMYHIKATUBHOMY akTi. Y
MeXaxX IUMCEMHOTO MOBIIGHHS KpiM BepOalbHUX TIpadiyHUX pecypciB TaKOXK
BUKOPUCTOBYIOTh PI3HOTHUITHI 300pa’K€HHSI, YPAaXOBYIOTh PO3MIIIEHHS €JIEMEHTIB Ha
CTOpIHIIl, PO3MIp, MMO3UIIIOHYBAHHS TEKCTY, KOJIip, mipu¢TOBI Bapiaiii Tomio [2].

AHam3yl0u1 MOHATIHHO-KaTErOPIMHUN arapaT MyJIbTUMOJANIbHOCTI, BBAXKAEMO
JOULTEHUM PO3KPUTTS HACTYTHHUX MOHATD, SIK OT: «MOJIyC», «CEMIOTHYHI pecypcu» Ta
«MOJAIBHICTDY.

TepMmin Moyc oxorutoe Habip 3aco0iB, K1 chOpMOBaHI IEBHUMU COIiaTbHUMU
rpynamu Juist nepejadi iHpopmariii.

I. Kpecc i T. Ban JliBeH BBaXKajiu, IO BCi MOJYCH BIUIMBAlOTh Ha 3HAUYCHHS,
(dopmyrouu HOTo CYyTHICTB [2].

[HITT  MOCTHITHUKM CXUIISIOTBCA 10 JAYyMKH, IO MOAYyC (Bi3yanbHUH abo
ceMIOTHYHHM pecypc) (Bin jatuH. modus — Mipa, crocid, obpas, Bum) — 1e 3acid
nepenayi iHpopMallii, i1 SKUM pO3yMIIOTh TEKCT, 3BYK, B1ICOPS] TOIIIO, XapaKTEPHOIO
Ta KJIIOYOBOIO O3HAKOIO SIKOTO € MOXKJIMBICTh YMIIILyBaTH U MepenaBaTy 3Ha4eHHs [2].

OueBugHUM € TOW (akT, MO CydacHE CHUIKYBaHHS BHSIBISIETHCS 4epes
CYKyMIHICTh MOJYCIB, $IKI PENpe3eHTYIOTh KOHKPETHUW KaHal KOMYHIKaIlii,
cupsiMOBaHUM Ha miepeaady iHdopmaiii. PeHOMEH MYJIbTUMOIAIBHOCTI OXOILTIOE
Bapiallito 3HAKOBUX CHUCTEM, a caMme: BepOabHy, BI3yallbHY Ta KECTUKYJALINHY. [0
OJIHOTO KOMYHIKAQTHBHOTO aKTy 3allydeHO JIeK1JIbKa MOJIYCIB OJIHOYACHO, 3aBISKU
AKUM 1 (POPMY€ETHCS MYIbTUMOIATBHICTb.
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MopanbHICTh — 1€ XapaKTepUCTUKA JIFOJICBKUX BIAUYTTIB 32 AKiCTI0. MOBIEHHS
K BTOPMHHA CHCT€Ma TpaHCPOpMY€ 3HAKU AIMCHOCTI, sIKI MU CIpPHIIMaeMO depes
MOJTIMOJIATIFHICTh BIMUYTTIB y MOBHI 3Haku [1]. MynpTUMOJATbHUM HA3WBAETHCS
TaKWi BUJ KOMYHIKAIlii, 1€ 3MICT TTOBIIOMJICHHSI PO3KPHBAETHCS 32 JIOMTOMOTOIO JIBOX
1 Olnbllle CeMIOTHYHUX CHUCTEM. YC1 CEeMIOTHYHI CHUCTEMH PO3YMIIOTHCSA 3aBISKU
opranam 4yTTs (30py, CIyXy, HIOXY, TOTUKY, CMaKy), OJJHAaK BOHHU MEPEILUTITAIOThCS Ta
MOXYTh CIIpUHMATHCS p13HUMHU criocodamu. [3].

B. bpiuuH BBaxae, mo “Kareropis MOJAJIBHOCTI XapaKTepU3ye CIOCiO
CTBOPEHHSI MEHTAJIbHO-UYTTE€BOT KAapTUHHU CBITY 1 BIJAMOBIJHO JI0 LBOTO THUITY —
BIJIHOIIICHHSI I11€1 KAPTUHHU CBITY, BUPKEHIN B TUKTAIBHINA YacTUHI 10 JiicHOCTI” [1].

[TOHATTS «CEeMIOTUYHMM KOJI», «KMOJIYC/PEXKUM CIIIKYBaHHS», «IH(POpMAIHHHIA
KaHaD» 3aCTOCOBYIOTBbCS [UJISi XapaKTEPUCTUKHU CIocoOy mepenadi 3MICTy Ta
KOMIUIEKCY 3ac00iB, IO YMOJIMBJIIOIOTh OJHOYACHY pealizaililo pPi3HUX THIIIB
KOMYHIKaIlil Ta TUCKYpPCUBHO-KOMYHIKaTUBHOI NpakTuku [3]. Ham imnonye mymka T.
BaH JIroeHa, 110 «CeMIOTHYHI PECYpPCH» € OCHOBOIO SIBUIIA MYJIbTUMOJIAILHOCTI, aJ[Ke
«CEMIOTUYHUU pecypcy» — 1€ «[isl, NPeIMET, MPOAYKT JIFOJACHKOI MISUIBHOCTI, SIKi
3aCTOCOBYIOTHCS MOBIIEM 3 METOIO BCTAHOBJICHHSI KOMYHIKAIli1; «CEMIOTHYHI PECYPCH»
MOXYTh MPOAYKYBaTUCS (D1310JI0TIYHO, TAKUM YHMHOM, MIMIKA, )KECTHU Ta apTUKYJISALISL
3YMOBJICHI BIAMOBITHUMH €MOIIIMH; TEXHIYHUMH KOMYHIKaTUBHUMH pPECypcamu
MOXYTh OyTH YOPHUIIO, pyUKa YM MporpamHe 3ade3nedeHHs» [3]. Bubip cemioTuuHuX
pPECYpCIB MOKE 3alie)aTu BiJ KyJbTYpU Ta COILIYMY, B SIKOMY IPOXKHBA€ JIIOJUHA.
«MyIbTUMOTAIIBHICTB TIepe0ayac AeKiJIbKa 3ac001B CTBOPEHHS CEMIOTUYHOTO SBHUIIA
3 ypaxyBaHHSIM CIOCOO0Y iX MO€IHAHHS; Takl 3ac00M MOXKYTh BUKOHYBATH JI0JaTKOBI
POJIL, JCUITIOBATUA OJIMH OJHOTO UM OYTH BIOPSIKOBAHUMHU 1€papXidyHo» [3].

I'. Kpec, BHOKpeMITIOE YOTUPH KITIOYOBI CKIJIAHUKH MYJIbTUMOJAIBHOCTI: 1)
MOJIyC — Pe3yJIbTaT (JOpMyBaHHS MaTepially 3 MOy KyJIbTypH; BUKOPUCTOBYETHCS
B COLaJIbHIN B3a€MOJIT IIOAHS; 2) CEMIOTUYHUNA PECYPC — IEMOHCTPYE BIHOILIECHHS
MIX p€Hp€3€HTaHII/IHI/IMI/I 3aco0aMu Ta iX 3aCTOCYBaHHSIM; 3) MOJaIbHA JOMYCTUMICTh
— KOHIIENT, TIOB’S3aHWM 13 KYyJbTYPHHM, MaTepiaJbHUM Ta ICTOPUYHHUM
BUKOPUCTAaHHSAM MOJYCY; 4) IHTEPCEMIOTUYHICTh MOJYCIB 00’ €JHY€ MOAYCH B MEBHIN
cdepi un KoHTEKCTI [1].

OTXe, MyJIbTUMOJAIBHICT y CY4YaCHOMY CBITI € HE MpOCTO 3pyYHHUM
IHCTpYMEHTOM mepenayl 1HpopMalii, a LUIICHOI NapaJurMor KOMYHIKalli, 10
BIJIMOBIIa€ Ha BUKIMKU IU(poBOT emnoxu. BoHa OXOIIIIOE MIMPOKHUM CIEKTP
CEMIOTHYHHMX PECYpCIB, JO3BOJIAIOYM CTBOPIOBATH THYYKi, aJlalTUBHI W €EKTHUBHI
OCBITHI cTpaterii. Po3ymiHHS 1 3aCTOCYBaHHA MYJbTUMOJAIBHUX MIIXOJIB CIPHUSE
(bopMyBaHH}o HOBUX (opmaTiB HaBYaHHS, fAKI € OUIBII IHKJIIO3UBHUMH,
IHTEPaKTUBHUMH Ta TJIHOOKO MEPCOHATI30BAHWMHU, 110, CBOEID UYEPror0, MiABHUIILYE
SKICTh OCBITH 3arajioM.

Jimepamypa:
1. IBacummn M. P. MynbTUMOJANbHICTh AHIJIOMOBHOTO KOMIKCY: JIIHTBAJIbHUM 1
eKCTpPaNIHIBAJIbHUI BUMIpH : IuC. ... Kagauaara ¢imon. Hayk : 10.02.04 / IBacumuH MapianHa

PomaniBHa . IBano-®pankiscebk; JIbBiB : JIBH3 “IIpukapnarcekuii HallioHaIbHUM YHIBEPCUTET IMEHI1
Bacunsa Credpanuka”; JIHY im. 1. @panka, 2019. 404 c.
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2. Makapyk JI. JI. MynbTUMOAAIBHICTh CYYaCHOTO aHTJIOMOBHOTO MAacMEIIHOTO
KOMYHIKaTUBHOTO TPOCTOPY : JAMC. ... AoKTopa (imoyor. Hayk : 10.02.04 / Maxkapyk Jlapuca
JleonimiBHa. 3anopixoks : CXiTHOEBPONICHCHKUM HAIlIOHAIBHUKN yHIBepcUTET iMeHi Jleci Ykpainku;
2019. 635c.

3. ®orens T. M. TeopeTnyHni 3acagy MyJIbTUMOJAIBLHOCTI Y (DYHKIIIOHYBaHHI Ta BUKJIaJIaHHI
iHo3emMHuX MOB. HaykoBi iHHOBaIlii Ta nepenoBi TexHozorii, 2025. Ne 3 (43). C. 1489-1499

THHOBAIIMHI TEXHOJIOI'TI B TEJAT'OI'TYHOMY ITPOIIECI
Ceéimnana POPMAHOBA,
Ooecvra OepoicasHa akademis OYOiBHUYMBA Ma apximexmypu,
Ooeca, Ykpaina
Temsana BOCA,
Ooecvka depoicasHa akademist OyOi6HUYMBA Ma apxXimeKmypu,
Ooeca, Ykpaina

B Vkpaini, sika mnpsMye 10 €IWHOTO CBITOBOTO TPOCTOPY, BBEACHHS
1H(MOpMAaIIHHUX TEXHOJIOT1H B OCBITHIM Ipoliec Ha0yBae 1mopaszy OUIbII MAaCIITAOHOTO
Ta KOMILUIEKCHOTO Xapaktepy. Cy4dacHi CTyI€HTH i 4ac MPOCITyXOBYBaHHS JIEKIIi1 a00
NPAKTUYHUX 1 CEMIHAPCHKUX 3aHSATh MOTPEOYIOTh IHTEPAKTHUBHUX IMIJIXOJIB, AKI €
pe3yabTaTUBHUMHU (TIABUIIYETHCS HE JMILE PIBEHb YCHIIIHOCTI, aje W S[KOCTI
HaBYaHH).

[HHOBAIITHO-KOMYHIKaIIHI TEXHOJIOTIi B cepi OCBITU BUCTYIAIOTh OCHOBOIO
HaBYaHHS, OCKIJIbKU B 1XHI1H OCHOBI JIEKATh LIJICHI MOJIE€J1 HABYAJIIBHOTO MPOLIECY, SIKI
3aCHOBaHI Ha €IHOCTI METO0JIOT11 Ta 3acO01B ii peaizaliii, 110 HaJ3BUYaHO BaXKJIUBE
B YMOBaX JIUCTaHI[IHHOTO HaBYaHHSI.

OcTaHHIM YacoM 3HAYHO 3pPOCTA€ TBOPYHI KOMIIOHEHT OCBITH, 3MIIIHIOETHCS
TBOPUYO-TIONTYKOBA CAMOCTIMHICTh CTY/ICHTIB, aKTHUBI3Y€THCSI 3HAYEHHS BCI1X YYACHHUKIB
HAaBYAJIbHO-BUXOBHOTO Tmporecy. ToMmy 0co0iMBOi akTyalbHOCTI HaOyBaroTh
KOHIIEMIli MpoOJIEeMHOr0 ¥  IHTEPaKTMBHOTO  HaBYaHHS, IIOB’SA3aHOTO 13
BUKOPUCTAHHSM KOMIT IOTEPHUX CHUCTEM Ta IITy4HOro iHTenekTy. CTylneHTu
CHUJIKYIOTBCS 13 BUKJIaJladyeM OH-JIaiiH, BUPIIIYIOTh MPOOJIEMHI i TBOPYI 3aBJIaHHSI,
MOJIETIIOIOTh CUTYAIIil, 110 MICTATh aHATITUYHE ¥ KPUTHUYHE MUCIEHHS, MPOSIBIISIOTH
MOITYKOBI 310HOCTI.

SlcHa pidv, MIJBUINEHHIO 1HTEHCUBHOCTI HABYAJIbHOTO I BUXOBHOTO MPOILECY
CHPUSIOTh Ta/KETH, 0€3 SKUX He 00XOJIUThCA AKICHUM OCBITHIM mpouec. Tenedonu,
KOMIT'IOTEpH, IUTAHIIETH, - yce Ie 3a0e3ledyye 3acBOEHHS 3HAYHOTO 0O0CATY
HaBYAJIBHOTO MaTepialy, HK TpaJulliiiHe HaBYaHHS.

Ha nymky mnenaroriB, Hal3py4yHIIIMM 3acO00M Yy TpPAaKTUYHINA pPoOOOTI €
nporpamuuii 3aci6 Microsoft Power Point (Microsoft Office).

MynbTUMeniiHI TEXHOJIOTIT i Yac BUBUEHHS Oy/b-sIKOT MOBU MOBHUHHI MaTH
YiTKy METY, JOTIYHYy CTPYKTYpYy Ta MpOAyMaHi BHYTpIIIHI 3B’S3KU. BUKOpHCTaHHSA
MeTla-TEXHOJIOTIM Ha 3aHATTAX 3 YKPATHCHKOI Ta IHO3EMHHX MOB 3aMIHIOE 3acTapisi i
MIPUMITHBHI 3aCO0M NUIAKTUKW. [HHOBAIIITHI TEXHOJIOTIT IOMOMararoTh CKEpOBYBaTH
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CTY/ICHTIB HE JIMIIIE Ha 3aIliKaBJICHHS y BUBUCHHI MaTepiainy, ajie i GopMyIOTh BIacHY
apryMEHTOBAaHY OIlIHKY MOBHX SIBHIII.

BukopucTaHHs Cy4acHMX TEXHOJIOTIM y HaBuUaJIbHO-BUXOBHOMY MpOIIEC] Ja€
MO>KJTUBICTh 3MIHUTH POJIb BUKJIa/1a4ya, 1110 CTBOPIOE YMOBH JJIsi aKTHUBHOI JISIIBHOCTI
CTYJICHTIB, Jic 3aCO00M OpTraHi3allii HaB4aHHs, HABYAJIILHUM 1IHCTPYMEHTOM, JDKEPEIOM
iHpopMarlii 1 GaHKOM JMOBrOTPUBAJIOTO ii 30€pekeHHs € KOMII'IOTep, IUIAHIIET,
TenedoH.

CbOroJiHi aKTUBHO PO3BUBAETHCS IITYYHUM 1HTENEKT 1 CTYJICHTH W BUKJIAJadi
MOCIIYyTOBYIOTbCSI HHMX TiJi 4Yac HalHCaHHS HAyKOBUX TIPOEKTIB, CTBOPEHHS
Ipe3eHTaIlll, peKiiamMu, IHTepakTUBHUX Bijeo Tomo. [lnardgopma Elai nae HeoOmexeH1
BJIACTUBOCTI HE JIuIe a1 cTBopeHHs BiaacHuUX Al-igeo. Kommanis Elai mae 3mory
BUKJIaJa4aM IIIBUJKO CTBOPIOBATH SKICHI I1HTEpPaKTHBHI BiJ€O, aJanToBaHl IS
OCBITHBOTO TIpOIIeCy 03 BIJIe0 3MOMKH, MOHTAXYy Ta CTY/IIH.

MiHiCcTepCTBO OCBITH 1 HAYKH Y KpaiHU OpraHi3yBajo IPOBeIeHHs BeOiHapiB 16
1 21 xBiTHA 2025 poky. MeToro € 03HaHOMIICHHSI 3aKJIaJ(iB OCBITU 3 OCOOJIUBOCTIMU
BUKOpUCTaHHA MoxunBocTel Elai.

Komnanis FElai nomomarae onTuMi3yBaTh BiJICOBUPOOHHUIITBO — SIK MILIHUI
IHCTPYMEHT T'eHepallii BiIe0 Ha OCHOBI IITYYHOT'O 1HTEJNEKTY 3a/Jisl KOPIOPATUBHOTO
HaBuaHHA. CepBic nparitoe 13 75 MoBamu. Bu oOupaeTe aBarap, nuiiere TemMy 1 BiH cam
yce opMmarye i 03Bydy€e TEKCT. Y Takui Crocid MOKHA 3alpONOHYBaTH CTyJACHTaM
Marepiall Il CaMOCTIHHOTO OIpallfoBaHHS, HAYUTYBaHHS JICKIIH, B1JI€O Mpe3eHTallli
rpaMaTUYHOTO MaTepiaity, a TAKOX MPE3CHTAIllH 13 3aIPONOHOBAHOTO TEKCTY.

OTxe, OCHOBHUM 3aBJIaHHSIM BHUKIaJaya, SKUH BUKOPUCTOBYE Cy4YacHI
TEXHOJIOT1i, € HABYAHHS CTYACHTIB 3700yBaTH 1HPOpMaIIito i aHaJi3yBaTH ii, PO3BUTOK
yMiHHSA poOuTH 1€ MmBHAKO Ta edekTuBHO. Takuit Meron ¢GopMye HABUYKH,
Kl 3HAAOOMATBCS iM y pEaJlbHOMY >KUTTI, HE3aJIeKHO Bia oOpaHoi mpodecii.
BukopucTaHHs CydacHUX TEXHOJIOTIM Ja€ MOXKJIMBICTh MOTJIMOJIEHO YCBIIOMIIIOBATH
1 3acBOIOBATH HaBUAJbHUU Martepiai. Lle TakoX yTBOPIOE CHPUSTIMBI YMOBH Jis
dbopMyBaHHSI y CTYJICHTIB 3JaTHOCTI CHOpUHMATH NPEAMETH Ta SBHUIA CHUCTEMHO,
P13HOOIYHO Ta €MOLIIIHO.

CTyaeHTH WIBUAKO OTPUMYIOTh Oyab-sKy I1H(QOpMalio, OepyTh ydacTb y
YHCIEHHUX [HTEepHET- KOHKYypCaX, CTBOPIOIOTh BIACHI TBOpPYI MPOEKTH, TOTYIOThH
MpEe3eHTallli, CIUJIKYIOThCS 31 CTyI€HTaMH 3 1HIIHMX KPaiH.

3. 3UHBKOBCHKA CTBEPKY€, W10 BUKOPUCTaHHS CYYacCHHX TEXHOJIOTIH
3a0e3mnedye pO3BUTOK HEOOXITHUX 3HAHBb JJIA KUTTA B cydacHOMY cBiTi. ToOTO, y
IPOoILIeCi TAKOTO HABYAHHS B CTY/ICHTIB (POPMYIOTHCS KIIFOUOB1 KOMIETEHTHOCTI:

— iHopmayilina KomnemeHmHiCMb — PO3BUBAIOTHCS BMIHHS IIIYKaTH,
3HAaXOJIUTH, 0OPOOIIATH, aHAJI3yBaTH Ta CUCTEMAaTU3yBaTH 1H()OPMAILIiIO;

HONIKYIbMYPHA KOMNEMEeHMHICMb — OBOJIOJIHHS JOCATHEHHSIMH KYyJIbTypU
CBOT'O HapOJy 1 3HAHOMCTBO 3 KyJIbTYpaMH 1HIIUX HAPO/IiB;

KOMYHIKAMUGBHA KOMNEemeHmHicmbs — CTYJIEHTH OepyTh aKTHUBHY y4YacTb B
00roBOpEHHI MEBHOI MPOOIEMU;
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coyianbHa KoMnemeHmuicms — CTYyJIEHTU NepeOOpIOIOTh HEBIIEBHEHICTb, 32
HeoOX1IHOCTI OepyTh Ha cebe BIAMOBIJANBbHICTh 33 BUKOHAHHS JOPYYEHOI CIpPaBH,
HABYAIOTKCS MpaIloBaTh y KoJekTusi [1, c.11].

Jlna peanizaiii MeTH HaBYaHHs YKPAiHCHKOT Ta 1IHO3EMHOT MOBH, BUKOPHCTAHHS
CyyaCHHX TEXHOJIOTIH y Tpolecl HaBYaJbHO-MI3HABAIBHOI [ISJIBHOCTI Mae
HEOOMEeXEeH1 MOXIJIMBOCTI. [[is yCHIIIHOTO HaBYaHHSA, CTYICHTH MOBHHHI Opatu
aKTUBHY y4acTh B OCBITHROMY IPOIIECi.

OcoOnuBe 3HAYEHHSA CYyYacHI TEXHOJIOTIi MPOJAEMOHCTPYBAIM Yy TMEpioa
KapaHTHUHHOI'O HaBYaHH4, 1 TeNep, MiJl Yac MOBHOMACIITAOHOTO BTOPIHEHHH.

[Tapu, siki MU POBOAMMO B MEKax JUCTAHIITHOIO HaBYaHHs, MAalOTh IEBHI
XapaKTEPUCTHKU: TEPII 3a BCE, BUKIIIOYAETHCS MOXIIMBICTh PEAJBHOTO KOHTAKTY,
3aHATTS TPOXOJATh y BipTyanbHIH ¢opmi. CydacHl TEXHOJIOTl J03BOJISIOTH
OpUTIHAJILHO U €(QEKTUBHO MPOJOBXKYBATU MPOLEC OCBITU, SIK MOJEPHI30BaHMI,
IHTEPaKTUBHHI, KpEaTUBHUI, IHHOBAI[ITHU.

[HHOBAIIIITHI METOAM — 1€ METO/IH, SIK1 Mepe10avatoTh 3pOCTaHHs POJIl CTyACHTA
B HaBYAJILHOMY POLEC], MIATPUMKH HOT0, JOTIOMOTH B OpraHi3allii 1HAUBIyaJIbHOTO
HABYAJIBHOTO TMPOIIECY, MOKIIUBICTH 3BOPOTHOTO 3B S3KYy CTYJEHTIB 13 BUKJIa/la4eM B
MpOILIEC] BAKOPUCTAHHS HAaBYAJIbHUX Ta 1H(OPMAIIHHO-KOMYHIKAIIHHUX TEXHOIOT1H.

Innosayis — 1e 3aBXAU HOBHM3HA, MIEPETBOPEHHS, TpaHchopmarlis. Lle te, mo
pOOUTH HABYANBHUI MPOIIEC 1IKaBUM, MOITYKOBUM, €KCIIEPUMEHTATIHHIM.

[HHOBALIMHI TEXHOJIOTII CIIPUSIOTh BUBUYEHHIO aOCTPAKTHOTO MPEAMETA, SIKUN
MO’KHA TIEpEeBECTU HA PiBEHb CHpUUHATTS, Lle 3aci0 cmiiikyBaHHSA Ta MHCIEHHS. A
HaBYaJIbHO-I13HaBaJIbHA JiSUIbHICTh BUXOJIUTh HA CY4aCHUN TBOPYUIl pIBEHb.

Uepe3 BOPOBAIKEHHS CYYaCHHMX TEXHOJOTIM 3HAYHO IMOKPAIIYyEThCS SIKICTb
10Jiayl HaBYAJBLHOTO MaTepiaiy, pe3yJIbTaTUBHICTh HOTO 3aCBOEHHSA. 3a JOMOMOTOIO
BIIPOBA/KEHHSI IITYYHOTO 1HTEJIIEKTY B HABYAIbHY JISUIBHICTh SIKICHO HATIOBHIOETHCS
3MICT OCBITHBOT'O MPOLIECY, MIABUILYETHCSA MOTHUBALlIS JO HABYAHHS, aKTyalli3y€ThCs
TBOpPYE MHUCJIEHHS, (OPMYIOTbCS YMOBM JHJisi TICHOTO MapTHEPCTBA YYaCHHUKIB
OCBITHBHOTO TPOIIECY.

«|HHOBaII}HI TEXHOJOT1(» MOEIHYIOTh TEOPII0 3 MPAKTUKOI, HAOUHHUM Ta
TEKCTOBHI Marepiai, BiJIe0-300paxkeHHs, rpadiuHi 3aco0M, My3UYHUNA 1 MOBHHIA
CYTIPOBi/I, CTBOPIOIOTH YSBIICHHS PEAJbHOTO CIIJIKYBaHHA Ta OTOYECHHA. BoHu
3a/I0BOJIBHSIIOTh  AKTHBHY JISUIBHICTH  CTYJEHTIB, THYYKICTb Ta BapilOBaHHS
TPEHYBAJIBHUX BIIPAaB Ta BHUJIB KOHTPOJIIO, MiJBHUIINYIOTH Mi3HABAIBHY MisUIbHICTH,
CHPUSAIOTH PO3BUTKY TBOPUYOTO Ta KPUTHYHOTO MHCIIEHHS, OCUIIIOIOTH MOXJIMBOCTI
OTPUMAaHHS, OCMHCIICHHS I TIpe3eHTallii iHhopmarlii, Jat0uu MOXJIHBICTh MOJIECITIOBATH
KOMYHIKaTHUBH1 CUTYyallli Ta B LIJIOMY pOOJISATh BUKJIAJaHHs YKPAiHCHKOI Ta 1HO3€MHO1
MOBHY MPHUBAOIMBUMHM Ta ITIKABUMH.

Jimepamypa:
1. 3unbkoBcbka 3. O. [Icuxonoro-neaaroriyii aCeKTH BUKOPUCTAHHS MyJIbTUMEIIHHUX
3aco0iB HaBUaHHA. Krnacnomy xkepienuky onst pooomu. 2013. Ne 7 (55). C. 6-12.
2. [HHOBAIIMHI TEXHONOTIT HaBYaHHS: HaBY. MOCIOH. JUIsl  CTYJ. BUIIMX TEXHIYHHUX

HaBUadbHUX 3aknaniB. Kuis : HTY, 2017. 172 c.
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MYJbTUMOJIAJIBHUMN MIAXIJ Y BUKJIAJIAHHI TA
®YHKIIOHYBAHHI KOPEMCBKOI MOBMU SIK THO3EMHOI
Kamepuna XOH,
/3 «lligoennoykpaincokuul HAYIOHANbHUL Ne0a202IYHUL YHIBepCUmem
imeni K. /. Yuuncorxoecoy,
Ooeca, Ykpaina

JlocnikeHHsT BUBYA€ MYJIbTUMOJIANBHICTh Yy BUKIAJaHHI KOPEUCHKOI MOBH.
Bono TeopeTnyHOo 00TpyHTOBYE Ta MPAKTUYHO BIPOBAKYE MIIX1 Y BUKIAIaHH], IO
MOEIHY€E Pi3HI crmocobu cnpuiHATTA iHdopmamii. OcobnmBa yBara mnpuiiieHa
KOPENCHKIN MUCEMHOCTI, BIIOMIH SIK XaHTHJIb, CHCTEM1 BBIWIMBOCTI Ta HEBEpOATbHIN
KOMYHIKallii. AHaTi3ylOThCs Bi3yajibHI, ayjiajbHI Ta KIHECTCTHYHI €JIEMEHTH, SIKi
JI0TIOMararoTh y BUKJIa/IaHHI Ta HaB4aHHi. JIOBEIEHO, 110 Cy4YacH1 TeXHOJIOTI (BiJ€o,
ayJnio, IHTEpaKTUBHI 0AaTKH, VR) 3HAUHO MOKpallylOTh BUBYEHHS Ta 3aCBOEHHSI
KOpeCchKOi MOBH. TaKoX pO3TJISAAETbCS B3a€EMO3B’SI30K MOBU Ta KYJIbTYpU Y
KOMyHiKailii.  3ampornoHOBaHO  METOAMYHI ~ PEKOMEHJAIll 3  ypaxXyBaHHSM
ocobnuBoCTeH cripuiiManHs iHGopMalii yuasmu. BusHaueHo 1HHOBaIliHHI MIIXO0IH 0
CKJIQJTHUX TEM, SIK-OT BBIWIMBICTb, IHTOHALIIS Ta )KECTHU. J{0CIIIKEHHS € KOPUCHUM JIJIsI
BHKJIQ/IayiB Ta aBTOPIB HABYAJIBHUX MarepiaiiB. ¥ MailOyTHbOMY BapTO pO3pOOHUTH
CrieliaJIbHI METOAMKU JJIsl PI3HUX HABUYAJIILHUX CHUTYyalliil Ta OLIHUTH BILIUB HOBHX
TEXHOJIOTIH.

AHaJi3 HayKOBUX JDKEPEN JOBOIUTD, 110 MYJILTUMOJAIBHICTD JOCTIIKYEThCS Y
PI3HHX acCIeKTaX: TCOPETUIHOMY, CTHIICTUIHOMY, IEIAroridyHOMY Ta IH(PPOBOMY.
3HauyHa yBara NPHUIIIAETHCA il poJli y HaBYaHHI MOB, B3a€EMOii BepOATBHHX 1
BI3yaJIbHUX KOMITOHEHTIB, @ TaKOXK BIUIMBY HU(PPOBUX TEXHOJOTIH Ha KOMYHIKAIIIIO.
OxpeMa yBara NPUAUISETbCS TMUTAHHIO MEPEKIIATy MYJIbTUMOJAIBHUX TEKCTIB [4],
CEMIOTUYHOIO aHaji3y Ta COIIOKYJIbTYPHOTO 3HA4Y€HHS MYJIbTHUMOJATBHOCTI.
VYKpaiHChKl MOCHIIHUKKA aKTUBHO PO3BHUBAIOTH II0 TEMY y KOHTEKCTI BUKJIAJaHHS
1HO3EMHHX MOB Ta MKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAITi.

VYce OibIIOrO 3HAYEHHS OTPUMYE SIBUIE MYJbTUMEIIMNCHOCTI B KOHTEKCTI
JIHTBICTUKH Ta METOJIWKH BUKJIQJaHHS 1HO3EMHHUX MOB, OCOOJIMBO CX1THHX, 30KpemMa
Kopelicbkoi. Ha ¢oHl ocoOmuBOCTEe KOpPEWChKOI MUCEMHOCTI  (XaHTHIIIO),
MYJIBTUMOJIATBHICTE PO3KPUBAETHCS, SK HEBIJ'€MHA YaCTHHA MOBHOI CHCTEMH, IO
MOEAHYE Bi3yajbHEe, IPOCTOPOBE Ta (POHOJIOTTYHE COPUNHATTA. BaxxiuBy posib Mae
KyJbTYpHUI KOHTEKCT, II0 Hece B coOl HeBepOaJbHy KOMYHIKAIII0, COLIaJbHY
1€papxiro Ta CUCTeMY BBIWIMBOCTI. JKecTH, MiMiKa Ta JUCTAHLIISI MIXK JIFOJIbMHU T 4ac
KOMYHIKallil € HEB1’€EMHUMH ACTIEKTaMU CHIJIKYBaHHS, K1 HEOOX1JHO BPaxOBYBaTH Yy
BUKJIQJaHHI.

[ToBepTaroumuch 10 Cy4acHUX TEXHOJIOTIH MOKHA 3a3HAYUTH, 1110 1X IHTErpaIis y
HaBUYaJBHUN TIPOLIEC, CTBOPIOE UYyJIOBUHM (yHIAMEHT JJisi CTBOPEHHS Ta aKTUBHOTO
3aCTOCYBaHHA pi3HUX MopanbHOocTel. lle nae 3mory mnoeaHyBaTtu pi3HI BUAU
MOBJICHHEBOT IISITBHOCTI, CTBOPIOIOYHM KOMIUIEKCHY CHCTEMYy HaBUYOK. Hampukian,
Mepersisag Bifeo 3 CyOTUTpaMu OJHOYACHO pO3BHUBAE YWTAHHS, ayJilOBaHHS Ta
Bi3yaJIbHE CIIPUIHSATTSI.
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[Ipoconnuyi eneMeHTH (IHTOHAILIIS, TEMII, PUTM MOBJICHHS) € Ty>KE€ BaXKJTMBUMH,
00 MOXXYTh 3MIHIOBAaTH CEHC CKa3aHOTO. BUKOpHCTaHHA MyJIbTUMOJAIBHOTO MIAXOMY
J1a€ 3MOTY pe3yJIbTaTUBHO 3alMaTHCS JAaHUMH €JIEMEHTAaMHU Ta BIOCKOHAIIOBATH iX.
Hlomo BuKIagaHHS TpaMaTUKU AaKTUBHUM TMPOSIBOM MYJbTUMOJAIBHOCTI €
3aCTOCYBaHHS HAOYHMX IHTEPAKTHMBHUX TEXHIK. BpaxoByioum i1HAMBIAyalbHICTH
VYHIB, MYJBTHMOJAIBHICTh O3BOJISIE TJTAITOBYBATH HABUYAJIBHUN TMPOIEC i
KOXHOTO.

BaxxnuBo 3ragatu npo nudpoBi TEXHOJIOTII, 1110 € HE MEHII BaYKJIMBUM aCleKTOM
MYJIBTUMOJANBHOCTI. [ TMOOKE 3aHypeHHsS B KOpPEWChbKI MeJlia-pecypcu CIpHse
KpallloMy PO3YMIHHIO peajlbHOi KOMYHIKaIlli Ta PO3BUTKY HAaBHYOK I1HTEpIIpeTarlii
pI3HUX MOJAJIbHOCTeH. BUKOpHUCTaHHS OpUTIHAIBHUX MaTepiaigiB, TaKuX SK
TEJIEBI31MHI MporpamMu Ta cepiaiau (Jopamu), pekjgama Ta My3udHi Bijgeo (k-pop),
JIOTIOMAara€e 3aHypUTHUCS B IPUPOAHUI MOBHUU KOHTEKCT, MOEAHYIOUM B COO1 MOBHI
Marepiaiu, Bi3yalbHUI KOHTEKCT, @ TAKOXK KYJbTYpHI eJIeMeHTH [3, 2].

BaxinBo BIAMITUTH, HACKIIBKM [I€BUM € OO0’€IHaHHS PI3HUX BU/IIB
MOBJICHHEBOI [ISUIBHOCTI, Taki SIK CIyXaHHs, TOBOPIHHA Ta mucbMo. lle no3Bosisie
CTBOPHUTH CUCTEMY B3a€EMOIOB'SI3aHUX HABHYOK, JI€ KOXKEH aCMEKT MIATPUMYE 1HIII.
Takuii miaxig JoNoMarae Kpaiie 3aCBOITH MOBY Ye€pe3 1HTerpauniio KilbKOX HaBHUYOK
OJIHOYACHO.

3a OCTaHHI pOKM AaKTyaJbHOCTI HaOyJi0 OHJIAH-BUKIAJAHHS, TOMY
MYJBTUMOJAIBHUN MIAXiT B KOHTEKCTI JUCTaHIIMHOTO HABYAHHA HEMOMJIUBO
OMHUHYTHU. 3@ BIJICYTHOCTI *KHBOT KOMYHIKAI[ll MK BUKJIaJa4eM Ta yYHEM, BaXJIMBO
peTeNnbHO MiAiOpaTH Ta opraHizyBaTH HaBYaJIbHI Marepianu 3amid €heKTHUBHOCTI iX
cupuiimanus. [loenHanHs pi3HUX Media-maTepiaiiB (IHTEPAKTUBHI JOIIKH, TJIaKaTH,
BIJICOKOH(epeHIIil) crpusie pe3yJbTaTUBHOMY BUKOPUCTAHHIO PI3HUX MOJAJIBLHOCTEH.
Bapro 3a3HaunTu, mo onmaiH-maTdhopMu 3a0€3Medyl0Th BEIMYE3HOK KUTBKICTIO
MarepiaiiB, TakMX gK ayaiodaiiiv, BiI€OypOKH, TEKCTOBI 3aBIaHHS Ta BIIPaBH, IO
AKTUBHO 3aJIy4ar0Th Pi3HI MOAAIBHOCTI B yuOoBuUi mpouec [1].

MynbTUMOIANBHUN MIAXIT CHOPHSE PO3BUTKY KPUTHYHOTO MUCJICHHS Ta
MeJ1arpaMOTHOCTI. Y4HI HaBYalOThCs CIpUMaTH 1H(GOpPMAILII0 Yepe3 PI3HI KaHaId
(Texct, 300paXkeHHs, ay/ai0) Ta aHali3yBaTH iX B3aeMOJit0. BoHM Kkpaile po3ymitoTh
KyJBTYpHI OCOOJMBOCTI ¥ migTekcTd MoBH. lle nyxke BaxiauBO mpu poOOTI 3
ABTCHTUYHUMHU MaTepiajiaMu, J€ MOBa TICHO TIOB’si3aHa 3 BI3yaJlbHUMH Ta
KyJIbTYPHUMH €JIEMEHTaMHU.

MynbTUMOAATBHUN MIAX1JT € HE TIPOCTO BAXKIMBUM Y BHKJIAJaHHI KOPEHCHKOL
MOBH, @ € OCHOBOIO, L0 J1a€ 3MOTY OBHOIL[IHHO MaKCUMaJIbHO €(EKTUBHO NOPUHYTH
K y KyJbTypy, Tak 1 B MOBY. [loeqHAaHHSA yCiX acleKTIB CTBOPIOE CIPHUSTINBE
HaBuajgbHe cepenouine. lle momomarae HaBYaHHIO OYTH MPUPOTHUM, IIKABUM Ta
MaKCUMaJIbHO HAOIMKEHUM JI0 PeaJIbHOT KOMYHIKaIlil B KOPEHChKOMY CYCILITBCTBI.

Cama cucteMa KOperWchKOoi MOBH € YyJOBUM MPUKIATOM MYJIBTUMOIAIBHOCTI,
aJpKe 3aBSKHM CBOIM YHIKaJIbHIM CUCTEMI MUChMa, CUCTEMI BBIWJIMBOCTI Ta TPAAUIIISM
HeBepOaJIbHOI KOMYHIKAIlli, CTBOPIOE KOMIUIEKCHUN KOMYHIKaTUBHUN NPOCTIp, 1€
pI3H1 CEMIOTHYHI CUCTEMH B3a€MOJIIOTH JJIsl IOBHOLIIHHOTO BUPAKEHHS 3MICTY Yepes
Bi3yaJlbHI, ayAlaJIbHI Ta KIHECTETUYHI €JIEMEHTH.
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BaxxinBo migKpecIuTH Bary iHAMBITyami3allii il 4ac BUKIadaHHsI KOPEHChKO1
MOBH  MYJbTUMOAATBHUM  migxoaoM. [lpaBunbHmit Bubip Ta  KoMmOiHaIlis
PI3HOMAHITHHX MOJIQJTbHOCTEH, IO CHHPAIOThCS HA I1HAWBIAyabHI OCOOIMBOCTI
CIpuiiMaHHs y4YHIB, JOMIOMAara€ CTBOPIOBATH MEPCOHANI30BAaHI TPAEKTOPI] HABYAHHS.
MynpTUMOJANBHUNA TAXI Ma€ 3MOTY HE TUIBKH MIABUIIMTU €(PEKTUBHICTH
BUKJIaJJaHHS KOPEWCHKOi MOBH, ajie POOUTH HOro OUTBII I[IKaBUM, IMi3HABAJIBHUM Ta
MPUPOIHUM, TO TAKOK MA€ MO3UTUBHUIN BIUIMB HA 3aCBOE€HHI YUYHSIMHU MOBH.
HezanepeuHoro € 3HAYyIIICTh I1HTErpaiii MYyJbTUMOJAIBHOTO MiIXOAY Y
BUKJIQIaHHS KOPEWChKOT MOBU. Ba)KIMBHMHU € TOJANbII CTBOPEHHS METOAMYHUX
pEeKOMEHAALlIN TSl BIPOBAKEHHS MYJIbTUMO/IAJIBHOCTI Y HaBYaJIbHI KOHTEKCTH.
Pe3ynbraTil JOCHIIPKEHHS HECYTh  TEOPETHYHE 3HAYCHHS ISl METOIMK
BUKJIQJaHHSA CXIJHUX MOB Ta MPAKTAYHY IIHHICTh JJIsI BHUKJIAJa4diB 1 aBTOPIB

HaBYAJIbHUX MaTepiaiB.
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MULTILINGUALISM AND ITS IMPACT ON COGNITIVE

FLEXIBILITY
Tetiana HULIAK,
Vasyl Stefanyk Precarpathian National University,
Ukraine

In today’s interconnected global society, multilingualism has emerged as a
significant advantage across numerous domains. The increasing interconnectedness of
populations worldwide has elevated language-switching capabilities from mere
practical utility to cognitive enhancement. Individuals proficient in multiple languages
frequently demonstrate superior adaptability and task-switching abilities. Within
cognitive science, this phenomenon is termed cognitive flexibility — the capacity to
shift between conceptual frameworks or process multiple concepts simultaneously.
This fundamental skill underpins problem-solving capabilities, knowledge-acquisition
processes, and adaptational responses to novel circumstances. This analysis examines
the relationship between multilingual proficiency and cognitive flexibility, drawing on
evidence from psychological research, linguistic studies, and cognitive science
investigations.

Multilingualism, defined as the ability to use two or more languages with varying
degrees of proficiency, has become increasingly common in today’s globalized world.
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According to estimates, more than half of the world’s population speaks more than one
language (Grosjean, 2010). This phenomenon has sparked significant interest among
cognitive science, linguistics, and neuroscience researchers regarding the potential
impact of multilingualism on cognitive processes, particularly cognitive flexibility.

Multilingualism improves cognitive abilities, especially in tasks requiring
thinking and decision-making. Research shows that multilinguals often do better than
monolinguals in tasks that need mental control, like ignoring distractions, keeping track
of information, switching between tasks, and processing data (Bialystok, Craik, & Luk,
2012). They also propose that managing multiple languages can strengthen cognitive
control and improve brain function, resulting in enhanced “mental flexibility,” which
is the ability to adapt and process information effectively. Also, multilingual adults
may solve logic puzzles more effectively than monolinguals, even considering factors
like age, education, and language skills.

The neurobiological underpinnings of multilingualism engage an intricate
network of cerebral regions responsible for linguistic processing and higher-order
cognition. The prefrontal cortex, a neural hub for executive functioning, facilitates
attentional control and task-switching capabilities — cognitive mechanisms
fundamental to managing multiple linguistic systems. Within the frontal lobe, Broca’s
area is a critical centre for language production and syntactic processing, orchestrating
the complex grammatical operations required across different languages. The anterior
cingulate cortex functions as a sophisticated monitoring system, detecting potential
conflicts between competing language representations and implementing inhibitory
mechanisms to resolve cross-linguistic interference. Supplementing these structures,
the basal ganglia contribute to procedural language learning and automatic linguistic
processing, while the inferior parietal lobule supports phonological working memory
and semantic integration across languages.

This distributed neural architecture enables multilingual individuals to navigate
seamlessly between linguistic systems, maintain communicative fluency in varying
contexts, suppress non-target lexical activations, and process distinct phonological
patterns simultaneously. Neuroimaging studies further reveal that multilingual
experience promotes enhanced structural connectivity through increased white matter
density and more robust neural pathways between language-critical regions. The
remarkable neuroplasticity observed in multilingual brains extends beyond purely
linguistic domains, potentially strengthening domain-general cognitive networks
involved in attention, inhibitory control, and mental flexibility. This neural
reconfiguration may explain the observed enhancement of cognitive reserve in
multilingual populations and their increased resilience against age-related cognitive
decline and neurodegenerative processes (Alisoy, 2024).

Moreover, Greve et al. (2024) found in their research that multilingual
individuals activate language-related areas of the brain more and connect those areas
more efficiently, especially those involved in attention and cognitive control. This
flexibility helps multilingual switch tasks more easily, whether in language use or other
cognitive activities. Regularly using different languages trains the brain to be more
adaptable, which boosts overall cognitive performance.
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Furthermore, one of the major long-term benefits of knowing multiple languages
is its protective effect on cognitive aging. Researchers have shown that multilingualism
helps delay issues like Alzheimer’s disease. Using multiple languages exercises brain
areas linked to language and cognitive skills, which boosts cognitive reserve. It means
that multilingual individuals maintain better cognitive function as they grow older. This
neuroprotective benefit emphasizes how multilingualism supports lifelong mental
sharpness and flexibility. The connection between multilingualism and cognitive skills
can differ depending on age, education, and language proficiency. For instance, the
advantages of knowing multiple languages might be more significant for younger
people and individuals with a higher educational background.

Language scholars Dewaele and Stavans (2014) corroborated previous research,
indicating that multilingual proficiency correlates with enhanced cultural empathy and
intellectual receptiveness despite potentially being accompanied by somewhat reduced
emotional equilibrium. Their findings demonstrate that a facility with multiple
languages enables individuals to develop deeper cross-cultural understanding and
appreciation, expands their conceptual horizons, and fosters greater acceptance of
diverse philosophical positions and cultural value systems. The multilingual
experience cultivates a more nuanced perspective on human diversity, promoting
intercultural sensitivity while simultaneously challenging individuals to navigate the
complex emotional landscape accompanying multicultural engagement and linguistic
code-switching.

At the same time, multilingualism has an impact on educational settings. Early
exposure to multiple languages can boost children’s cognitive flexibility, helping them
think more flexibly and manage complex tasks. Bilingual or multilingual children often
show better memory, attention, and problem-solving skills. Schools can support this
by offering multilingual programs from a young age, using methods like immersive
language environments and bilingual education. Research has shown that engaging in
activities that involve switching languages can improve mental performance. Programs
focused on problem-solving and critical thinking in multilingual settings can further
enhance cognitive skills (Greve et al., 2024).

The profound interrelationship between multilingual capability and cognitive
adaptability manifests significant ramifications across numerous domains of human
experience and development. This analysis has investigated the multifaceted influence
of multilingualism on cognitive flexibility, with particular emphasis on the potential
enhancement of mental processing capacities. It bears noting, however, that the
complex association between multilingual proficiency and cognitive functionality
demonstrates considerable variability contingent upon demographic and experiential
factors, including developmental stage, educational background, linguistic immersion
depth, and relative fluency levels across languages.

The multilingual experience substantially reinforces fundamental cognitive
mechanisms, including attentional control systems, mnemonic processing capabilities,
and task-transitioning efficiencies. Beyond these specific cognitive domains,
multilingualism fosters enhanced adaptive responsiveness to novel situations,
contributes to sustained cognitive vitality throughout the aging process, and cultivates
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greater intercultural empathic understanding and intellectual receptiveness.
Furthermore, individuals possessing multilingual competencies typically experience
enduring neurological advantages, including potential postponement of age-related
cognitive deterioration and increased resilience against neurodegenerative conditions
such as Alzheimer’s disease and related dementias.

Early exposure to multiple linguistic systems demonstrably enhances children’s
cognitive flexibility within educational contexts, promoting superior concentration
abilities, memory consolidation processes, and creative ideation. The broader societal
promotion of multilingualism yields multidimensional benefits at both individual and
collective levels, encompassing heightened cognitive functioning, expanded cultural
sensitivity and appreciation, and the development of more sophisticated and effective
learning methodologies. These advantages extend beyond purely academic or
professional spheres to enrich interpersonal relationships, community cohesion, and
cross-cultural communication in our increasingly globalized world.
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INTEGRATING FOREIGN LANGUAGE LEARNING AND
PROFESSIONAL TRAINING IN PHYSICAL EDUCATION: A
COMPETENCY-BASED APPROACH
Juliana IRKHINA,
State Institution “South Ukrainian National
Pedagogical University named after K.D. Ushynsky ",
Odesa, Ukraine

The dynamic evolution of global education necessitates innovative approaches
to foreign language instruction, particularly for future physical education and sports
teachers. Proficiency in a foreign language is essential for professional success in the
sports industry, as it enables specialists to engage in international communication and
stay updated with global trends. Beyond linguistic competence, language learning
should incorporate cultural awareness, professional terminology, and practical
applications relevant to physical education and sports. Integrating language acquisition
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with professional training enhances students' communicative skills, making them more
competitive in the job market.

The inclusion of physical education and sports elements in language learning
strengthens motivation by establishing a direct link between language skills and
professional activities. Exposure to British sports and physical culture not only enriches
students’ vocabulary but also broadens their professional outlook. Integrated learning
approaches facilitate both voluntary and involuntary memorization, ensuring deeper
retention of lexical material.

By adopting foreign languages as a tool for professional communication rather
than a mere academic subject, educators can foster a more engaging and effective
learning environment. This interdisciplinary approach equips students with both
linguistic and professional competencies, preparing them for successful careers in the
globalized sports industry.

For such specialists, mastering a foreign language is not limited to grammar and
vocabulary; it also involves familiarity with cultural characteristics, traditions, and
professional terminology specific to physical education and sports in other countries,
particularly in the United Kingdom. This approach not only facilitates language
acquisition but also enhances communicative competence, enabling students to
communicate effectively in various professional contexts and remain competitive in
the modern job market. Integrating language learning with professional training allows
students not only to achieve a high level of foreign language proficiency but also to
apply it directly in their professional activities. This increases students' motivation for
learning, as they can see the practical value of the material they acquire.

The implementation of integrated learning, which seamlessly blends linguistic
competence with professional expertise, significantly enhances the process of
acquiring new knowledge. By actively applying learned concepts in real-life scenarios,
particularly in the domain of physical education and sports, students not only reinforce
their understanding of theoretical material but also develop practical skills essential for
their future careers. This approach allows them to engage with foreign-language
content in a meaningful way, strengthening both their subject knowledge and
communicative abilities in professional contexts. Moreover, by situating language
learning within the framework of their chosen field, students are more likely to retain
terminology, concepts, and expressions relevant to their area of expertise.

In the context of modern education, fostering student motivation remains a
crucial challenge, as traditional instructional methods often struggle to captivate the
interest of higher education learners. This is especially true for foreign language
acquisition, where students may find it difficult to see the direct benefits of learning a
new language if it is taught in isolation from their professional aspirations. One
effective strategy to address this issue, particularly for future physical education and
sports teachers, is the integration of sports-related elements into the foreign language
curriculum. By incorporating discipline-specific topics, case studies, and practical
exercises related to physical education, students develop a stronger connection between
their linguistic development and their career goals.

42



This interdisciplinary approach not only enriches students' understanding of
professional terminology but also fosters deeper engagement with the learning process.
When students recognize the practical applications of their language skills—such as
analyzing sports strategies, discussing training methodologies, or engaging in
international professional exchanges—they become more invested in their studies.
Additionally, active learning strategies, such as role-playing, collaborative projects,
and task-based learning, further support their ability to apply language skills in
authentic professional settings. Through this integration, students not only improve
their foreign language proficiency but also gain valuable cross-cultural communication
skills, which are increasingly important in the globalized field of sports and physical
education.

The integration of elements of British physical education and sports into
educational programs enhances students' interest in foreign language learning. Through
this approach, students have the opportunity to master professional terminology
directly related to their specialty. Given the implementation of the Bologna Process
and Ukraine's orientation toward integration into the global educational community,
there is a growing need for comprehensive courses that enable future physical
education and sports specialists not only to develop language skills but also to cultivate
analytical thinking and the ability to apply their knowledge in a professional context.

Studying a foreign language through the lens of British physical education and
sports helps students broaden their worldview, acquire new knowledge and skills, and
establish a solid foundation for their professional careers. One of the main challenges
students face when learning a foreign language is memorizing lexical material.
However, an analysis of different memorization approaches, such as voluntary and
involuntary memorization, demonstrates that integrated learning is an effective means
of improving knowledge retention. Involuntary memorization of vocabulary is
activated when students engage in meaningful activities related to their profession,
while voluntary memorization occurs when learning material is presented in a
structured and logical manner.

An important aspect of foreign language learning is the creation of educational
situations where the language is not only a subject of study but also a functional tool
for communication. In such an approach, students engage with authentic materials,
participate in discussions, and solve real-life professional tasks using the target
language. This immersive experience fosters deeper linguistic competence by
encouraging active language use in meaningful contexts, rather than relying solely on
rote memorization of vocabulary and grammar rules.

Moreover, by embedding language learning within subject-specific scenarios,
students can acquire new information relevant to their field of expertise while
simultaneously refining their linguistic skills. This dual-purpose learning process
enhances their ability to comprehend, analyze, and apply foreign language knowledge
in diverse professional situations, such as attending international conferences,
collaborating with foreign colleagues, and accessing global academic resources.

The integration of disciplines into the educational process provides students with
a holistic understanding of their subject area by bridging theoretical foundations with
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hands-on applications. This interdisciplinary approach strengthens problem-solving
abilities, critical thinking, and adaptability, ensuring that students not only master
language proficiency but also develop the skills necessary for effective communication
and professional interaction in an international context.

In particular, studying physical education and sports in the UK within the
framework of foreign language learning offers future physical education and sports
teachers a unique opportunity to acquire essential professional terminology in an
authentic context. This approach not only enhances their subject-specific vocabulary
but also broadens their perspective on international sports practices, methodologies,
and cultural aspects related to physical education. By engaging with foreign-language
materials, students gain insights into global trends in sports science, training
techniques, and educational strategies, which contributes to their professional
development and adaptability in a multilingual environment.

Research highlights that an integrated learning approach effectively merges
cognitive development with language acquisition, allowing future physical education
and sports teachers to simultaneously enhance their expertise in the field and refine
their linguistic competence. Through this method, students not only absorb profession-
oriented knowledge but also develop communication skills that are crucial for
participating in international collaborations, attending global sports events, and
accessing scholarly literature in their discipline. As a result, they become more
competitive in the job market and better prepared for the demands of an increasingly
interconnected professional landscape.

Thus, the application of a comprehensive approach to foreign language learning
for future professionals in the sports field contributes to the development of their
professional and communicative competencies, which is a key element of the modern
educational paradigm. This approach not only enhances language skills but also
prepares students for effective professional communication in intercultural and
professional contexts, an essential factor for competitiveness in the labor market. The
use of integrated teaching methods ensures the holistic development of the individual,
combining theoretical knowledge with practical skills necessary for working in an
international environment.
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THE PROBLEMS OF SCHOOL TEACHING IN TERMS OF CREATIVE
DEVELOPMENT
Illia KHARCHENKO,
Odesa Lyceum #59 of the Odesa Municipality,
Odesa, Ukraine

To commence with, the author’s teaching experience has led to a range of
questions concerning children’s development on their journey to fluency and literacy.
They comprise problems of education provided to young learners in general and
specifically in the Ukrainian realia, relevant both to the educated and their educators,
and thus come to exposing certain thin points in the system such as lack of reading and
managerial skills for secondary factors revolving around the teaching process,
parenting and administrative control included.

One living in Ukraine and examining its systems might recognize a stereotype
built upon the language teachers, which is an excessive focus on the structural elements
of language in schooling. The linguistic organization in education firsthand assembles
from the systems, i.e. grammar, vocabulary, and pronunciation, however they are not
in any way conclusive dead-end self-cycles, rather blocks for the concretization of
students’ proficiency. Even the four central skills, i.e. reading, writing, listening, and
speaking, are mere abstractions if left off the cultural context, the living complexity of
a linguistic entity. A thought is never a secluded, spawn-in-itself idea as it exists in
definite epochal conditions and reflects the surrounding world in the head together with
the cause and the consequence, which are constantly present around a person; therefore,
to break the living logic is to eliminate a curious being from the fruitful soil in which
it thrives. This has been an obvious observation for methodists to become the ground
of breakthrough methods, the most celebrated of which is the communicative approach,
sometimes erroneously perceived as speaking by itself. Here a common mistake
evolves and corrupts our understanding of teaching, which is absolutization of an
abstraction from the system.

The Ukrainian school as a whole is criticized, in the full shallowness, for its
infamous obsession with the grammar approach as opposed to the concept of providing
learners with ultimate freedoms. The author sees the issue with a mere totalization of
a single moment excluded from the organic wholesomeness, namely the language. The
aforementioned moment, the language is not limited to speaking or grammar, or any
other part; each one plays a significant role in the fundament of something bigger,
something more meaningful than a carcass, and our, as teachers’, task is to guide those
who seek enlightenment in the area through the monstrosity which it is, and to state
that the workers of tutelage appear to be helpful as much as a grammar handbook makes
it obvious that the person only takes a surface look at the matter. The actuality is
excruciatingly more diverse. From my colleagues’ point of view, inside a most
simplistic school, an attempt to sprout communication is made, and their effort is
evident; furthermore, the word of the communicative approach is in the air in
whichever educational institution one chooses to materialize their artistic urges.
However much one desires to turn a classroom into the lands of Great Britain, manifold
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other factors truly exacerbate the whole experience, enough to debate over a complete
reorganization, and small steps occur in reformistic constituents like the CLIL method.

As it was depicted by various investigations and papers of research, CLIL has a
substantial influence on improving learning experience. A combination of different
subjects and the task-based approach with centralization of language learning looks
like a perfectly logical concept since it uncovers the essence of the language as a tool
of varied interactions, which lies in with real-life changes. In one document
overviewing the topic posted by the European Commission, a line from the list of
factors in hindering and encouraging CLIL piques this author’s interest that the
stimulation happens due to the process of “internalization and globalization of current
society” [4, 23]. The language, as any idea, reflects the current state of affairs, and to
streamline its flow is one important task for specialists in the field. On the other hand,
one critical drawback is paucity of systematization, which is why in this text it was
preferred to call the method “reformistic”, not revolutionary. Indeed, the endeavor
appeals; nevertheless, the picture cannot be more obvious that a grain of methodology
shall not suffice to alter the rest. Deeper issues stand in the way of a revolutionary
improvement, and a great number do not belong to the areas of pedagogy or
methodology, hence analyzing them would not be appropriate for this work. On the
contrary, the same document presents another peculiar fragment which illustrates a
massive implementation of CLIL programs in Spain with “a striking result” [4, 13],
and one sentence where the experimenters introduce learners to reading at an early
stage in symbiosis with other language skills shows a significant point.

A child is one curious being who in the view of their lack of experience
compensates with a vivid thirst for exploration. They do not possess enough fundament
for establishing solid logical connections, and it is the school’s job to spark the right
images in them. In the author’s practice one difficulty troubles from time to time that
school children are unaware of natural phenomena, the treasure of world literature, or
musical instruments and are strangers to aesthetical assessments or moral debates. One
distinct way to institute those connections is through cultural integration, most easily
done through reading, considering another commonplace argument that the current
youth obliterate their reading and coherent thinking, supported by the author’s
experience in text-based tasks given to teenagers when it rises to the surface that one
struggles with connecting diverse ideas in one piece. Still, it is important to note that
reading, again, never manifests itself as reading for the sake of reading. This process is
complex, systematic, it involves a range of auditory and visionary means as it stems
from Dlugosz’s “succinct” research [2]. The strategy unmistakably enhances what
students are to achieve in the classroom, meanwhile making them all-rounded
individuals who have put their language as a tool to exploration. Unfortunately, the
greatness of this enlightenment is blackened by some exterior factors: different kinds
of administration in the face of the head of school or learners’ parents may curb the
creativity.

Why certain people become conservative, opposing the progress, is a big
question. Whenever an innovative technique emerges, it is accompanied by risks of
obscurity from those in power to barren the landscape. In case a teacher does not
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possess the knowledge to protect oneself and properly organize processes both exterior
and interior to the classroom, it is of high probability to be absorbed in unshaken
traditions and obsolete manners. A plain question, “How can my child ever read or
hear? No, teach them grammar!” has the force to turn administrative control parties
against the enlightener if one is unlucky in terms with them. What is important in the
light of it is how to cope with the challenges thrown toward the younger specialists
especially, and the answer has not yet appeared in the academic background herein,
thus it was fascinating to search through several higher education establishments in
Ukraine. The selection of them was based on the 2024 rating of pedagogical institutions
by the website of Osvita.Ua [3] and the loud names in Odesa, the hometown for the
investigator behind the text, and the result surprisingly showed that only among courses
of The Odessa I.I. Mechnikov National University there is something resembling a
class to educate on surviving in the real-life educational environment, Pedagogical
Management [1]. The lack of necessary disciplines to aid fresh teachers in terms of
communicating not only in the classroom but also beyond it poses a threat to both our
teaching careers by pioneering on the anarchial path of trials and errors and a creative
contribution to the global evolution of teaching. One solution to be given here is to
introduce new courses to challenge newcomers before the tedious road of schooling.
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MULTIMODALITY IN THE PROCESS OF INTEGRATED TEACHING
PROFESSIONALLY-ORIENTED ENGLISH OF FUTURE SOCIAL
WORKERS
Kateryna MULYK,
State Institution «South Ukrainian
National University named after K.D. Ushynsky,
Odesa, Ukraine

The study is devoted to a comprehensive analysis of multimodality in the process
of integrated teaching professionally-oriented English of future social workers.
Strategic directions for the development of modern education involve the
implementation of an integrated approach to building the content of professional
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training of future specialists. The multimodal approach, which involves the integration
of various semiotic systems in the process of communication and studying, is of
particular relevance.

The issue of the functioning and use of multimodal methods of teaching foreign
languages has been studied by Ukrainian (O. Babeliuk [1], L. Hlyvinska [2], N.
Oskyna, A. Pak, A. Yumrukuz [3] and others) and foreign (W. Deborah [4], S.
Matthiessen etc.) scientists.

The implementation of the goals of an integrated approach to teaching
professionally-oriented English of future social workers 1s impossible without the use
of multimodal methods that are aimed at ensuring the most complete and deep
cognitive, social and personal development of applicants, and are designed to be the
leading means of developing the concept of student-centeredness, ensuring the quality
of educational services, and forming an educational environment in higher education,
which is determined by the necessary conditions for ensuring the quality of education.

The term multimodality is defined as a new approach to literacy development
and the pedagogical process as a consequence of the development of new means of
communication through new technologies, such as the Internet, multimedia and digital
media [2].

Currently, there is a large number of modern multimedia technologies, methods
and techniques for teaching professional English. In connection with the COVID-19
pandemic and war in Ukraine, online studying on the platforms Zoom, Teams, Discord,
Skype, etc. has become relevant. The use of these platforms helps not to stop the
educational process and is considered as additional teaching tools for participants of
the educational process. It should be noted that the use of multimodal methods within
the framework of an integrated approach to teaching professional English of future
social workers has its own specifics: communicative orientation, enhances the
visualization of educational information, the ability to store a large amount of
information, automation of verification processes, easy access to resources, the ability
to constantly change and replenish materials. Classes using multimedia applications
additionally motivate students to further study English; allows students to study
independently, thereby increasing self-esteem and self-confidence; enhances
interaction between students wherever they are, verbalization and involvement in joint
group learning. The use of presentations, video and audio materials helps to increase
the effectiveness of developing foreign language skills.

The process of experimental implementation of multimodality in teaching
English for professional purposes was attended by applicants of the specialty 231
Social Work of Ushinsky University (28 students). The educational environment was
adapted to the needs of students: traditional studying was combined with digital
technologies (Teams platform), multimedia presentations, video analysis, role-playing
games, virtual tours, online forums and podcasts were introduced.

Analysis of the practical application of multimodality has proven that in teaching
English, multimodality allows you to create more interactive and effective
environment. The main forms of multimodal teaching: the use of video and audio
material in English of a professional orientation; combined reading and listening
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(simultaneous reading of the text and listening to its audio recording);. gamification of
studying — the use of mobile applications and interactive platforms (Duolingo, Quizlet);
project activities — the creation of multimedia presentations, video blogs, etc.;
interactive tasks; use of the CLIL method (Content and Language Integrated Learning)
involves the integration of teaching aids for the profile subject and learning English.

Analysis of the functioning of multimodal methods in the process of integrated
teaching of professional English of future social workers showed its high effectiveness,
since it provides a comprehensive development of language, cognitive and professional
skills of applicants, and the integration of various types of speech activity contributes
to better perception, assimilation and reproduction of professional English information.

We see prospects for further scientific exploration in determining the essence of
a multimodal approach to integrated teaching of professionally oriented English of
future social workers.
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MULTIMODALITY AS A CONTEMPORARY STRATEGY FOR
INTERPRETING ENGLISH-LANGUAGE FICTION
Nataliia OSKINA,
State Institution “South Ukrainian National Pedagogical University
named after K. D. Ushynsky”,
Odesa, Ukraine

The current stage in the development of the humanities is marked by an
intensification of interdisciplinary connections and an active search for new research
approaches to the analysis of literary texts. Particular attention is drawn to English-
language literature, which, in the context of cultural globalization and the rapid
development of digital technologies, increasingly functions as a multimedia
phenomenon. Consequently, there arises a need for comprehensive methods of analysis
that consider not only traditional linguistic or literary approaches but also the specifics
of reception within a multimodal environment [4].

One such innovative approach is multimodal analysis, based on the idea of
interaction among various modes—verbal, visual, auditory, kinetic, and others—
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within a single communicative act. In the context of literary interpretation,
multimodality is not only a descriptive tool but also a strategy for holistic
understanding of the work, one that takes into account all components of aesthetic
perception. Contemporary literary texts increasingly appear as complex semiotic
systems in which verbal elements are closely linked with other sign systems, generating
new meanings and influencing the reader [6].

Multimodality in literary analysis draws upon the social semiotic approach
developed by Gunther Kress and Theo van Leeuwen. According to this framework,
each mode has its own rules for meaning-making, yet only through interaction with
other modes does a unified semiotic space emerge [4]. This approach makes it possible
to study not only the verbal structures of a text but also its visual presentation,
intonational features (in the case of audiobooks), reading rhythm and tempo, page
design, digital navigation, and more. This is particularly relevant in the age of digital
literature, where the boundaries between text and media content are increasingly
blurred [1].

The multimodal strategy for interpreting literary texts involves engaging not only
the verbal level but also other modalities that collectively create a multidimensional
perception of the work. One of the key characteristics of this strategy is integrativity,
which entails the combination of different forms of information presentation—visual,
auditory, spatial, kinetic, and others. This enables a more holistic and multidimensional
understanding of the literary text [4].

Another important feature is interpretive flexibility. During analysis or reading,
the reader may draw on additional contexts—such as illustrations, film adaptations,
theatrical performances, visual imagery, or music. These elements expand the
interpretive horizons and may lead to new readings, which sometimes differ
significantly from the original authorial intent [4].

Equally significant is the aspect of interactivity. The multimodal approach
transforms the reader from a passive consumer of information into an active participant
in the communicative process. The reader not only decodes the text but also
experiences it, immersing themselves in the atmosphere created through other
modalities [4]. This contributes to deeper emotional and cognitive engagement.

Ultimately, this strategy opens up a space for reconceptualizing authorial
intention. By incorporating alternative forms of content delivery, the reader is able to
uncover new meanings that may not be readily apparent within the traditional linguistic
format. This enables a reinterpretation of the literary work in light of contemporary
communicative practices and media formats [4].

In recent decades, English-language literature has seen increasing use of
multimodal resources. For example, in Mark Z. Danielewski’s House of Leaves, the
visual organization of the text plays a crucial role in generating narrative tension: text
fragments are presented at angles, mirrored, or shaped into labyrinths, mimicking the
spatial disorientation experienced by the characters. Color contrasts (blue text, red
inserts), font variation, and blank pages create a sensation of “reading space,” which
becomes integral to the interpretive process [2].
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Another example i1s the work of David Mitchell, particularly his novels Cloud
Atlas and The Bone Clocks, where the author employs multilayered narration, shifts in
time and genre registers, and stylistic switching between modes — from realism to
science fiction, from diary entries to memoir fragments [5]. In such texts, the reader
becomes an active interpreter who must integrate visual, stylistic, and structural
elements into a coherent semantic whole [6].

Multimodality gains particular relevance as literary texts transition into the digital
realm. In electronic novels with interactive elements, and in AR (augmented reality)
literature, verbal text is merged with audiovisual effects, creating a unique reading
experience. In some digital stories, the narrative structure changes based on the reader’s
choices — such formats demand active reception and promote reader engagement in
the interpretive process [1].

The multimodal strategy of literary interpretation is implemented through various
practical approaches that integrate verbal content with visual, auditory, and even digital
means. A vivid example is the analysis of an English-language novel through its film
adaptation. In this case, the reader or researcher can compare the visual representation
of a character in the film with the author’s description in the text. This not only deepens
character understanding but also illustrates how perception varies depending on the
mode of representation.

Another approach is the creation of visual essays or mind maps. With the help of
graphics, symbols, and color schemes, the reader can convey a work’s structure, central
themes, or symbolism. This is particularly effective for visualizing complex literary
concepts, as it activates spatial thinking and associative memory.

In the case of poetry, musical interpretations are especially suitable. Rhythm,
intonation, and melody significantly affect the emotional reception of a poem. Musical
accompaniment or performance can reveal layers of meaning that remain hidden in
standard reading.

Multimodality 1s also manifested through dramatizations, theatrical
performances, or digital platforms offering interactive adaptations of classic works.
These formats make it possible to reinterpret a text not only on the plot level but also
by changing its mode of presentation—through movement, facial expressions, visual
effects, or gamified elements.

Beyond literary analysis, the multimodal approach is gaining importance in
pedagogy, particularly in teaching English-language literature. Contemporary
educational practices increasingly employ multimedia forms of text presentation:
graphic novel adaptations, audio versions, video interpretations, and interactive
platforms for narrative discussion. This approach fosters critical thinking and reader
autonomy while expanding the scope of interpretation, allowing students to correlate
verbal texts with their visual and auditory variants [3]. As a result, students develop
multimodal reading skills necessary for navigating today’s cultural landscape.

Thus, multimodality in the interpretation of English-language fiction proves to be
an effective tool of contemporary literary analysis, offering opportunities for deeper,
more critical, and creative engagement with literature. It enables readers to perceive a
text in its multidimensionality and to situate it within a broader cultural and media
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context. Given the continuous evolution of communicative practices, the multimodal
approach offers an adequate means of understanding literature as a dynamic, living
phenomenon of modern culture [4; 6; 1].
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HOME READING AS A MEANS OF DEVELOPING ENGLISH
COMMUNICATIVE COMPETENCE OF STUDENTS OF LANGUAGE
FACULTIES

Kateryna ZAITSEV A,
State Instituion “South Ukrainian National
Pedagogical Universtity named after K. D. Ushynsky”,
Odesa, Ukraine
Formation of the communicative competence which consists of language, speech

and socio-cultural components - is the basic purpose of studying foreign languages.
Different scientists studied the problem of formation of the communicative
competence with the help of home reading, such as N.S. Borisco, Yu.l. Pasov., N.C.
Sklyarenco and others. The home reading is the necessary component of the process of
studying foreign languages, because foreign language proficiency foresees the active
role of the reader who perceives and redoes both language and rich in content
information, that literary text carries in itself. During the work with a literary text the
students understand foreign language in its socio-cultural context, they study to
analyse, to doubt the idea, rightness of hero’s acts, to ground the judgements. However
for today, mostly on home reading lessons, attention is paid to mastering the
vocabulary and oral speech. However exactly the home reading allows to submerge in

the atmosphere a literary work, epoch, country, certain environment.

The technology developed by the candidates of philological sciences
V. V. Yevchenko, S.I. Sidorenko to these two works allows students to study English
in its socio-cultural context and form communicative competence. Both authors offer
the home-reading technology, which examines the study of the adequate understanding
of text as integral unit, and also foresees forming students’ speech competence, that is
forming the skills of a language code mastery. The basic stages on this way of forming
lexical, grammatical and speech competences with the purpose of avoiding linguistic
difficulties of understanding and discussion of the literary text. Except formation of
language and speech competences, the strategy of work with the literary text as one of
forms of communication provides for forming the socio-cultural competence. Thus, the
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technology of work with the literary text offered by the authors is directed on forming
of all components of the communicative competence, from which a sociocultural
component is considered a dominant, development of skills and abilities of
understanding of sociocultural background of literary text, its problematic and literary-
stylistic features, development of speech culture, study to percept any foreign language
in a certain genre-stylish and time-cultural context.

The offered technology can be used both for the work at class or independent
work, here a considerable accent is done on the tasks which are focused on the
independent work and which stimulate a thinking process.

Such technologies are focused on formation of all main components of
communicative competence: language, speech and socio-cultural ones.

Basic stages of forming the language component of communicative competence
are formation of lexical and grammatical competences. It is achieved by the number of
lexical and grammatical tasks.

Lexical exercises and tasks are different after the level and orientation. After the
purpose and complication, they can be divided into three levels.

For the exercises and tasks of the first level it is enough to know the value of
lexical units. After the study of values of lexical units, which are offered, it is
recommended to the reader to find them in a text and see, how they are used by a writer
contextually. Exercises on activation of vocabulary of work are farther offered. There
are basic types of tasks at this level, for example:

1. Learn the words and expressions given in the suggested list of useful words
and expressions. Recall the situations from the text in which they are used.

2. Find in the text sentences which mean the same as the sentences below.

3. Look at the sentences below. Choose the missing verb from the list on the right
and put it into the correct form.

Considerable attention is paid traditionally to the problem aspects of the English
vocabulary: to the phrasal verbs, use of adjectives, set-expressions and others like that.
Such types of tasks are directed on fixing of these linguistic phenomena, as:

1. Replace the underlined words with the correct forms of the phrasal verb.

2. Fill in the gaps in the sentences below with a suitable preposition or
postposition.

3. Look at these sentences, Pick out the missing phrasal verbs from the list on
the right. Make sure you use the proper form of the verb.

The second level of lexical exercises and tasks is focused on discovering lexical
units polysemy, including specificity of their contextual, figurative and phraseological
functioning. It is suggested to the students to account for the value of words and
combinations of words in sentences from the text, to comment on the contextual use of
word, to choose synonyms, to find semantic accordances.

1. Here are some sentences from the text. What do you think the words in bold
type mean?

2. Out of three options given below for each sentence choose the one which is
closest in meaning to the word or phrase in bold type.

3. What do the words refer to? Comment on their usage.
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The aim of the third level is to teach readers to see stylish and artistic-expressive
variety of the English vocabulary and on this basis to form own skills of the adequate
use of lexical units. It is suggested to mark the stylish sphere of the use of lexical unit
(book, neutral, colloquial, out-of-date vocabulary), to comment on the expressive effect
of the writer’s usage of certain words and expressions, on the role of emotionally-
marked adjectives and participles, to expose author’s implication, means of creation of
humour, irony and others like that.

1. Find the following words and phrases in the text. In this context do they denote
the author’s approval, disapproval or neither? Comment on the emotional
effect of their usage.

2. The author uses many formal and literary words in the text. Match the formal
words on the left with their synonyms which are less formal or neutral on the
right.

3. The following adjectives are used in the text to make things sound more
emphatic, impressive, humorous or attractive. Find the exact meanings of the
words and explain their usage in the text.

Support of student’s motivation, the tasks in the form of puzzles, cross-words,
"torn words", tasks on logical thought are the necessary constituents of work with the
vocabulary. The content of the tasks itself and formulation aim students at work with
a text, for example:

1. Complete the puzzle using the adjectives from the text.

2. Compete the crossword using the clues to help you find the necessary
adjectives used in the text.

The purpose of teaching the communicative competence is the development of speech
competence skills. It is suggested to develop them in a monologue, dialogue that
polilogue forms of language. For example:

1. Why did Anne call her little speech to Mrs.Barry “a pretty dignified way of
speaking™? [2;225]

2. Whom do you like better, Julia as a person or Julia as an actress? Is it right to say
that every woman in her life haas something of an actress? Motivate your answer.
[1;150]

3. Do you think Anne is good at judging people? Can her assessment of people’s
actions and characters be trusted? What can be said about the way of her talking
about different people of Avonley? Do you think she is just or tactful in her
judgement? Can her talking be called vain, self-centered, childish, immodest,or
something else? [2;288]

The discussion begins with the questions, aimed on reproduction of events,
recreation of logic of a story. Farther there is transition to the estimated questions which
suggest to the reader to analyze actions and utterances of characters, to give them the
estimation, explain, what character traits are exposed by different acts or utterances.

1. Summing up your first impressions of Julia, what kind of person do you

imagine her to be? Do you feel you will like her? Why? [1;85]

2. Describe the tea party as if you were invited to it as a third participant. What
would you say about the atmosphere of this party and the roles the girls play?
[2;187]
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3. Highlight what are the most important in the chapters you have read. [1;267]
The offered tasks aim a reader on a necessity to justify the conclusions on the
basis of the text material.
Technologies of forming the socio-cultural competence are directed on the
improvement of students’ knowledge and world view. It is suggested to the reader to
speak out in a verbal or written form according to the problematics of the text, to
compare the vital experience to the situations which are described in the text, to
comment on the features of characters’ conduct conducts in their surroundings. Exactly
on this stage a reader studies to see multi-level of the literary text and gradually passes
from a superficial level, level of events and facts, through the second level, level of
analysis and estimations of characters and their actions and relations, to the third, deep
level of author’s implications, author’s style and author’s "message" to the reader.
Readers are displayed to the level of understanding the author’s style and
"mechanisms" of creation of different effects. It is suggested to them to be thoughtful
concerning author’s attitude towards heroes, events, utterances, by the paths of his/her
expression, by the means of creation of humorous or ironical effects, to account for the
possible reasons of writer using certain words or syntactic means and others like that.
1. What did Anne call “the whole big dear world”? In what way does it
characterize her and her underrstanding of nature? Pick out some more lines
from the text to prove your point [2; 68]

2. Find situations where you can feel the author’s irony towards Julia. How does
the author show his attitude to his heroine? In what way does it help to create
Julia’s image as an actress? [1;306]

3. In what way do you think a vain person is different from an ambitious person?
Who an be called ambitious and who can be called vain in the text?

Prove your point. [1;112]

Formation of socio-cultural competence means work over its elements as such
as students’s socio-cultural familarity.

1. What do you think about the long-favoured approach in education expressed

in the motto “Children should be seen not heard”? Do you think some
families and schools still support it? [2;41]
2. What have you learnt about Avonlea? In what way does the author picture
the life of this town and its people? Pick out the details in the text that show
that the scene is laid in a small provincial town in Canada. [2;38]
3. Why do you think the author calls one afternoon in the life of children of
Avonlea “golden”? [2;258]

While doing all these tasks a student can conduct an inner dialogue with the
heroes of the literary work, can understand their inner world which is exposed by the
author before the reader. We consider the literary text as one of the important forms of
communication, because every artistic work affects readers, their personality.

That’s why on lessons of home reading of English literary work together with
students we read such literary works as «Theater» by Somerset Maugham for the 2
course and «Anne of Green Gables» by Lucy Montgomery for the 3 course. During our
lessons students may discuss events of the literary works from the point of view of
definite characters. They create dialogues where they speak as if they were one of the
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characters. They may even have general disputes involving all characters. Really
during lessons of home reading of English literary work students study English in its
socio-cultural context and form communicative competence.
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Section 3
Artificial Intelligence In Language Education: Opportunities And Challenges

CTPATETII 3ATIOBII'AHHSI BUKOPUCTAHHIO LITYYHOI'O
IHTEJIEKTY I YAC PO3BUTKY TBOPUUX AHI'JIOMOBHHUX
INNCEMHUX YMIHb CTYJAEHTIB
I'aauna MEJIBHUYEHKO,
13 «llig0ennoyKkpaincoKuil HAYIOHAILHUL NEe0A202IYHUL YHIBEPCUMEm
imeni K. JI. Yuuncorxozcoy,
Ooeca, Ykpaina
Ipuna JIYK’AHYEHKO,
3 «Ilis0ennoykpaincbKuil HAYIOHANLHUL NEOA202TYHULL YHIgEpCUmMem
imeni K. JI. Yuuncokozcoy,
Ooeca, Yxpaina

Axmyanvnicms. Came TOHSATTS TBOPYOCTI BHUKIIOYAE ONOPY HA IITYYHHM
IHTEJIEKT, aJK€ 3aMiHa BJIACHOI TBOPYOi MISUIBHOCTI Ha JOPOOKH 1HTEIEKTyaIbHHX
porpaM BeJie JO BTpaTH OPUTIHAIBHOCTI MUCIICHHS, 3/JaTHOCTI /10 MPOJYKYBaHHS
171ei, KpUTUYHOTO MUCIICHHSI, 0 KJIIIIIOBAHOCTI MOBJICHHSI i MUCIICHHSI, TT030aBJICHHS
IHAUBITYyaJIBHOIO CTWIIO, Yy PEWTI-peluT, JIOAUHA BTPAa4a€ HABUYKUA TBOPYOIO
CaMOBUPa)XCHHSI B3arajii. YCBIJOMIICHHS NOTEHIIMHUX 3arpo3 y (opMyBaHHI
0COOMCTOCTI MallOyTHBOTO BHKJIa/Jada MPU3BOAUTH A0 MOUIYKY CTpaTeriil 1 TEeXHiK
YCYHEHHSI MOKJIMBOCTI 3aJIy4eHHS 3 OOKY CTYJIEHTIB IOPOOOK IITYYHOIO 1HTEIIEKTY B
HaBYAJIBLHOMY ITPOIIEC.

B ymoBax HaBuaHHs quciuiiinu « TBopye mucbMo (aHTIIHChKA MOBA)» MUISXH
3ano0iraHHsT BUHUKHEHHS OKPECJICHOI 3arpo3W 3aJeXHUTh Bl (OpMU HaBUAHHS —
JTUCTAHIIIHHOTO 200 B yMOBaxX peaJbHOrO ayJUTOPHOTO Yacy.

Ko mixg Yac ayAMTOpPHOI poOOTH WUISXM YCYHEHHS HE3allJIJaHOBAHOIO M
HEETUYHOT0 BUKOPUCTAHHS PECYPCIB IITYUYHOTO 1HTENIEKTY Nepea0adaroTh OOMEKECHHS
BUKOPUCTAHHS TaJ>KETIB, BAKOHAHHA CIUIbHUX TBOPYUX POOIT Y PEXKUMI PEaIbHOTO
4acy, BAKOPUCTAHHS TEXHIKU HATMCAHHS «B1Jl PyKU» TOIIO, TO MiJl Yac JUCTAHIIIHOTO
HaBUYaHHSA CTPATETli CyTTEBO 3MIHIOIOTHCS.

Emnipuunuii anHani3 npoOJeMu CBIAYUTH MPO TE, IO MOBHICTIO 3amo0IirTH
BUKOPUCTAHHS IUTYYHOIO IHTEJNEKTY y BHUKOHAHHS TBOPYMX POOIT aHMNMIMCHKOIO
MOBOIO Maii’Ke HEMOKJIMBO, aJieé MOYKHA CTBOPUTH YMOBH JIJIsl TOTO, 11100 MiHIMI3yBaTH
il BIJIMB NpUHAMMHI Ha BUKOHABUYOMY €Talll, JIe 1€ MEPEenIKoKae 00’ €KTUBHOMY
OLIIHIOBAaHHI HAaBYAJIbHUX JOCATHEHb CTYNEHTIB. /[l bOro MoKHa pEKOMEHAYyBaTH
MIeBHI CTpaTerii.

1. 3mineHHs GopMHU HAaBYAHHS.

BuxonaHHs ¥ OIiHIOBaHHS TBOPUYOT pOOOTH MMiJ YaC ayOumopHo2o (OHAAUH abo
onaiin) 3anamms Ha BIAMIHY BiJ] TPAIUIIIHHOTO TPAKTYBaHHS MOTO SK YaCTUHU
JIOMAITHBOTO 3aB/IaHHS HAJ1a€ MOKJIUBICTh OOMEKUTH JOCTYII 10 TEXHOJIOT1H. 3 METOIO
30epexeHHsT Koe(ilieHTy e(PEeKTUBHOCTI PEKOMEHJIYEMO TMPOMOHYBaTH IS
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JIOMAITHBOT pOOOTH TPEHYBaJIbHI 3aBJaHHS, MO/110H1 10 KOHTPOJIBLHUX, BUKOPUCTAHHS
MTYYHOTO 1HTEJEKTY MpPHU IIbOMY HE JIMIIEe HE 3aIIKOJWTh, a HaBMaKW, 030pOiTh
CTYJICHTIB 3pa3KaMH i MOBHO-KOTHITHBHUM MaTepiaJioM, HEOOX1THUM JIJIsi BUKOHAHHS
6azoBoro 3apnaHHsA. O3HaueHl pEKOMEHJAIl MAIWAYTh MAJi1 TBOPYHX PpPOOIT
aKaJIeMI4HOTO )KaHPY — €Ce, JHCTIB, JOTOBIACH, OTJISIIB TOLIO.

B yMoBax nucTaHIIHOTO HABYaHHS PEKOMEHIYEMO 3MiHY aCHHXPOHHUX (popm
BUKOHAHHS MTUCHMOBHX POOIT Ha CUHXPOHHI, & IHIUBIIYaTbHUX HA KOONEpamueHi, 1o
MOXXE€ HE JIMIIE CHPUSITH PO3BUTKY HABUYOK OpraHizaiii HaBYaHHS, a W CTaTu
MOTY>KHUM MOTHUBaIIHUM (pakTopoMm y poboTi. Hanpukian, BUKOPUCTaHHS TEXHIKH
CTBOPEHHSI CIIJIBHOTO MPOAYKTY (IJIaHyBaHHS, HANMCaHHA ¥ penaryBaHHs) B ['yrii-
JOKYMEHTI B MallUX TpyNax HaJa€ MOXJIMBOCTI BIJCTEXKUTH €Tanu poOOTH, dYac
BUKOHAHHS 1 3aTPUMKH, BUKIHMKaHI WMOBIPHUM TOIIYKOM iHdoOpMaIllii, SKICHI H
KUIbKICHI MOKa3HUKHU BUIpaBlieHb Toio. [IpomeMoHCTpyeMo BripaBy maioi GpopMu,
AKy MOJKHa BUKOHYBaTH B mapax (a0o Tpiiikax), miJi Ha3BOI «IIHUCbMOBa Oeciiay.
MeTto10 3aB/IaHHS € PO3BUTOK HEM1ATOTOBJICHOTO I1AJIOMYHOTr0 MMCEMHOI0 MOBJICHHS,
npoleaypa BHUKOHAHHS BKJIOYA€ IIBUJAKUNA OOMIH THCEMHUMHU pEIUIIKaMu B
CUHXPOHHOMY pEXHUMI Ha IOBUIbHO OOpaHy TeEMY BIPOJOBX BCTaHOBJIEHOro vacy (1-
2 xBwinHH). OCHOBHOIO BUMOIOIO € 3MICTOBHICTH (ppa3, IHTEPAKTHUBHICTb, YMIHHS
MIATpUMATH Oecily Ta 3MIHUTH TeMY 3a NOTpeOH, JIIHTBICTHYHA W JUCKYpPCUBHA
rpaMOTHICTh, 00’€M BUCIOBIIOBaHb. (3pa3ok: — What are we supposed to be doing
now? — I guess speak on any topic in the written form. — Oh, great, then tell me what
you think of the novel that has been on everybody’s lips lately? — Which one? — ...)

2. [Tepconanizarris TeM.

[TepconanizoBaHi 3aBIaHHA BIJIIIOBIIAIOTH Cy4aCHUM MIPUHIUIIAM
NepcoHali3aiii HaBYaHHS B OCBITHHOMY IpOIIeCi 1 poOJIATh HaBYAIbHY JISUTBHICTH
aKTYaJIbHIIIOK BIAMOBIAHO 10 OCOOHCTICHUX IHTEpEecCiB, MOTPeO, I[IHHOCTEH W
cBiTOOaueHHs. IcHye 0e3/114 TBOPYMX BMPaB, 1€ MPUHIMUI MEPCOHATI3ALIT MT1BUILY€E
iHTEepec 1 eQEeKTUBHICTh pPOOOTH, HANPHUKIAI, «HAMHCAHHS JIUCTA-MIOPaaAH BIA
MCUXO0JIOTa». MeTor 3aBJaHHA € PO3BUTOK HEMIJTOTOBJIEHOTO MOHOJIOTTYHOIO
MUCEMHOTO MOBJICHHA Ta 0a30BMX HABUYOK HAJAHHS IICHUXOJOTIYHOI JOMOMOTH.
[Ipouenypa BukoHaHHS 3aBaaHHs nepeabayae tpu etanu (1) IlinroroBka kapTok 3
OMKMCOM TICUXOJIOTIYHOI MpoOJeMHu / OMHUC CTyACHTaMH MpOoOJeMH, Ky BIH/BOHA HE
MOXYTb CAaMOCTIMHO BUPIIIMTH, HAIIPUKJIIA],

A. I find communicating with my mother almost impossible! We fight
every single day. She is always expecting me to do things her own way. What
shall I do?

B.  I've just broken up with my boy-friend and I'm trying to get back in
the game. I am not doing well though, especially with my studies. Having missed
several classes because of depression, I cannot catch up with the program now.
What shall I do? (Cumyayii mosxxcyms 6ymu il YA6HUMU, HANPUKILAOD, C8APIUBA
OPYIHCUHA, A2PeCUBHI OOHOJIIMKU MOW0).

(2) 361p kaptok (sKm0 poboTa BiMOYBAaEThCsl B ayauTopii) / 30ip cuTyarliit i
po3MimenHss ix Ha miatdopmi Wordwall abo Oynp-skidd 1HIIN 1HTEpaKTUBHIN
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matdgopmi Ha okpemux kapTkax (B pexumi Open the Box, Flashcards, Spin the
Wheel).

(3) BumankoBuii BUOIp KapTKH 13 MpOOJEMOIO0 1 HAMHMCAHHS TIOPAad IIMOI0
BUPIIICHHS MTPOOJIEMHU.

(4) dponTanpHE 3aUUTyBaHHS MPOOIEMH 1 MOPATH 10O 11 BUPILICHHS.

JocBin anpo6anii JaHOi BIpaBU Ha MPAKTUIl CBITYUTH MPO BUCOKY CTYIIHb
3aITy9€HOCTI, 3aHYpPEHHS W 3alliKaBJICHOCTI CTY/CHTIB, BUKOPUCTAHHS JOMOMIXKHUX
pecypciB sk 3aco0y Mi00py BAATIIIOT JIHTBICTUYHOT OJMHUII a00 MOHSATTS, a HE K
croco0y reHepyBaHHs ¥ opopMIIeHHS 11eH.

3. [lomanns 3aBmaHHs y Takiki ¢opmi, mo0 ioro Oyjao Ba)XXKO BHUKOHATH 3a
JOTIOMOT'OI0 IITYYHOT'O 1IHTEJIEKTY.

B yMoBax cy4acHOro po3BUTKY TEXHIYHOTO MPOCTOPY MOKIMBOCTI IITYYHOTO
IHTEJIEKTY Maike HeOOMEXeHi, MpOoTe 3aBlaHHs, MOJAHI CTYJEHTaM B pealbHOMY
pexuMi Yacy B HeBepOanbHIA (GopMi 1 3 4YaCOBUM OOMEXKEHHSIM 3JaTHI JIEHi0
npuraibMyBaTu ab0 yCYHYTH OakaHHS Ta YCKJIQJHUTH MOKJIHMBICTH BHKOPHUCTAHHS
TaKUX pecypciB. 3aBaaHHsA y (QOpMi cCi1yxo8020 abo HAOYUHO20 CMUMYTY 3JaTHE
CTUMYJIIOBAaTH TBOPUI MOTpeOU, CTBOPIOIOYM BHYTPIIIHI MEPEAYMOBHU JJII TUCEMHOL
TBOpYOCTi. Hanmpukias, TexHika «BUKOHAHHSI HAPUCIB T1J MYy3UKY» CTaBUTh Ha METI
PO3BUTOK HANMCAHHS PO3MOBIAI/ONUCY MiJ MYy3UKY, YSIBU, aCOL[IaTUBHOTO MHUCJICHHS.
IIponenypa #oro BUKOHAHHSI CHUpaeTbcsl Ha ABa etanu: (1) mOpocayXxoByBaHHS
MY3UYHOTO YPHUBKY Ta CTBOPEHHS UEpPHETKM 3 KJIOYOBUMH CJIOBAaMH, IO
BiJI0OpakatoTh 00pas3M, sIKI BUHMKAIOTH IMiJl 4ac MPOCITYXOBYBaHHS; (2) HamucaHHA
po3nosial / onucy; (3) XynoKHe 4YWTaHHS HamnucaHoro. HasBHICT 4YepHETKH i
IHTOHAIIIHO TIPaBWJIbHE O(OPMIICHHS € 000B’SI3KOBOIO BUMOTOIO ITi]T 4aC BUKOHAHHS
3aBJIaHHS, 1110 I0BOJIUTH JOOPOYECHICTh i aBTOPCTBO TOT0, XTO HOTO BUKOHYE.

[HIIOI0 TEXHIKOIO € TeXHIKa «HAINMCAaHHA MIaJioTy IIHOBUX 0cCiO», Mij dYac
BUKOHAHHS $IKOi CTYJEHTH OTPUMYIOTH (QoTorpadiro 3 JaBoMa oco0aMH, SIKI
CHUIKYIOTBCS B PI3HUX YMOBaX (Hamp., NJUIITKX B XOJ1 IIKOJIA, pOOITHUKH Odicy epes
CTEHAO0M 3 TpadikaMu TOIIO) / 0cOOH, sIKa PO3MIPKOBYE HaJ YAMOCH Ha (DOHI IEBHOTO
OTOYEHHS (HampHKIad, XJIONEUb HaJ PO3rOPHYTOK KHHUIOIO, YUWUTENIb OUIs JBEpi
KJIACHO1 KIMHATH TOIIO). JIoOpOYECHICTH M1/l Yac BUKOHAHHS pOOOTH MiATBEPIKY€E€ThCS
HaBITh LUISIXOM CHOCTEPEXKEHHS 3a CTyJAeHTaMu: poOoTa 0e3 Oonopu Ha MITyYHHUA
IHTEJIEKT CYNPOBOIKYETHCS CMIXOM 1 KapTaMH, SIKIIO BOHA BUKOHYETHCS B Mapax, a
OT)KE€ MIJIBUIIyE MOTHBAIIO 0 HaBuaHHsA. HeOe3meky B jaHOMY BUNAAKY, OJHAK,
MOXXYTh CTAaHOBUTHU TaKi CEpBICU JIJIsl OMpAIFOBaHHS Hao4yHOI iH(opmMarrii, sk Image
Describer, Caption_Generator, Facebook Al, siki MOXyTh JOMOMOITH CTYIEHTY
CTBOPHUTH OIUC MAJIFOHKY.

4. KepyBanns 3 00Ky BuKIagada.

VYrpaBaiHCBKI MPOIECH B JaHOMY BHUJI HABYAJIBHOI AISUTBHOCTI Tepeadayae
NPUCYTHICTh BUKJIaJjaua Ha BCIiX €Tarnax BUKOHaHHS poOoTu: (1) Ha moyaTKkoBOMY eTarii
— Y3rO/KeHHsS abo mepeBipka miaHy a0o peAaryBaHHS 4YepHETKH; (2) Ha erari
BUKOHAHHS — CITIOCTEPEKEHHSA 32 pOOOTOI0 y BUTJIAI CIIIBYYaCHUKA B T'yTJI-AOKYMEHTI
31 CUIBHUM J0CTYIOM; (3) Ha MPUKIHIIEBOMY €Tarl — peJaryBaHHs ¥ OIlIHIOBAHHS
npe3eHTallli poOoTu, cTuMydsiis peduekcii 3 00Ky cryaeHTa (MOSICHEHHS, SIK
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CTBOPIOBABCS TEKCT, 1110 BUKJIMKAJIO HAHOUIBII CKJIAQIHOII TOIIO); OpraHizaris cecii
NUTaHb 1 BIANOBINEH NS TMEPEBIPKM 3AATHOCTI PO3YMIHHSA NpoOeMH came B
MIPEICTABICHOMY PaKypCl.

5. BukopucraHHs cepBICIB Al MEPEBIPKU 3aIy4YCHHS PECypCiB IITYYHOTO
THTEJICKTY.

VYHIKaJIbHICTh IITYYHOTO 1HTENIEKTY MpOsBisie ce0e HaBITh B HOTO 3aTHOCTI A0
BUSBIICHHS camMoro ce0e B peneH3oBaHux TBopax. Llupoki pecypcu netexiii
HenobpouecHocTi (GPTZero, QuillBot, BrandWell, Al Detection To1110) 31aTHI JOCUTH
TOYHO BUSIBUTH HETHUIIOBI JIJI CTYICHTIB, BIANOIIpOBaHi (hpa3u Ta BUSBUTH IT1103PUIHMA
MaJIOTIOMITHUM KOHTEHT. X04a BOHU HE € 1J€aIbHUMH, 4acTO TMOMUJISIOTHCS, aje B
MO€THAHHI 3 IHTYILI€I0 BUKJIaJa4a, 3HAHHIM PIBHS KOKHOTO CTYACHTa, MOXYTh CTaTH
B IIPUTO/I1 Ta MATBEPAUTH a00 CIPOCTYBATH MiA03PH.

Bucnosox. CporoaHi MTYyYHUH 1HTEJIEKT 4acTO CTa€ B MPUTOi, 3aMiHIOIOUN
Oe3IUIiAHl  JOBrOTpUBajl MOUIYKM 1HQoOpMalii HAa OTpUMaHHS  MMTTEBOI
KOHCTPYKTMBHOI ¥ JIOCUTh HaJ1HHOI BIANOBIAl. BUKOPUCTaHHS IITYYHOrO 1HTEIEKTY
BAKKO NEPEOLIHUTH B MPOPECIMHOMY MKUTTI MiJ Yac MIATOTOBKH A0 MPOBEICHHS
YPOKIB, IOIIYKY KOHKPETHOT BIAMOBII Ha 3alIUTaHHS, IEPEBIPKHU POOIT PI3HOTO THUILY.
OpHak HaUIMIIKOBE 3aXOIUICHHS CTYACHTAMHU IITYYHUMH TEXHOJOTISIMH, OCOOJIMBO
MiJ] YaC CTBOPEHHSI MUCEMHHUX TEKCTiB, 3arpOXKy€ BTPATOIO 3/aTHOCTI O TBOPYOTO
COPUMHATTS ¥ ONUCYy JIACHOCTI, CTarHall€l0 MHUCIEHHS W HEBIANOBIIHICTIO
3as1BJICHOTO MPOQECIHHOTO PIBHS, a OTXKE 3HIKCHHSIM €(QEKTUBHOCTI BUKOHAHHS
nependaueHux  QyHkmid.  HallepexkTuBHIIMMU  CTpaTerisiMu  yHepeIKEHHS
3arpo3/JMBOi MEPCHEKTUBH € 3MiHa (opMi W yacy BHUKOHAHHS TBOPUYUX 3aBjaHb,
MJBUIIEHHS MOTHBAIll HaBYaHHS, HACKpI3HE KEpPYBaHHS TBOPYUM IPOIIECOM Ta
3aJTy4eHHSI CEPBICIB NMEPEBIPKU CTYIEHIO JOOPOUECHOCTI BUKOHABIIS.

IITYYHUH IHTEJEKT Y POBOTI BUKJIAJIAYA THO3EMHOI MOBU:
JOIMOMOTI'A YA KOHKYPEHIIISA?
Onena TKAY,
Buumenw aneniticoxoi mosu, Ooecovxuii aiyeti Nol14 Odecvkoi micvbkoi paou,
Ooeca, Ykpaina

[ITy4Huil 1HTENIEKT CTPIMKO MPOHUKAE y BCl rajiy3l )KUTTS, 30KpeMa B OCBITY.
Oco0MBO MOMITHUM € KWOTO BIUIMB Yy c(epl BUKIaJaHHS 1HO3eMHUX MOB. CydacHi
IHCTPpYMEHTH — BiJI aBTOMaTU30BaHUX MEPEKIIaAauiB 10 TCHEPATUBHUX MOJIETICH, TAKMX
ak ChatGPT — 3MiHIOIOTH caMy IpUPOAY OCBITHROI B3aeMoii. Lle mopomxye kinrodoBe
nuTtanHs: yd Buctynae I moMiyHMKOM BUKJIaAayda, 4d 3arpo30io ioro mpodeciitHii
pom? Cucremu Ha ©6a3i Il 3marHi ajmantyBaTH HaBYalibHI 3aBAaHHS 10
IHIUBITyaJIbHUX MOTPEO YUHSI, IPYHTYIOUYHChH Ha HOro MonepeHIX MOMUIIKaxX Ta PiBHI
miarotoBku. Ile BigKpuWBae HOBI TOPU3OHTH IS peamizamii  TPUHITUITY
1HUBI Ty JIBHOTO TiIXOTY.
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Incrpymentn Ha xkmrant ChatGPT 103BONIAIOTH BUMTENIO-MOBHUKY LIBUAKO
reHepyBaTH BIIPaBH, TEKCTH, JIaJOrH, BIKTOPUHU Ta HABITh IHTEPAKTHBHI irpH, LIO
3HAYHO 3HM)KY€ HaBaHTa)KECHHS Ha MiIroToBUYOMY etari. [ eliMmipikoBani muiathopmu Ha
6a3i IIII, mo BUKOPUCTOBYIOTH €JIEMEHTH 3MaraHHs Ta JOCSTHEHHS, 3HAYHO
M1BUIIYIOTH 3a]Ty4€HICTh YUHIB Y HaBYAJIBbHUI TIPOIIEC.

Be6-incTpymentu Ha 6a3zi LI MoxyTh OyTH epeKTUBHO IMIUIEMEHTOBaHI il y
caMOCTIHHY pOOOTY y4HIB 3 aHTJI1IIChKOT MOBH. 30KpeMa, iIHCTpyMeHTH sk Grammarly,
Write and Improve um QuillBot 3aificHiol0TE MHUTTEBY mnepeBipky opdorpadii,
rpaMaTUK{, CTUIICTHKH, @ TAaKOX JAalOTh KOPUCHI IMOpPagu, CHPUSIOYA PO3BUTKY
camoctiitHocTi yuHiB; ELSA Speak a6o VoiceGPT moxyTh OyTH KOpUCHUMH IS
MOBHOI IpPaKTHKH 11032 KJacoM, 3a0e3nedyroud OararokpaTHe IOBTOPEHHS,
MOJICTFOBaHHS CUTYallli 1 poOOTY HaJl BAMOBOIO.

Xoya Jeskl TmiepeAOadyeHHs BKa3ylOTh Ha MOXJIMBICT, aBTOMAaTH3aIlil
BUKJIQ/IaHHSI, INTYYHUI 1IHTEJIEKT HE 3/1aT€H 3aMIHUTH JIIOACHKUNA (PAaKTOP — EMOLINAHY
MIATPUMKY, €MIATII0, IHTYILII0 Ta afanTalilo 10 MDKOcOOMCTICHOI auHamiku. LI
MO’KE CIPOBOKYBATH 3JIOBXHBAHHS — YYHI MOXYTh BUKOPHCTOBYBAaTH T€HEPaTHBHI
MO/ JIJIs CTBOPEHHS TEKCTIB 0€3 0COOUCTOI y4acTi, 10 HIBEJIOE IIIHHICTh HABYAHHS.
Ile moTpedye mneperysaay MIAXOAIB 0O OLIHIOBAaHHSA Ta (POPMYBaHHS KPUTUUYHOIO
MUCJIEHHS. 3BEPHEMO yBary, 1o BeO-1HcTpyMeHTH Ha 6a3i LI MoxyTs noMunstucs y
CKJIQJIHUX TpPaMaTHYHUX CTPYKTypax, KOHTEKCTax abo0 KyJIbTYpHUX peamisix.
KpuTnuHO BaXJIMBO — HE NOBIPATH iM 0€33aCTEPEIKHO, a IEPEBIPATU PE3YJIIbTAT.

VYemimae BrpoBamkenHs I Bumarae Bij BUMTENI-MOBHHKA IOCTIHHOTO
BIOCKOHAJEHHS LHU(poBUX HaBHuoK. HeoOxinHa cucTteMHa MiArOTOBKA KajpiB, a
TaKOX 3MiHA MapagurmMu npodeciinoro po3Butky. Baaram, I ciig posrmsaatu sk
IHCTPYMEHT, KMl pO3IMIMPIOE MOKIMBOCTI BUMTEINS, a HE K 3aMiHy. CaMe BUMTEINb
BUKOHY€ poJib mocepeqHuka Mk ydHem Ta I, cnpsmoByroYM BUKOpHCTaHHS
TEXHOJIOTIM Ha PO3BUTOK MOBHOI, COLIOKYJbTYpHOI Ta KOMYHIKaTMBHOI
KOMITETEHTHOCTI.

Ax miacymok 3a3Haunmo, 1o I BinkpruBae HOBI MOXIMBOCTI y chepl MOBHOI
OCBITH, ajie He Mo30aBiiie HEOOXITHOCTI B JIOJACBKOMY ¢aktopl. bamanc Mix
aBTOMATH3aIll€l0 Ta TyMaHI3ali€l0 HaBYaHHS € KIo4YeM 10 e(eKTUBHOIO
BIIPOBAXKEHHSI TEXHOJIOT1M. Bunrtens, sikuii oBosioaie inctpymentamu LI ta iHTerpye
iX y CBOIO MPAKTHUKY, HE TUIbKM HE BTPATUTh aKTYaJIbHOCTI, @ i CTaHE MPOBITHUKOM
HOBOI SIKOCT1 OCBITH.

AI AS A BRIDGE IN MULTILINGUAL LANGUAGE EDUCATION

Nitza DAVIDOVITCH,
Ariel University, Israel
Aleksandra GERKEROVA,
Ariel University, Israel

In today’s increasingly globalized and diverse world, language education faces
the dual challenge of addressing multilingual realities and responding to the needs of
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learners affected by crisis, migration, and displacement. Traditional approaches often
fall short in accommodating the complex profiles of students from varied linguistic,
cultural, and cognitive backgrounds. Learners who experience war, forced migration,
or trauma frequently encounter additional barriers to full participation in educational
environments.

The demand for adaptive tools that can personalize and support language
education is especially urgent in such contexts, where access to traditional resources
may be limited or disrupted. At the same time, societies experiencing demographic
changes due to migration require flexible educational strategies that support both
integration and the preservation of linguistic identity.

Artificial Intelligence (Al) is emerging as a powerful tool to meet these
challenges. From real-time communication support to adaptive learning environments
and accessible content creation, Al offers innovative solutions that enhance
engagement, comprehension, and autonomy in language education.

Artificial Intelligence has introduced a wide range of tools that facilitate
communication across languages, helping educators and learners navigate multilingual
environments. Among the most commonly used are Al-powered translation tools such
as Google Translate and Deepl, which provide immediate access to basic
comprehension of texts and classroom materials. However, beyond simple translation,
Al tools increasingly support more dynamic and personalized forms of interaction.

Speech-to-text and text-to-speech applications improve accessibility by
providing real-time transcription or audio output, assisting learners with sensory or
processing challenges. Real-time captioning and multilingual interfaces help bridge
language gaps in diverse classrooms. Al-generated subtitles and voiceovers make
multimedia content more accessible to learners with varying needs, enabling more
flexible and user-centered communication.

In situations of war and forced displacement, language learning becomes
essential for access to education, communication, and integration into new
environments. Learners in these contexts often face interrupted schooling,
psychological stress, and the need to acquire a new language while preserving their
native one.

Al-powered tools offer practical support by creating flexible and personalized
learning environments. Platforms based on large language models — such as ChatGPT
— enable interactive, context-aware language practice. Learners can ask questions,
receive grammar or vocabulary explanations, and simulate conversations adapted to
their proficiency level. This reduces anxiety and helps build confidence, especially for
those who lack access to regular instruction.

In addition, Al-based Telegram bots such as Inream provide structured and
responsive language practice directly through mobile messaging apps. These tools can
simulate everyday dialogues, adapt to user progress, and deliver immediate feedback —
making them effective for learners in unstable or resource-limited environments.

While basic translation tools are helpful for initial orientation, AI’s strength lies
in its capacity to foster deep language acquisition and learner autonomy. By supporting
bilingual thinking, offering adaptive learning paths, and allowing private, self-paced
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progress, Al empowers displaced learners to maintain continuity in their education and
reestablish a sense of control in uncertain circumstances.

Despite the benefits of Al in language education, its implementation raises
important ethical concerns and practical limitations.

Data privacy is a primary concern. Many Al-powered platforms collect user data
to improve performance, but without robust protections, this data may be exposed to
misuse — especially harmful for vulnerable populations.

Bias in Al language models is another challenge. These models are often trained
on large datasets that may reflect dominant language patterns and cultural norms,
leading to inaccuracies or underrepresentation of smaller languages and dialects.

There is also a risk of overreliance on Al, particularly in under-resourced
systems where technology may be used to substitute, rather than supplement, human
educators. However, Al should be viewed as a tool that enhances, not replaces, the
teacher’s role in creating meaningful learning experiences.

To use Al responsibly, it is essential to promote critical digital literacy. Learners
and teachers alike must understand how Al works, recognize its limitations, and be
equipped to evaluate and supplement the content it generates.

Artificial Intelligence holds significant potential as a bridge in multilingual
language education. By providing accessible, adaptive, and personalized support, Al
can help learners overcome linguistic barriers and continue their education, even in the
face of crisis or displacement.

To fully realize this potential, AI must be implemented with care. Teacher
preparation programs should include training on Al tools and their pedagogical
implications. Curriculum development should reflect both technological possibilities
and ethical responsibilities. Further research is needed to assess the long-term effects
of Al-assisted language learning across diverse contexts and populations.

By combining technological innovation with human insight and responsibility,
we can build language education systems that are more resilient, responsive, and
inclusive of the complex realities learners face today.
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Section 4
Digital Tools And Resources In Language Learning: Innovations And Best
Practices

BITPOBA/UKEHHA MOOCS (MACOBHUX BIJKPUTHUX OHJIAVIH-
KYPCIB) ABO IX EJIEMEHTIB JIJIs1 BUBUEHHS AHIIIMCBKOI MOBHU

31O0YBAUAMMU OCBITU
Jlapuca TOHY AP,
JIH3 Oodecvke suwje npoghecitine yuunuuje Mopcbkoco mypucmuiHo2o cepsicy,
Ykpaina

B ocrtanHi poku ctBopeHHs Ta nociimkeHHs MOOCs crano akTyalbHUM
MUTAHHAM SIK B YKpaiHi, Tak 1 32 KOPJJOHOM, Pa3oM 31 CTPIMKUM PO3BUTKOM 1HTEPHET-
TeXHOJIOr1H, 1 6araro mwiargopm MOOCs 3'aBIAIOThCS, K TPUOU MICIS JOIIY, TaKi sK
Coursera, Udacity, Edx, Prometheus, EdEra, British Council 1 Tomo. bararo
MIPOBIAHUX YHIBEPCUTETIB CTBOPIOIOTH BiACHI HaBualbHI nporpamu MOOC. MOOC
CIIPUYMHSE PEBOJIIOIII0 B CIOCO01 HaB4YaHHS B HUGPOBY Ta iHGOpMAIIHY €MOXY
3aBISIKK CBOTM BHUJATHUM HABUAJILHUM PECYpPCaM.

Merta gocmixenns: Anani3 Bukopuctanass MOOCs y BUKIIaJaHHI aHIJIIACHKO1
MOBH Ta BHU3HAYCHHS MOXKIMBOCTEH 1X BIPOBaKCHHS abo amanTamii IS
CaMOCTIHHOTO BUBYEHHS 37100yBayaMu OCBITH.

3aBmanHs nocaipkeHHs: moscHUTU MOHATTSI MOOCs, iX CTpyKTYpY;

npoananizyBatu HasiBHi MOOCs 3 aHDIIHCBKOI MOBH, IO BIANOBIAAIOTH
norpebdam Ta piBHSAM 37100yBayiB OCBITH;

Busnaunt memaroriyHi yMOBM Ta OpraHi3aiiiiHi acleKTH YCIIITHOTO
BripoBapkeHHS MOOCSs/iX eneMeHTIB y HaBYaJIbHUI MPOIIEC;

OIIIHUTH TOTEHIIMHI BHKJIWKM Ta MUIAXW iX IOJOJaHHS IMPU BUKOPHCTAHHI
MOOCsSs nj1st caMOCTITHOTO BUBUYCHHSI aHIIIICHKOT MOBH 37100yBadyaMu OCBITH.

OO0'exT OCTIKEHHS: BAUBYCHHS aHIIIIMCHKOT MOBH 3/100yBayaMu OCBITH.

[Tpeamer nocmimxenns: Metoauka Bukopuctandss MOOCs a0o iX eJIeMEHTIB K
3aco0y oprasizallii Ta miaTpUMKHA poOOTH 3100yBaviB OCBITH 3 aHIIIMCHKOT MOBH.

Mertonu nocnimxeHHs: TeopeTHuHi: aHaJI13 HAyKOBO1, METOAMYHOI JIITEpaTypH 3
npobmemMu  gociimpkeHHs. Ewmmipuuni: anamiz 3micty MOOCs, mnenaroriuybe
CIIOCTEPEIKEHHSI, aHAJT13 PE3YJIbTaTIB HAaBYAIBHOI A1SIIbHOCTI 3100yBayiB.

MacoBi Bigkputi onnaiH-kypcu (MBOK) mouanu orpumyBaru 3HauHE
BucBiTieHHs B 3MI y 2012 pori, mo 30im10cs 3 MHUPOKUM MPArHEHHSM BIJOMHX
YHIBEPCUTETIB HajaBaTh O€3KOIUNTOBHI OHJaiH-kypcu. MBOK HanatoTh He nuie
0€3KOLITOBHUIN KOHTEHT, ajie i CTPYKTYpY, MOAIOHY 10 KypCy, BKIIOUAIOUH PEECTPALIIO,
CUHXPOHHY YYacTh, TIEPIOAMYHE OIlIHIOBAaHHSA, JUCKYCIHI OHJIAH-(OpPyMH,
IHTEpaKTUBHI CHUMYJIAIII Ta, M0 € HAWUOUIBII aKTyaJ bHUM JJIsS HaIUX IIUICH,
ceprudikairo ycmimHoro 3asepuieHas. MBOK nepeBaxHO CTBOPIOIOTHCS €ITITHUMU
yHIBEPCUTETaMHU, SIKI OOILSAIOTh HAJlaTH OE3KOILITOBHY, SIKICHY OCBITY HEOOMEKEHIN
KUIBKOCTI 3/100yBauiB OCBITH [4].
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[Ilo ynikanmpHOro B MOOCs? BoHM mpomnoHYyIOThCS O€3KOIITOBHO, 3/100yBadi
OCBITH Oy/lb-AKO1 BIKOBOI IPyIH MOXYTh B3SITH y4acTb. BOHU MpaltoioTh 32 MOJEIIIIO
BIJIKDUTOTO MEpEKEBOro HaBuaHHsA. lle M03BoJisie ydacHUMKaM CIUIKYyBaTucs 1032
MeXaMH TPaJWLIHHOTO HABYAJBHOTO CEpPEJOBMINA, THUM CaMHUM IPOMOHYIOUU
aBTOHOMIIO Ta BIIKPUTICTb.

AcnekTH 3anydeHHs 3100yBadiB ocBiTH 110 y4yacTi y MBOK:

Bigeonexri Bineonexmii y MBOK MaroTh pi3Hi cTHII pe3eHTaIlli, Bij
PO3MOBHUX TOJNIB JO JEKTOPIB-IHCTPYKTOpiB. TpuBamicth
BIJICOJICKITIH, SIK TMPABHWJIO, CTAHOBUTH 5-10 XBUIWH KOXKHA, 3
BOY/IOBaHUMH BiJICOBIKTOPHUHAMH.

OniHoBaHHS 3aBmaHHs OIIHIOIOTHCS TEPEBAKHO 3a JIOTIOMOTOI0 ()
MMUTaHb 3 MHOKUHHUM BHOOPOM 3 aBTOMAaTHYHUM OITIHIOBAaHHSM
a00 3aBmaHb 3 MPOTPAMYyBAaHHS 3 aBTOMATUYHUM OI[IHIOBAHHIM
Ta (0) EKCIEePTHOTO OLIHIOBAHHS, KOJIM CTYJAEHTH CaMl OIL[IHIOIOTh
1 BUCTABJISIIOTH OLIIHKA Ha OCHOB1 BU3HAYEHOTO HA0OPYy PyOpHK.

dopymu Ile wmicue, ne 3100yBadi OCBITH CTaBJIATH 3allUTaHHS, a
1HII1 BIJIOBIZAIOTH HA HUX, 1 € OCHOBHUM METOJIOM B3aeMOIil
MDK clyXadaMd Kypcy Ta BHKJIagadamu. 3a3Buuaii (Gopymu
CKIIaJIal0ThCA 13  3araJlbHUX  OOroBOpeHb, TEMaTUYHUX
O0OroBOpeHb, BIATYKIB MPO Kypc Ta TEXHIYHOTO 3BOPOTHOTO
3B'SA3KY.

UuraHHS binbmiicts MBOK He BUMararoth BiJl CTY/ICHTIB KYITyBaTH
KHWKKH, 1 OUIBIITICT MaTepiajiB JIJIs YUTAHHS TOCTYITHI OHJIaiH
a00 HAJAI0THCS BUKJIaIa9aMu Kypcy;

Bingeocecii B Ha nomatok 10 WIOTMXKHEBUX JIEKIIM, MTPOBOASTHCS
npsiMoMy edipi Bijieocecii 3 BUKJIaJauyeM Kypcy B MpsMoMy edipi.

3axomu: IIponoHyeThcs HU3KAa HABYAJIBHUX 3aXO/1IB, 100
CTYIC€HTU MOIJIM MEPEBIPUTH CBOE PO3YMIHHS KOHIIEMIIN KypCYy.

JlonaTtkoBi Lle Bimeo 31 cueHapisiMH, SIKI JOTOMAararoTh 3pO3yMITH
BiJIeOpecypcHu CIICHH.

CoulanbHi Mepexi Crynenram IIPOTIOHY€ThCS
MPOJOBXKYBaTH OOTOBOPEHHS Ha CHEIIaJbHUX CTOpPIHKAaX Ha
IHIIMX TUTaTopmax ColaibHUX MEPEX, Takux sk Facebook Ta
Google+.

Bynp-XT0 MOXE CKOpHCTATHUCS MOMJIMBICTIO TEPENIIHYTH HaByalbHI BiJI€O,
HaBITh NOCHUIKYBAaTUCs Ha (POpyMax 3 MPECTUKHUMU NMpodecopamu, IKUX HIKOJIU HE
3ycrpivanu. Ha BiiMiHy Bijl TpaAMIIIHOTO HABYAHHS B ayIUTOPIi, TAKWNA BU]l HABYAHHS
€KOHOMUTB O1JTBITIE Yacy 1 € OLIbI 3pyuHnuM. HaiiromoBHirie, 110 11€ miIBUIIY€E PIBHICT
y HaBYaHHI [4].

Taxum yunoMm, MBOK € BiIbHO JOCTYHIHUMHM Ui Oy[b-KOTO 110 BCbOMY CBITY.
Opnak y OUTBIIIOCTI BUIAKIB 111 KypCH HE CTABIIATH MEPE CIIyXadaMH >KOJHUX BUMOT
II0JI0 YYacCT1 B HUX 1 HE MPOIMOHYIOTH O(IIIHHOT aKpeauTaIlii.
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3BuuaiiHo, icHytoTh 1 Hemodiku MBOK, Taki sk BHUCOKHI pIBEHBb BIJICIBY,
BIJICYTHICTh aKpeauTalli, HEMpHUIaTHICTb IS KOMIUIEKCHOI OCBITH, OOMexeHa
B3a€MO/IiSl 3 BUKJIaJayaMU Ta BiJICYTHICTh MEPEBIPKA OCOOM CTyAEHTa, OOMEKEHHS B
oOMiH1 1H(OpMAaILII€l0 TPU HEJOCTATHHOMY PiBHI 3HaHb, a TAKOX MPU HU3BKOMY PiBHI
IHTEPHET-3B'A3Ky MAEMO OOMEXKECHHUI JOCTYII 0 1H(pOpMAITii.

Hocnimpkyoun moxxnuBocTi MBOK Tta 3Bakaroun Ha Oro HMOMyJspHICTh cepen
3100yBadiB OCBITH, BHHHUKJA TEBHA MPOTHUIIS 3 OOKY OCBITSH, SIKi BBaKAIOTh, IO
MBOK He MOXXyTbh HOBHICTIO 3aMIHUTHU TpajiuliiiiHe HaB4aHHs. L{e mpu3Beso 10 nossu
1IX0/Ty, IIUPOKO BijtomMoro sik 3Mitani MBOK, sikuii cTaB anbTepHaTUBHOIO MOJIEIIIO
NO€THAHHA TPAJULIMHUX 1 OHJAWH-CTpaTerid njisi TOKpAlIEHHS BUKJIAJAaHHS 1
HaBYaHHS y HaBYaibHUX 3akinanax. MOOC MoxkHAa BH3HAUUTHU $IK 1HTETpaIliio
texHosorii  MOOC 3 TpagumiiHuMu 3aHATTIMH Ta anganraiiio MOOC 3
BEJIMKOMACIITaOHUX N0 Manux KypciB. [uzaitH 3mimanoro MOOC-kypcy Mae
XapaKTEPUCTUKU Ta aCIeKTH, SIK1 BIPI3HIIOTHCS BiJl IHIIUX AU3aiHIB KypciB [1].

OuikyeTbcsi, 1m0 3700yBadl OCBITA BIJABIAYBATUMYTh 3aHSTTS IS OUIBII
JeTalbHUX JIEKIIH Ta TPyNoOBUX AUCKYCiid. ToMy BOHM MOBHHHI B3a€EMOIISITH 31 CBOIM
BUKJaJaueM W onHomiTkamu. Hapuanus 3a nmomomororo MBOK mepenbauae, 1o
YYaCHUKHU NEePerIIaTUMYTh BIJI€O, OpaTUMyTh y4acTh B IHTEPAKTUBHUX BIKTOPUHAX,
YUTATUMYTh KOHCIIEKTH YPOKiB, AUCKYTyBaTUMYTh 3 IHIIUMH CTyJEHTaMH Ta
OpaTuMyTh y4YacThb y AUCKyCIMHMX ¢opyMax. Pobora B collaJbHUX Mepexkax
nependayae, 1Mo CTYIEHTH OyayTh pediekcyBaTH 1 IITUTHUCA CBOIM HaBYaHHSIM 3
IHITMMU CTYJIEHTaMH Yepe3 colliaibHl Mepexi [S].

Bunineno kinmpka mepeBar MBOK came s Bukiamada, cepell SIKUX IXHS
3JIaTHICTH 3aJy4yaTH 0 HaBYaHHS CTYJIEHTIB 3 PI3HUM JOCBIJIOM 1 3 PI3HUX MICIlb, HE
BUCYBaIOUd >KOoAHMX mnomnepenHix ymoB. MBOK Takox [03BONSIOTH BHKIIagauam
OXOIUTH TJI00AIbHY ayAUTOPIIO, MPOMOHYIOYM 3aKJajJaM OCBITH MOXKIIUBICTD
3aCTOCYBAaTH OUIbII CTpATEriuHU MiAXiA 10 OHJIAH-HaBYAHHS, MIJBUIIUTH CBOIO
peryTaiio Ta I0CHiauTH HOBI Mozem pobotu. Kpim Toro, MBOK HanmaroTh
y4YaCHUKaM JTOCTYTI 10 BUCOKOSIKICHUX KypCiB, SIKI BUKJIaJa0Th B1IOMI Ipodecopu Ta
HAyKOBLI 3 MPECTHKHUX YHIBEPCUTETIB MO BChOMY CBITY, a IO BAXKJIUBO I
BUKJIaJa4iB aHIJIIMChKOI MOBHM, BOHU 4YacTo € HocismMu MoBu. MBOK cnpusitoth
MDKKYJIBTYPHUM BITHOCHHAM 4€pe3 B3aEMO1I0 MIXK CTYJIEHTAMU 3 PI3HUX KYJIBTYp [2].

IcnytoTh pi3Hi cnocobu iHterpanii MBOK y tpaguuiiini 3anarts. B omHux
Bumnagkax Marepiamu MBOK cknagatore Oulbllly 4YacTUHY Kypcy, B IHIIHX -
BUKOPHUCTOBY€EThHCS JIMIIIE HEBEJIMKA Or0 yacTHHA. Y JIESIKUX BUIAKaxX BUKJIa[a4l cami
cTBoprotoTh Marepianu s MBOK, a B iHmmx - BukopuctoByioTh HasiBHi MBOK,
PO3pO0IICHI IHIIIUMH BUKJIaga49aMHu.

Opmaum 13 migxomiB go iHterpamii MBOK y TpamuiiiiHi Kypcu € MOeNib
«TIEPEBEPHYTOrO KIacy», KOJIH 37100yBaul OCBITH nepersaatoTs Marepiann MBOK 3a
MeXaMu ayJuToplIi.

[Is Monmenb crpusie aKTUBHOMY HaBYaHHIO 1 JO3BOJISIE OTPUMATH HEraitHUM
3BOPOTHHMM 3B'SI30K BiJ BUKIAJaya Ta OJHOTPYNHHUKIB, IO CIPUSE TIMOIIOMY
pPO3yMiIHHIO Marepiainy. HaByanbHHMII 4yac MpPUCBSIUYETHCS AMCKYCISIM, PO3B’SI3aHHIO
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npoOjeM 1 CHUIbHIA AISTIBHOCTI, IO CIPHUSAE KPAIIOMYy PO3YMIHHIO 1 3aCTOCYBaHHIO
KOHIICTIITI.

Inmmii  miaxig - JIONOBHIOBaJbHA  MOJEIb, Koiau KoHTeHT MBOK
BUKOPHUCTOBYETHCS JIJISl IOMMOBHEHHS Ta 30aradyeHHs] YMHHOI HaBYIbHOI TTporpamu. Ls
MOJIEITb JO3BOJISE 3100yBadaM OCBITH BUBYATH TEMH IIIMOIIIE 1 3 PI3HUX TOYOK 30py. Y
npoMy Bumnagaky MBOK HagaroTh 101aTKOBI HaBYaJIbHI PECYPCH, Takl K TeMaTH4YHI
JOCIIHKEHHS, CUMYJIALIT a00 JeKIii eKCIepTiB, M0 AOMOBHIOIOTH OYHE HABYAHHS.

Tperiit miaxia - me Moaens 3amimieHHs, ko MBOK 4dacTkoBo a00 MOBHICTIO
3aMIHIOIOTh MIEBHI KOMIIOHCHTH TPAJAUIIIHHOTO KypCy, TaKl K JeKIii i untanHs. Llei
METOJ JTO3BOJISIE BHKJIaJadaM 30CEPEIUTUCS Ha MPOBEACHHI JTUCKYCIH, HaJlaHHI
1HIWBIAYaJIbHOI MIATPUMKH UM 1HIIMX BUCOKOC(PEKTUBHUX OCBITHIX MpPAaKTHUKAX, SKi
MOXXYTh OyTH OOMEXEHUMH Y TPAIULIIHOMY HaBUYaJIbHOMY ITPOIIECI.

MoxHa ckazatu, 1o epeKTUBHICTh 3MiaHoro HaBdanHga Ta MOOCs 3anexuTh
B1Jl SIKOCTI KOHTEHTY, HAaBYAJIbHOTO JIM3aliHy Ta 3JaTHOCTI BHUKJIAAaqiB €()EKTHUBHO
IHTErpyBaTH OHJIAiH Ta o(IaiiH HaBYAJIbHUN JOCBI.

BaxnuBo BpaxoByBaTy p13HOMaHITHI NOTPEOH, CTUJII HABYAHHS Ta BIOJOOAHHS
3100yBaviB OCBITH TpU po3poOiii Ta BrpoBamkeHHi MOOC, mo6 BoHU Oyau JAiHCHO
1HKJIFO3UBHUMM, I[IKABUMH Ta KOPUCHUMH JIJIS1 BCIX YYAaCHHKIB. 3MIIIaHE HaBYaHHS Ta
MacoBl BIJIKPUTI KypCH MHPOMOHYIOTh MEPCIEKTUBHI HUISIXH JUIsl BIOCKOHAJECHHS Ta
TpaHcopMmallii TpaauiliitHOT OCBITH, BUKOPUCTOBYIOUM CHJIbHI CTOPOHU SIK OHJIAMH,
TaK 1 0YHOTO HaBYaHHA [3].

OmnnaiiH-HaBYaHHS 3a JIOTIOMOTOI0 MaCOBHX BIIKPUTHUX OHJIaiH-KypciB (MBOK)
€ OfHI€I0 3 HOBUX TexHoJorii y cdepi ocBitu. MBOK, sk HOBa TexHoJjOriIs,
€BOJIIOIIOHY€ B HOBY IEJaroriKy Ha KOPUCTh BUKJIaAa4aM 1 3100yBadam ocBitu. OJIHAK,
1100 MOBHICTIO peati3yBaTH iXH1{ MOTEHIA, Iy’Ke BaXXJIUBO PO3B’SA3yBaTh MPOOIEMHU
1 3aHETTOKOEHHS, TTOB'sI3aH]1 3 IXHIM BIPOBAKEHHSIM, a TaKOX ITOCTIMHO OIIHIOBATH Ta
BAOCKOHamoBaru iHTerpauiro MBOK y TpanuuiiiHi Kypcu, mo0 NepeKoHaTUcCs, L0
BOHM TIO3WTHMBHO BIUIMBAIOTh HA HABYAIBHHM TIPOIEC 1 pPE3ylnbTaTH HaBYaHHS
CTY/ICHTIB.
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MYJbTUMOJAJIBHI MOKJIUBOCTI ITHOOPMAIIIMHO-
KOMYHIKAIIMHUX TEXHOJIOT' T B HABUAJIBHOMY ITPOIIECI
Inna MUPKOBIY,
/3 «lligoennoykpaincokuul HAYIOHANbHUL Ne0a202IYHUL YHIBepCUmem
im. K JI. Yuuncokoeoy,
Ooeca, Ykpaina

EdexkTrBHE BUKOPUCTaHHS MYJBTHUMOJAIBHUX MOXIJIMBOCTEH, SIKI HA/IalOTh
cydyacHi  iHdOpMaliHO-KOMYHIKAIlIiHI ~ TeXHOoJorli, crpusie  e(eKTUBHOCTI
HaBYAJIBHOTO TPOIECY Ta JOCTYIMHOCTI BUKOPHCTaHHS MaTepiaily. BrmpoBaikeHHs
MYJIBTUMOJATBHUX (OPM y MpolleC HaBYAHHS 3aydyae Pi3HI CEHCOPHI KaHalu JJis
IIMOIIOTO 3aCBOEHHS MaTepialy Ta aKTHUBI3ye po3yMOBY IisuibHICTH. Lli dopmu €
011611 MOO1TLHUMH, THTEPAKTUBHUMH Ta €()eKTUBHUMHU Y MIOPIBHSAHHI 3 TPAIUIIIHHUMHU
MeTojaMu. | ChOTOJHI MYJBTHUMOJANIbHI ()OPMU HaBYAHHS CTalOTh HEOJIMIHHUMU
CKJIaJIOBUMHU HaBYAJILHOTO MPOIIECY.

[IpobGnemMy MyJIbTUMOJATBHOCTI B OCBITI IOCHIIKYBaJIM TaKi yKpaiHChK1 BUYEHI,
ak: T. bineuska, JI. bupkyH, T. bo6omko, M. Benymak, B. Kpemens, O. KpekoTens,
C. Jleb6enena, JI. Makapyk, K. Ocangua, C. CucoeBa, I'. TBepnoxmi6, M. Tkau, A.
FOmpyky3 Ta Taki 3apyOikHI HaykoBll, sk: B. Azaoui, C. Develotte, E. Bettinger, S.
Loeb, Miller P. E. Taylor, M. Tellier, T. Van Leeuwen. Onnak B iX poOoTax Oiibliie
aKIIEHTy TPUIULUIOCS NUTAaHHSAM MYJbTUMOJAIBHOI MPAKTUKU KOMYHIKaIlii Ta
B3a€MOBIUIUBOBIN KOMOiHaIl1 BepOaIbHUX Ta HEBepOATbHUX 3ac001B KOMyHikalii. B
Hamrii poOOTI MU PO3MISTHEMO MYJIBTUMOJANbHI MOXIIMBOCTI 1H(GOpMAIIiitHO-
KOMYHIKAIIIMHUX TEXHOJIOT1M B HaBYajdbHOMY Ipoiieci memaroriunux B30, mo i
BUCTYIIAE Memoi0 IIbOTO JTOCIIIKEHHS.

MynbTumonanpHa crpaterisi HaBuaHHs, 3a JI. CipchKuM, 1€ «KOMIUICKCHHIA
MIIX1J 70 OCBITHBOTO TIPOIIECY, SKUW 3a/il0€ JCKUIbKa KaHaIB CHPUNHHATTS
iHdopMarii ygHSIMH 4H CTyJACHTaMH. MeTa MyJIbTUMOIAIEHOTO HaBYaHHS TOJISTAE B
TOMY, 00 HaJJaTH MOKJIMBICTb 3100yBa4aM OCBITH PO3BUBATU: KPUTUUHE MUCIICHHS,
TBOPUICTh, CIIBIOPALl0, KOMYHIKAaTHBHY B3a€MOJII0 Ta IHIMIATUBHICTHY [4].
MynbTHMOaIbHA CTpaTeris, K 3a3Ha4aoTh H. Mop3se, M. Bacunenko, €. CMupHoBa-
TpuOynbchka, MOXKE CIYTyBAaTH J1€BUM 1IHCTPYMEHTOM I TOJIIMILIEHHS Pe3yJIbTaTIB
HaBUaHHs. BoHa Ha/lae MOKIMBICTh BHKJIaladaM TBOPYO BUKOPHUCTOBYBATH MUQPOBI
TEXHOJIOT1i, YIOCKOHAJIIOBATH MPOodeCiiiHi HABUUKH 1 O1IbIII YaCTOTHO 3aCTOCOBYBATH
MYJIBTUMOJIAIbHI 3aCO0M B OCBITHBOMY Tipolleci. bunbiiicTh BUKIagadiB A00upae
pecypcu, IO BIJAMOBIIAIOTH TCUXOJOTIYHHM, BIKOBUM Ta MOBHHM OCOOJMBOCTSIM
3100yBadiB, COUPAOYNCh HA TakKl JIUJAKTUYHI KpUTepii, $K: JOCTYIHICTS,
MMOCUJIBbHICTh. HAIIMHICTh, SKICTh, NMPHUIATHICTh, 1HTEPAKTHBHICTH, MPHBAOIMBICTH
marepianiB» [3, c¢. 156]. Bueni M. Tkau Ta JI. JlapikoBa oOmmCyIOThH
MYJIBTUMOJIATBHICTD SIK «KOMYHIKQTUBHHUM TIPOIIEC, 110 OPIEHTOBAHO HAa OJHOYACHE
3aCTOCYBaHHS TPbOX CIOCOOIB KOMYHIKAIlli, SIK-OT: BepOaJIbHUX, HEBEpOATbHUX Ta
KIHETUYHUX, K1 JIEMOHCTPYIOTh TICHY B3a€EMOJII0 Mk COOOI0, MOXYTh 3aMIHIOBAaTH,
NOPIBHIOBATH, CYNPOBOXKYBATH, 3HIKYBAaTU YM IMIJICUIIOBATH KOMYHIKATUBHI
GyHKLIT OAUH OJHOTO» [5].
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JI. Makapyk OKpeci€e MYJbTUMOJANBHICTh SIK «IpPOLEC KOMOIHYBaHHS
JEKIJIBbKOX MOJAJIBHOCTEH Y KOHTEKCTI COI[lalbHOI B3a€MOJIii, 3aCHOBYIOUHCH Ha iX
CTPYKTYypl, ceMaHTHIl abo pHToquHiﬁ byukuii» [1, C. 345-346]. BignosiaHo
MO>KJTUBOCTI KOM6lHyBaHH}I p13HI/IX MOJAIBHOCTEH, TO 3apy61>1<H1 BueHi P. Kepu ta Y.
JleBenote p03noz(1n1/mn BCl KOMYHIKaTHBHI TOBIJOMJIGHHS Ha [Ba BHUJA:
HU3BKOMYJIBTUMOAQIBHI ~ Ta  BHCOKOMYyJIbTUMOAanbHI.  Ilepmr, a  cawme,
HU3bKOMYJIBTUMOAANIBHI, OXOIUIIOIOTh YaTH ab0 eJNEeKTPOHHI TMOBIIOMIICHHA, €
IHTepaKIlisg MPOXOJUTh Ha 0a3l Ha MHUCBMOBOTO BHKIany iHdopMarii. Ilucemue
MOBJICHHSI B TAaKOMY BHIIQJIKy BBaXA€TbCS MYJIbTUMOJAIBHUM, TOMY MIO
OXOILTIOIOTHCSI KpiM BepOaJbHUX IMOBIAOMIICHB, IIIe W HEBepOasabHI, a came, BUOID
mpudTy, po3Mipy, KOJIbOPY, CIielialbHEe pO3TalllyBaHHS Ha CTOPIHII, TOOTO BCE, IO
Hajae TEKCTY €KCIPECUBHOCTI. Hpyri MOBI1JOMJICHHS, a came,
BHCOKOMYJIbTUMO/IaJIbHI, BKJIIOYAIOTh CIIyXOBE, 30poBe 1 rpadiune omnepts» [7], B
Takux Marepianax, ctBepmxkye C. boaHap, mnependayaeTbCsi NEPEMIIETIHHA
«BI3yaJIbHOIO KOHTEHTY: MOJEJNEH, UIroCcTpalliii, cxem, rpadikiB, BiieO0 (pparMeHTIB,
ayaiodaiiaiB Ta MY3WYHOTO CYIPOBOAY 4YacTO 3 BepOAJIbHUM HAlOBHEHHSIM
E€MOIIIMHOTO 3MICTY» [6].

JI. MupkoBiu miJicyMOBY€e 1H(OpMAII0 MPO «MYJIBTUMOJATbHE HAaBUYAHHS)
CTOCOBHO OCBITHBOI Trajy3l, Ky BYE€Ha TpPAaKTy€ SIK «IHTETpalil0 pI3HUX BUIIB
KOMYHIKaIlll 3 aKTUBHUM BUKOPUCTaHHSAM LU(PPOBUX TEXHOJOTIA B OCBITHHOMY
IPOoLIEC Ta 13 3aly4eHHSIM BepOabHUX Ta HEBEpOAIbHUX MOIYCIB, SIKI B3a€MO/IIIOTh,
MOCHJTIOIOTH Ta B3a€EMO3aMIHIOIOTh KOMYHIKaTUBHI (YHKIIIT OJTMH OJTHOTO Ta MPUIAIOTh
EMOIIIHOCTI BUCIIOBIIIOBaHHION [2, C. 1444].

Jlnst 3a0e3neueHHs TMOBHOIIHHOT KOMYHIKAIl MiJ 4Yac MyJIbTUMOJAIBLHOTO
HABYaHHS BUKJAJa4 TMPOBOAUTH «KOMIIOBaHHS Ta TMOUIUPEHHS B1JICOMPOTYKIIIi,
BiloOpaxkeHHsT (I3MUHUX O00’€KTIB 1 (DIKCaIlil0 MUTI, CTBOPEHHS JIUHAMIYHOTO
300pakeHHs] Yy (opMaTi PO3TOPHYTHUX BI3yaJbHO-CMHUCIOBHUX CTPYKTYp, Bi3yaJIbHHUM
CynpoBiJ iHPOopMallii, MOXKIUBICTh CIIPUHMaHHA Bi3yaJbHOI IH(OpMaIii y Oy1b-sIKOMY
dopMari Ta MOXJIMBICTH OMNOCEPEAKOBAHOI BI3yallbHOI KOMYHIKalii». Takox
MepeBarol TAaKOTO BUIY HaBUaHHS € MOXIJIMBICTH MPAIIOBATH 3 MYJIbTUMEIIMHUM
TIMEePTEKCTOM 3 BEJIMKOIO KUTbKICTIO 3B'S3KIB 1 MOCKJIaHb Ha 1HIII JpKepesta iHpopMariii.
[TopiBHIOIOYM JPYKOBAaHUN TEKCT 1 TMEPTEKCT, Tpebda 3a3HAUYMTH, 110 CTYJIEHTaM Ha
BCIX €Tanax HaBYaHHS LIKaBILIE MpaIoBaTH B [HTEpHET cepeqoBHUIIl, OCKIJIbKH BCI
Web-marepianun € peanbHUMH, CYYaCHUMH ¢ aKTyallbHUMH, IO W TIJBUIILYE
MOTHBAIIIIO TT1]T YaC BUKOHAHHS PI3HOMaHITHUX 3aB/JIaHb 1 HAJIIJIIE€ MOKIIMBICTIO Kpallie
cupuiiMaTH ¥ 3amaM’sTOByBaTM HaBUAIbHUN MaTepian. JluHamiyHe MOJaHHS
MaTepially, HOro HaoOuHe MPeACTaBICHHS, CTBOPEHHSI KOM(POPTHOTO CepeAOBHUIIA IS
Cy4aCHOTO HaBUaHHS, aKTHUBI3aIlisl HABUYaJbHOI MISUTBHOCTI, TMOCTIHHE OHOBJICHHS
HAaBUAJBLHOTO  MaTepialy,  KOPUCTYBaHHS  1HGOPMAIIIHO-TIONTYKOBUMHU ¢
iH(QOpMaIIHO-TOBITIKOBUMH  CUCTEMaMH{, aBTOMATU30BAaHUMHU  O107110TE€UYHUMU
CUCTEeMaMH, EJCKTPOHHUMH >XKypHaJlaMH — BCE II€ JOTOMOTAaE TiABHINUTH SKICTh
M1TOTOBKU 3700yBayiB OCBITH.

Binrak, koHCTaTyeMO, 0COOJIMBOCTSIMU MYJIbTUMO/IaJIbHOTO HABYaHHS B YMOBaxX
YHIBEPCUTETCHKOI OCBITH € 1HTErpaiis Hu(pOBUX TEXHOJOTA B OCBITHIM MNpPOLEC;

73



3allpOBAPKEHHS CyYaCHHX IHHOBAIIMHUX MEAaroriyHuX TEXHOJIOTIH, 110 HAJaloTh
MOKJIUBICTh OUIbII TJIHOOKOTO PO3BUTKY KpPEATUBHOCTI CTYJEHTIB; CIIBIISHHS
BepOANbHUX Ta HEBEpOAIbHUX MOMAYCIB, 11O MOCHIIOIOTH POJIl APYT Apyra 1 OiibIl
pEe3yJNbTaTUBHO BIUIMBAIOTh HAa MOBII YM CllyXaya; 3alydeHHS MIKIIPEIMETHUX
3B’S3KIB, IO MIATPUMYIOTh IHTETPOBAHUN XapaKTep HaBUYaHHS; CTBOPEHHS Ha
3aHATTAX aTMOc(hepH KPeaTUuBHOCTI Ta IHHOBALIMHOTO HamoBHEHHs. | iH(dopMmariiiHo-
KOMIT IOTEPHI TEXHOJIOT1i CIPUSIOTH CTBOPEHHIO TAKOTO HABYAIBHOTO CEPEIOBHUIIA, 1€
BUKJaJa4l Ta 3700yBadl OCBITH 3MOXYTh Yy 3py4dyHUX g cebe oOcTaBHMHAX
31MCHIOBATH OCBITHIHM IIpOIIeC Ha 3acajaX MYJIbTUMOIAaIbHOCTI.
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PEAJIIBALLLS ITIEPBAT' BUKOPUCTAHHS IIU®POBUX
IHCTPYMEHTIB B BUKJIAJAHHI IHO3EMHOI MOBHU B BUIIIUX
BIFICHbKOBUX HABYAJIBHUX 3AKJIAJTAX
Oxkcana APMOJIOBHUUY,
Biticoxosa Axaodemis,
Ooeca, Yrpaina
Ipuna IIOIIOBHU Y,
Ooecvruti Hayionanonuii Ynisepcumem im. 1.1 Meunukosa,
Ooeca, Ykpaina

MogHa niaroroBka y 30poitHux Cunax YKpaiHd € KpUTHYHO BaXKJIMBOIO IS
BJIOCKOHAJICHHSI Ta a/aNlTallii CACTEMU HAaBYaHHS BIAMOBIAHO O aKTyaJbHUX BHUMOT
KEepIBHUX JTOKYMEHTIB Ta MOTped B3a€MOJIi BIIChK. AHIJIINCbKa MOBa € OJIHIEIO 3
OCHOBHHMX MOB B3aeMO cymicHOCTI 30poitHux Cunax Ykpainu 3 nepKaBaMu-4JIeHaAMU
anbsincy HATO, BTy 10 SIKOTO € MOKIIMBICTIO AJ11 Y KpaiHU BUMTH Ha HOBUI PIBEHb
nepxapHoi Oesnexku (Berynm Ykpainm mo HATO: mepeBaru Ta HEmOJIKU YWICHCTBA,
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2022). BianoBiiHMM piBEHB THITOMOBHOT KOMYHIKaIlli, TOOTO 3HaHb aHTJIIMCHKOI MOBH
BI1ICBKOBOCTYOOBLISIMU CITPHSIE MOXKIIUBOCTI BIIICBKOBOCITY>KOOBIISIM OpaTh y4acTh y
OPUMHATTI pillleHb, COPAMOBAaHMX Ha (OPMYBaHHS CY4YacHOTO CEpeOBHINA
€BPOATJIAHTUYHOI OE3MEKH, MiABUIIUThH 1HBECTHUIIIITHY MTPpUBAOIUBICTh HAIIOI KpaiHH,
BCTAQHOBJICHHS Ta YTPUMaHHS CTaOUIBHOCTI 1 Oe3meKku Ha TepuTopii YKpaiHw.
CyyacHu#l miaxix 10 BUKIaAaHHS iHOo3eMHOI MoBHW (mami IM), a came aHrmiiichKOi
MOBH, MOTpeOye MOOUTBHOCTI B MEPErjsiaAl METOAMYHOTO I1HCTPYMEHTa 1 #oro
BUKOpHUCTaHHsA. He TibKM TEXHIUHi, a 1 «30BHIIIHI» TOOTO 1032 ayJAUTOPHI YMOBH
3MIHIOIOTh METOJIMKY BUKJIAJIaHHA 1 Ipoliec HaB4aHHs [M.

CraH BiliHH, B SIKOMY 3HaXOJUThCA 3apa3 YKpaiHa, IPU3BIB 1O HEOOXI1THOCTI
BUKOPHUCTAHHS JUCTAHIIIHHOT (OpMU HaBYaHHS aHTJIHCBHKIA MOBI, SK ¢dopmy
oprasizailii OCBITHROTO MPOILIECY Y BUIIHUX BINCHKOBMX HaBUAJbHUX 3aKiagax (maii
BBH3) na piBenb 000B’s13k0B01 yMOBU. OpraHizailis (BIpOBa>)KEHHS) AUCTAHIIIITHOTO
HAaBYaHHS MOTpedy€e 3aCTOCYBaHHS CyYaCHUX EJIEKTPOHHHX 3aC00iB- HaBYAIHLHOTO
MpOrpamMHOro 3abe3nedyeHHs, HUPPOBUX I1HCTPYMEHTIB [JIsl IMOKPALIEHHS SKOCTI
BHUBUCHHS AaHTJIIACHKOI MOBHM Ta 3a0€3MEYeHHs JOCTYIy /0 3HaHb 3700yBavyamM
BIIICEKOBOT OCBITH Ta ix Bukiagadam (MetoauuHi pekomenpganii. Hakasz Bif
23.07.2024. Ne 898.).

3riJIHO 3 TEOPIEIO TEXHOJIOTTYHHUX 3MIH JIFOJICTBO MPOMIILIO I’ ITh TEXHOJIOTTYHUX
YKJIa/1iB: TIEPIIUI XapaKTepPU3y€eThCs 3aCTOCYBAaHHSIM MapOBUX ABUTYHIB 1 PO3BUTKOM
MaIIMHOOYAyBaHHS, JPYTUd —  MeEXaHI3alli€l0  BUPOOHUIITBA, CTBOPEHHAM
TPAHCHIOPTHOT IHPPACTPYKTYPHU, TPETiit Oa3yBaBCs HA MIPOMUCIOBOMY BUPOOHHIITBI 1
BUKOPHUCTAHHI €JIEKTPOCHEPrii, YETBEPTUN € MOYAaTKOM MOLIMPEHHS KOMII IOTEPIB,
I'SITUA  CIIUPAETbCs Ha JOCATHEHHS MIKPOEIEKTPOHIKH, 1H(OPMAaTUKU, TE€HHOI
1HXKEeHepii.

3apa3 BiIOyBa€ThCS MEPEXif 10 MIOCTOr0 TEXHOJIOTTYHOTO YKy, SIKUM
noyisirae, B TOMY 4HCII, B BHUKOPHUCTAHHI HAHOTEXHOJOTIHA, MPOrpPaMHOrO
3a0e3NeUeHHs, AK€ IMITYy€E IHTENEKT 3a JIONOMOrow IU(GPOBUX IHCTPYMEHTIB Ta
KOMIT'IOTEpHUX  TexHoJsiorid. Hapa3i B memaroriyHoMy  mpouect  aKTUBHO
BUKOPUCTOBYEThCSI HHM3Ka LHUPpoBUX 1HCTpyMmeHTiB (nami ILII). Hacammepen, ix
BUKOPHUCTaHHS JlIa€ MOXKJIMBICTh SKICHO TMPOBOJAUTH JUCTAHIIINHI 3aHATTS, SK
MPaKTUYHI, TaK 1 JIEKU1HHI, IK ayJUTOPHI1, TaK 1 camocTiitH1. LI cripusitoTh HaBYANBHIN
KOMYHIKaIlii, TEeMaTHYHOMY CIIUJIKYBaHHIO TPOTATOM 3aHATh. CHpHUSHHS TMOIIYKY
Bukopuctanns LI B qumaktuky (OBuapyk, [Bantok, 2020, c. 48-54.).

3a nomoMoror 1udpoBUX IHCTPYMEHTIB Npu HaB4YaHHI IM dopMyeThcss HU3KA
HABYAJIbHUX CUCTEM:

— CHUCTEeMHM KepyBaHHs HaBualibHUM npouecoM (Moodle, Google Classroom,
Blackboard learn, Canvas). Bkazani pecypcu, nepiu 3a Bce, CIIPUSIOTh
KEepPYBaHHIO, MOJICPYBaHHIO BCIM MPOIIECOM HaBYAHHS aHTIIIHCHKOi MOBH,
KyJIu BIJHOCUTBCS CHUIKYBaHHS, B3a€MOJisl, OMMTYBAaHHS, MOIIYK 1
pO3MillleHHs 1H(QOopMaIii.

— cuctemu (GOPMYBaHHsS KOJIEKTUBHOI HaBuyainbHOi pobotn (Microsoft
Teams, Google Workplace, Trello, Zoom). Lli pecypcu crnpusroTh
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CIUJIbHIM KOMYHIKATUBHIN TIpalll, MOXJIMBOCTI CYMICHO pejaryBatu ado
3MIHIOBaTH TEKCT,

— CHCTEMHU OIliHIOBaHHA HaByanpHOoro rmpouecy  (Kahoot, Quizizz,
Edpuzzle, Socrative). Lli i moaiOHI pecypcu CHPHUSIIOTH 1 MOJETUIYIOThH
OIIHIOBAHHIO 3HaHb 1 HABUYOK HAOYyTHX KypCaHTaMH MPOTATOM BCHOTO
HABYAJILHOTO MPOIIECY.

— cucTeMHd HajaHHs Ta oOMmiHy iH(popmariieto, (You Tube, Soundcloud,
google Docs, Dropbox, Google Drive). Bkazani pecypcu cnpusitoTh
nomyky 6a3 ganux, iHdopmariii, iHhopMaIlIHHUX MOJI1B, aKyMYJIFOBAaHHIO
1H(popMallii pI3HUX HAMPSAMKIB, iX MIATOTOBKH JI0 MPEICTABICHHS.

— cuctemMu ¢opmyBaHHsS JIomoBHEHOI peanbHOCTI (Google Expeditions).
Pecypcu, siki AaroTh MOKJIMBICTH BTUTIOBaTH HAaOyTy iH(opmaiiro, sK
3HAHHS B MPAKTUYHI HABUYKH, TOOTO MPOBOJUTHU iX JEMOHCTPYBAaHHS B
peanbHux ymoBax (Jarvis, Tambovceva, Virovere, 2021, c.13-22).

Jucranimiitna ¢opma HaBUaHHA B BUILIMX HaBUalbHUX 3akianax (BH3) Ykpainu
JIOBTMM Yac BijirpaBajia JpyropsiAHY pojib, JOMOKU €MiJeMIOIOT4HI OOMEXEHHS Ta
BIMICHKOBI [IIi HE BUBEIM IHTEPHET PECypcH IJisi KOJEKTHBHOI (opmu poOOTH Ha
MacoBui piBeHb. OCBITHIN MPOCTIP 3aBXKaU 0a3yeThCsl HA 3aKOHOJABYMX HOpMax. B
VYkpaiHi 3aCTOCYBaHHs JUCTAHIIIHOI (JOPMU HABUAHHS BUMArajlo yXBaJICHHS HU3KU
JOKYMEHTIB: Haka3dy MiHicTepcTBa OCBITH 1 Hayku YkpaiHu «Ilpo 3arBepikeHHs
[lonoxeHHss Mpo JAWCTaHLIMHE HaBYaHHA», «HalloHanbHOI JOKTPUHM PO3BUTKY
ocBiTHY, «KoHUEenuli po3BUTKY AHUCTAaHLIMHOI OCBITH B YKpaiHi», «HarioHanbHO1
nporpamu 1HMopmaTu3zauii». HaykoBi koH(pepeHIil JOCIIKYIOTh BUKOPUCTaHHS
JUCTAaHIIMHOTO HaBYaHHA 4epe3 Mepexy [urepnery, uudpoBi miathopmu,
CIeliali30BaHl pecypcy, 30KpeMa y HaBUAJIbHUX 3aKjiajax, U0 TOTYIOTh MaOyTHIX
odirepis.

AHani3 TEOPETHUHUX JKEPENT Ta BUBUCHHS MPOTpaM MiArOTOBKU OQIlEpiB y
BiticekoBiit  akamemii (M. Opeca), OnecbKOMy ACpKaBHOMY €KOJOTIYHOMY
yHiBepcuteTi, OjechkoMy HalioHaibHOMY yHiBepcuTeTi iM. [.I. MeunukoBa Ta
HarmionansHomy yHiBepcuTeTi «Ofechka MOpChKa akajeMish 3aCBIIUUIH JOIUIbHICTh
Ta e()EeKTUBHICTb 3aCTOCYBaHHs nucTaHmiiHoi ocBitu y BH3. [ndopmariis HaykoBo-
METOIMYHUX JIXKEPE MiITBEPHKY€E eheKTUBHICTD JUCTAHIIIHHOT OCBITH, POTE YMOBU
BOEHHOTI'0 Yacy B YKpaiHi CyTTEBO YCKJIQIHIOIOTh pealizallito ii moteHuiany. [lepeBaru
TaKOTO HABYaHHS BKJIOYAIOTH IHAMBIAyaJIbHUN TEMII, CBOOOAY BHOOpPY CHOCOOYy
3acBO€HHA 1H(oOpMaIli Ta pearyBaHHsT Ha 3MICT mporpam. lle mae MOXIMBICTH
KypcaHTaM OyTH CaMOCTIMHMMHU y HaByajibHOMY mpoleci. BogHouac, crneuudika
noOyTy KypCaHTIB y BIMCHKOBMX HaBUAJIbHMX 3aKJaJax YCKJIQJHIOE TTOBHOIIIHHE
BIIPOBA/KCHHS 1HIUBIAYaJIbHOTO MIAXOIy, OCOOJMBO TiJi YaC BOEHHOTO CTaHY
(Yemnkiii, CxaukoB, €pumunkos, Macmiii, Habok, ITonosuy, 2017, ¢.38-45.

MOoOiIBHICTh 1 HE3AICKHICTh BiJ (PI3MYHOrO MICIE3HAXOKESHHS ITiJT dYac
HaBUYAJHLHOTO MPOIECY Mae 0COOIMBE 3HAUCHHS IS KypcaHTiB 1 cimyxadiB BBH3, ocb
yomy 1u(poBi cucreMu (popmMyBaHHS 1 KEpyBaHHS HABYAILHUM MPOIIECOM JIOCTATHBO
HECIIO/IIBAaHO BBIMIILIM B )KUTTS BICHKOBUX HaBYaJIbHUX 3akianis. BBH3 maroTs cBOIO
cnenu@iky IMIJIEMEHTAIlli MPUHIIAITB JUCTAHIIHHOTO HaB4aHHs. He3Bakaroum Ha
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nepeBaru Jisi 000X CTOPiH OCBITHBOT'O MPOIIECY, ICHYIOTh 00’ €KTUBHI 0OMEXEHHS, 1110
YHEMOXJIMBIIIOIOTH MOBHUHM Mepexia Ha JUCTaHIlIiiHe HaBYaHHs y BIACHKOBIN OCBITI.
OpHak, 4acTKOBE 1 THYYKE BIIPOBAKCHHS OKPEMHX €JIEMEHTIB Li€i (popMHU 3/1aTHE
CYTTEBO TOKpAILIUTH SKICTb Ta AOCTymHICTh ocBith y BBH3, amantyBatu 11 10
Cy4YacCHHMX BUKIIMKIB Ta yMOB (fkoBenko, 2019, c.107-110).

Oxpemi eneMeHTH NPUHIUIY HEHTPUYHOCTI OCBITHHOTO MPOLECY MOXKIUBO
peanizoByBaTH B MEKax BHOIPKOBUX OCBITHIX KOMITOHEHTIB. JlMCTaHIliiiHE HABYAHHS
3abe3reuye piBHI MOXKJIMBOCTI JUIsl KYpPCaHTIB 13 PI3HUM PiBHEM ITiITOTOBKH, CIIPUSIE
PO3BUTKY 1HAMBIAYaJbHOTO CTWJIIO HaBYaHHSA. BoOHO TakoX TOB’si3aHe 3
aJanTUBHICTIO: HaBYAJIbHI MaTeplaju CTBOPIOIOTHCA 3 YpaxyBaHHSM OCOOJIMBOCTEN
MaiOyTHIX BIMCBKOBOCIYKOOBIIIB. Po3po0Oka Takux KypciB MOTpeOye 3yCHIIb
BUKJIQJa4iB Ta I1H)KEHEPIB, ajle pe3yJbTaToM cTae (QopMyBaHHS HEOOX1THUX
ABTOMAaTUYHUX HABUYOK.

BuknanaHHs 3 BUKOPUCTAHHSIM JUCTaHIIMHUX ()OPM BUMAarae BiJi BUKJIaJ1ayuiB
MIJBUILEHHS KBadi(ikallii, OJJHaK 3MEHIIy€ HAaBAaHTAXXEHHS MPH 3pOCTaHHI KUIBKOCTI
cnyxauiB. [lg mnepeBara o0cOOJMBO aKkTyalbHa [JIsl CHEIIai30BaHUX BUIIUX
HaBuYaJbHUX 3akianiB, Takux sk BBH3. Ille ogniero mepeBaroto € epeKkTHBHIIIE
BUKOPUCTAHHA 4acy: 3HUKAa€e morpeda y (I3MYHOMY NEPEMIIIECHH] 10 HaBYAJIbHOIO
3aKyaay, a 3aBASKH aHAIITUINl €IEKTPOHHOTO HABYAHHS OMEPATHBHIIIEC BHOCATHCS
3MiHu a0 nporpam ( Podmurnyi, 2023).

JucranuiiiHa ¢opMa crpuse eKOHOMIi KOLITIB (MEHILIE BUTPAT Ha TPAHCIOPT,
€HEPrilo, APyK MaTepiajiB) Ta 3HMKEHHIO MIKiAnuBuX BUKUAIB. Y BBH3 1i nepesaru
YaCTKOBO peaji3yloThCsl MMiJI 4ac CaMOMIArOTOBKH KYPCAHTIB. 3aMiHa JPYKOBaHUX
MaTepianiB Hu(POBUMU € YHIBEPCAIBHOIO MEPEBAroo, sika Moxke OyTH pealli3oBaHa y
OyIp-sKOMy HaBuajdbHOMY 3akiaji. [lepeBara dopmamizaiii JaHUX OCBITHBOTO
nporecy crocyerbes BBH3, sk 1 KOXXHOro BHINOTO HaBYAJIBHOrO 3akiamy. Bona
N03BOJIsIE OO €KTMBHO  OILIHIOBATH  pe3yJibTaTh,  (OPMyBaTh  MPOTHO3M,
BJIOCKOHAJIFOBATH OCBITHI TEXHOJOTIi. 30€pexeHHsl 1 3aXUCT OCBITHBOI 1H(OpMaIi
3a0e3neuyroTh KOH(IIEHUIMHICTh JAHUX KYPCAHTIB 1 BUKIagayiB. Lle BaIMBO fK 3
MIpKYBaHb O€3MEKH, TaK 1 3 MOy €peKTUBHOCTI HABYAJILHOTO MTPOLIECY .

CyuvacHi tu(poBi IHCTpYyMEHTH € 0a3010 (GOpMyBaHHS AUCTAHIINHOI (OpMH
HaBYaHHS 1HO3€MHOT MOBH B BUIIIMX BIICHKOBUX HABYAIBHUX 3aKJIaaX.
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Section 5
Relevant Issues In Language Studies: Germanic And Oriental Languages

OCOBJIMBOCTI NEPEKJALY AHIJIOMOBHOI ’)KIHOYOI ITPO3H

(HA MATEPIAJII POMAHY II.FPOHTE «JI’KEMH EHNP»)

Eeenina bOEBA,

3 «llis0ennoykpaincoKuil HAYioOHANbHUL Neda202iyHULL YHIgepcumem iMeHi

K.J[. Yuuncoxozoy,

Ooeca, Ykpaina

Eneonopa IIOIIOBUY,

3 «llis0ennoykpaincoKuil HAYiOHANbHUL Neda202iYHULL YHIgepcumem iMeHi

K.J[. Yuuuncoxozoy,

Ooeca, Ykpaina

Oco06nmBO1 yBaru noTpedye MOPIBHSIBHUM aHaN3 MEpeKIaiB, 3A1HCHEHHUX
nepeKiaiauaMu pi3HOI CTaTil, aJ’Ke iXH1A KOTHITUBHUM M1X1, CBITOTJISIHI OPIEHTUPH
Ta CTUJIICTUYHI PIIIEHHS MOXYTh CYTTEBO BIUIMBAaTU Ha KIHUEBHH TekcT. BomHowac
CyyacHa Mepekjazio3HaBya Hayka BCe II€ HEJOCTaTHBO JOCITIKY€E BILUTUB T€HIEPHOI
IZICHTUYHOCTI TIepeKyaaaya.

["enyiepHi aceKTH JIITEpaTypHOT TBOPUYOCTI Ta MEPEKIIATY € OJTHIEIO 3 KIIFOUOBUX
TEM CY4YaCHOTO JIITepaTypO3HABCTBa Ta Mepekiano3HaBcTBa. Ha chborojHi xiHoua
JiTepaTypa IOCiIa€ BaroMe Miclle B JITEpaTypHOMY IMPOIIECi, OCKIJIbKA BOHA
BiJloOpaxkae couialbHl TpaHchopMallii, CTAHOBUILE KIHKA Yy CYCIHUIbCTBL, ii
BHYTPIIIIHIH CBIT, IEpeKUBaHHs Ta 00POTHOY 3a BIACHY 1IEHTUYHICTh. 3a3HAYUMO, 10
KIHOYE MUCHMO MA€ BJIACHI CTUJIICTUYHI, JISKCUYHI Ta IparMaTuydHi 0COOIUBOCTI, 110
MOXYTb OyTH TpaHc(hopMOBaHi aD0 HaBITh BTpay€H1 B MPOILIECI MEPEKIIATY.

3apa3 «KiHOYA JITEepaTypa» 3a3BUYail BITHOCUTHCS 0 XYIOKHbBOI JITepaTypH
Ta TOe3li, HANKCaHOI XIHKAMM, 1HOJI TaKOX J0 MOJIEMIKM (EeMIHI3MY 3 KIHUSA
BICIMHAJIIATOrO CTOJITTS; MOr0 TaKOX MOKHA TMOIIMPUTA HaA KIHOYl JIUCTH,
IIOJICHHUKH Ta aBToO10Tpadii [4].

JKiHoui IIHHOCTI MAy’K€ 4YacTO BIAPI3HAIOTHCA BiA 4YoJjioBiuux. B. Bynd
IIPOCTEXKYE, K 1€ BIUIMBAJIO HA camMy CTPYKTYpy IMpO3H, 30KpeMa BIKTOPIaHCHKOTO
pomany. JKiHka Mycuia MUCaTH, MOCTIMHO HAapa)KalOuuCh HA CYBOPY KPUTHKY, SKa
CyA¥UIa 3 OISy 4oI0B1u0i Tpaauilii [1, ¢. 427].KnacuuHa aHTIIOMOBHA sKiHOYA TTPO3a
OXOIUTIOE TIIMPOKHUM CIIEKTP KAHPIB, KOKEH 3 IKUX MA€ CBOI YHIKaJIbHI PUCH, TEMHU Ta
CTHJIICTHYHI 0CO0MBOCTI. JKiHKM-TTMCbMEHHHUIT BHECIY 3HAYHUM BHECOK Y PO3BUTOK
CBITOBOI1 JIITEpaTypH, JAOCIIHKYIOUYH Pi3HI aCTIEKTH JKHUTTS, COIllajdbHI TpOoOIeMu Ta
BHYTPIIIHINA CBIT JIFOIVHU.

XyH0XKHINA TBIp, HAMMCAHUN aBTOPOM-KIHKOIO YM aBTOPOM-YOJIOBIKOM, HECE B
co01 MeBHUM B1IOMTOK aBTOPCHKOI '€HJEPHOI OCOOMCTOCTI, B1I0OPAKEHOT HA PI3HUX
pIBHSIX TIOOYJIOBM TEKCTy. AJie 1 TeHJIepHa 1JACHTUYHICTh TMepekagaya 4Yu
NepeKiIaaukil Mae BiAoOpa3uTUCS Ha IHTEpHpeTallii aBTOPCHKOTO XYIO0KHBOIO

3aiymy.
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[Ilo cTocyerbest [lapnortu Bponte, TO Ha 11 1HAWBIYaIbHUNA CTUJIb BIUIUHYJIA
1iJ71a HU3Ka 0coOMCTUX (HaKTOPIB, i1 CBITOCHPUNHATTS Ta BHYTPILIHIN 3anai. Y poMaHi
«/Ixein Elp» menszax rpae OgHy 3 KIIOYOBHX pOJIEH. AJDKe mNer3ax Ta HOro
CHUMBOJIIKA Y pPOMaHi BHUKOHYIOTh HU3KYy BaxxiuBux (ynkuiid. [Ipupoma, ommcana
BUJATHOIO  MUCHBMEHHUIICIO, 3aBXKIU Oylla HEMOJIIBbHOI YaCTUHOI 0aratbox
XYJIOXKHIX TBOpiB. Lle cBimUuThH Mpo Te, MO Mel3akHI ONMHUCH BUKOHYIOTh BaXKJIUBY
(YHKIIIO SK OKpEMHUX MEpPCOHaXIB TBOPY, TaK 1 BChOTO TEKCTY 3arajoM. 3aBIsKU
NeH3aKHUM BCTAaBKaM 4YUTad MOKE 3PO3YMITH HE JIMILE CTaH JIIOJAWHM, a ¥ BIIUYTH
Tpari3M TBOPY UM €MOXH, BITOUTOI Y HbOMY.

[lepmwmii po3ais MOYMHAETHCS caMe 3 IEH3aKHOTO (hparMeHTy, sSIKUid, 31aBajiocst
0, HE Ma€e CaMOCTIMHOTO 3HA4YEHHS, OCKUIBKUA € TJIOM OMHCYBaHUX [ TepoiB, aje
(bakTUYHO € MOTHUBYBAaHHAM iX IUJIaHIB, 110 3MIHWIHCS: «...We had been wandering,
indeed, in the leafless shrubbery an hour in the morning; but since dinner the cold
winter wind had brought with it clouds so somber, and a rain so penetrating, that
further outdoor exercise was now out of the question» [5, p. 2].

«Ypanyi mu, npasda, onykanu 3 200uHKy anesmu ceped Oe3nUCmux Kyuwis,
oonaue no 06idi (micic Pio, konu e mana 2ocmeil, 06i0ana pamo) Xo0100HUU 3UMOBULL
gimep HA2HA8 YOPHIOWT XMAPU U CUNHYE MAKUM OOUleM, Wo Hi Npo SAKY UNA3K)Y HAOBIp
He mo2no bymu i mosuy [2, c.14] - nepexnan Imutpa [llepOunu.

«Ilpasoa, spanyi mu 3 200UHKY nOOIYKAIU OE3TUCMOI0 CA0080I0 Alecto, ane o
00101 (koau He 6yno cocmeltl, micic Pio ob6ioana pano) xon00Hull 3UM0o8uULl 8imep HACHAB
maxi memMHi XMapu i nycmuecs. maxkutl NPOHU3IUGUL 00U, WO HIXINO HABIMb He OYMA8
3HO8Y suxooumu Haosip.» [3, ¢.8] — nepexnan Onenu JloMmakiHof.

J1. UlepOuna BxuBae «anei ceped besznucmux xKywie», Tom sik O. JlomakiHa
agantye «shrubberyy» sik «cadosa anes». B opurinani shrubbery — nie came yarapHuku,
tomy BapianT [mutpa Tounimuii. Ognak OneHa Aojae y3araibHEHE «cadosay, 10
MO€ OyTH BUIIPABIaHUM B KOHTEKCTI.

[lepexnagau nogae emorliiiHe 3a0apBICHHS Yepe3 PO3MOBHE CIIOBO «4OPHIOWI»,
[0 CTBOpPIOE OuIbIN ApamaTuyHuil edext. B Toil yac sk mepeknamgauka 30epirae
CTPUMAaHICTh, SIKa OJIMK4Ya J0 CTUIIO OpUTiHANY («so sombery — «maki memuiy).
Onena Jlomakina nepenae e(heKT A0ULY Yepe3 MPUKMETHUK «POHUIUBULL», TITO OLITBIIT
TOYHO BiAMoOBIAae «penetratingy. [mutpo Illepbuna BukopuctoBye (paszy «cunuys
makum oowjemy», MO J0Ja€ PO3MOBHOCTI M Ouibmioi oOpasHocti. [lepexnax O.
JlomakiHoi OMMXYMI O OpHUTiHATY 3a 3MICTOM, aJKE€ BOHA mepenae «out of the
question» K «Hixmo Hasimb He oymaey. J1. lllepOruHa OB eMOIIMHUK 1 J0Ia€ «HI1
PO SIKY BHJIA3Ky», III0 POOUTH TEKCT OLIBII BUPAZHUM.

PozuapyBanHs rosioBHOi repoini pomany JIxeitn Eiip Hepo3puBHO MOB’s13aHi 3
nen3akoM. ABTOpPKa CTBOPIOE JIIPUKO-TICUXOJIOTIYHI 3aMalibOBKH. BoHa wmairoe
TYXXJIMBY, JOIIOBY, BITPSHY MOrojay: HE0O BKpUTE XMapamH, CTOITh HECTEPITHHUIA
xo0J10/1. ['epoiHs nmepexrBae BaXKKHUM 4ac y CBOET TITKH, JI€ JIITU HEIaTHO 3HYIIAI0ThCS
3 Hel, a Micic Pig noctiiiHo Kapae O1qHy AiBUMHKY. Tyry i moxmypuil HacTpiit J[>xelin
HalKpallle rnepeaarTh OCIHHI Ta 3UMOBI Nel3axi. EMOIIHICTE OMUCY J0CITAEThCs
3aBASIKA IIUPOKOMY BUKOPUCTAHHIO Y POMaHi €MiTETiB.
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«lt offered a pale blank of mist and cloud; near a scene of wet lawn and
stormbeat shrub, with ceaseless rain sweeping away wildly before a long and
lamentable blast» [5, p. 3].

«Ha ii 3a0nboMmy naanui gucina 611ioa 3acioHa mymany ma Xxmap; Ha nepeoHbOMY
-NPOCMA2ABCA MOKPULL JIYHCOK 3 NOWApnanumu Oypeio Kywamu i Oe3nepecmaHky
yebeninu cmpymeni 0ouy, Hecamo8Umo SHaAHi 0082UM NOPUBOM CKUSTABO20 IMpY» |2,
c. 15] - nepexnan JImutpa llepOunu.

«Yoanuni maenynacsa 6aida mymanmo-xmapHa 3agica, a o0pasy 3a 6iKHOM NO
PO3MOKIIU 2aNA8UHI U pOZMPINAHUX KYWAX HECAMHO XJIbOCMAld 31U8d, 2HAHA 6 Odjley
HeCKIHYEeHHUMU NOPUBAMU 8IMPY, WO HCAliOHO 3a8usas mixc 2inns.» [3, c.9]- nepexian
Onenu JlomakiHoi

JIMUTPO BUKOPUCTOBYE CIIOBO «3ACA0HAY, 1O 3BYYUTH OLIBII MaTepialibHO Ta
KOHTpPAcTHO, ToJli ik OyieHa 00upae «3agicyy, 1o ONKYe 10 XYI0KHBOTO CTHIIIO.

Jmutpo lepOrHa 4iTKO CTPYKTYpYy€E NPOCTIp CUEHU, MOAUISIOUH i1 HA «3A0HIUY
1 «nepeoHiti» TIaHu, U0 A0Aa€ KOHKPETHUKH, aJI€ ICI0 MEXaHIYHO BIIOPSIKOBYE OIIHC.
Onena JlomakiHa mepefae med3ak MIIABHO 1 XYyJOKHbO, HE pO30MBAaIOYM HOro Ha
IJJaHW, a CTBOPIOIOYM IMUTICHHA 00pa3. YoJOBIK BHUKOPHUCTOBYE <UTYy>KOK», IO €
3MCHITYBAJLHOIO (OPMOIO 1 CTBOPIOE JEMI0 M SKIUKH 00pa3, TOMi SIK JKIHKa
BUKOPHUCTOBYE «2aisI8UH)Y», IO BIANOBIIa€ MPUPOTHOMY KOHTEKCTY.

[lepexnan [mutpa IllepOuHu Mae eHepriiHuid, Maibke TrpyOMdl CTWIb, 3
BUKOPHCTAaHHSM CHJIBHUX CINTETIB Ta AKTHUBHUX [IIECIIB («HECAMOBUMO 2CHAHIY,
«cKuenssuil gimepy, «mapabanumsy). 1oro TekcT GIMKYHIL 10 KCIPECiOHICTHIHOTO
miaxomy, mo nepenae 0ypeMuictb armocepu. [lepexnan Onenn Jlomakinoi 36epirae
JPUYHICTH 1 M SIKICTh, BOHA JIOA€ J0JIaTKOBI Bi3yalibHI Ta 3BYKOB1 00pa3u («owcanioHo
3a6U6a8 MIJNC 2LIAY, «3A6icay», «PO3MOKIAy), MO OlIbIIe BIAMOBIIA€ POMAHTUYHIN
ctuictuii bporTe.

VY upoMy npuKIaAl Ipupoa € TIOM NOXMYypUX TyMoOK J[KeilH, BOHa MOBHICTIO
rapMOHIIOE 3 11 HacTpoeM. IlepekuBaHHs Ta HEJIErKl BUIPOOYBAHHS KUTTSA Y IPUTYJIKY
JIoBya TakoX CyMpPOBOKYIOTHCS MMOXMYPUM Ta CyBOPHM TEi3aKk0M. ABTOp areintoe
0 ySBU 4YHMTauya, HaJallTOBYe€ KOro Ha MOTPIOHY EMOILHY XBHIIIO, BUKIIMKAE
CHIBYYTTSL.

Cnig 3a3HauMTH, W00 AaBTOpPKAa y OUIBIIOCTI NPHUKJIAAIB BUKOPUCTOBYE
PO3TOPHYTHUM KpaeBUA. Y TEKCTI pOMaHy € OJIHA 1 Ta X Meh3akHa KapTUHKA B PI3HUX
YaCOBHUX CTaHaX:

«How different had this scene looked when I viewed it laid out beneath the iron
sky of winter, stiffened in frost, shrouded with snow!—when mists as chill as death
wandered to the impulse of east winds along those purple peaks... .That beck itself was
then a torrent, turbid and curdles stream sent a raving sound through the air, often
thickened with wild rain or whirling sleet...» [5, p. 54].

«AK orce 6ce Kpyeom 3MIHUNOCS 3 MO0 4acy, KOIU yell KPA€EBUO N1eHCas 201bYemM
nio oauU8 sIHUM 3UMOBUM HeOOM, CKYMuil MOPO30OM Mda 3ACUNAHUL CHI2AMU, KOJU
XOJIOOHI, MO8 CMepmb, MYMAHU, 2HAHI CXIOHUM GIMpPOM, Ono8usaiu yi Gioremosi
BEPUIUHY U KOMUTUCS CXULAMU 8HU3, 0€ 3MIULYBATUCS 3 MOPO3AHOIO IMA0I0, 3A8UCTOI0
nosepx nomoky! ToOi ii cam nomik HecmpumHo 6ypxas ma Kaiamymuecs, puHydu Kpizo
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JiC I CNOBHAIOYU OKOAUYI WATIeHUMU CNIECKAMU, YACTMEHbKO NOCUTIOBAHUMU ULYMOM
3nueu yu gummsam oypi» [2, c. 124] — nepexnan Jmutpa LllepOounmn.

«Hackinvxu oic inaxwum euensioas yeu neuzadc nio cipum 3umosum HeboM,
CKOBAHULL MOPO30M, 3ABIAHUL KY4y2ypamu CHi2y, KoIu noceped yux ¢hionemosux
8epuiUH HANAUBANU XOJO0HI, MO8 CMePMb, MYMAHU, 2HAHI CXIOHUMU 8iIMPAMU, —BOHU
Cno63anu y O00NUHY, Oe 3IUBANUCA 3 MOPO3HUMU eunapamu Hao cmpymkom. Cam
CMpPYMOK mMoOi M4as Kpi3b JiC HeCMPUMHUM KALAMYMHUM HOMOKOM, HANOBHIOIOUU
nOGIMps WALeHUM 2YPKOMOM, SIKOMY 4acmo 8mopyeas XJIonim 31ueu 4u 3a6U8aHHs
xypmosunuy [3, c. 86] —nepexnan Onenu JlomakiHoi.

Hmutpo llepObunHa BUKOPUCTOBYE «0uU8’siHe Heboy, MO € MeTadhOpUIYHUM
nepexyiIagoM iron sky, nonaruu BiA4yTTs BaxkkocTi. Onena Jlomakina oOupae «cipe
Heb0y, O OLIBII HEUTpasIbHE 1 OJIMKYE 10 MPUPOAHOTO onucy. [IMuTpo nepeaae pyx
TyMaHIB uepe3 «onosusaiu», Tojal sk OleHa BUKOPUCTOBYE «HAIUIMBAIW», IO
CTBOPIOE OUIBII IUIaBHUH, XyA0xkHIN edekt. J1. [llepbuna nonae «purnyuu xpizo jicy,
nigkpecaoun quHaMiky. O. JlomakiHa poOUTh TEKCT OUTbII IUIABHUM, NEPENAI0UH
3MICT YEPE3 «MUAB KPi3b NiCY.

[lepeknagad BUKOPHUCTOBYE «3aBUCIOI0 NOGEPX NOMOK)Y», IO Hoj1a€ e(eKT
3acturiocti. llepeknanauka mnepenae Tol caMuii 00pa3 MSIKIIE — «3IUBANUCA 3
MOpO3HUMU 8unapamu», WO 3BydnuTb npupoaHime. JImutpo IlepOuna BxuBae
«CNOGHAIOYU OKOIUYIY, 10 CTBOPIOE MWMPIIMA mpocTip, Toal sk Onena JlomakiHa
KOHKPETHU3YE «HANOBHIOIOYU NOBIMPSLY.

3a JOMOMOTOI0 EMITETIB y POMaHiI JIOCATAEThCS OakaHa peakiis Ha
npupoaoonuc 13 00Ky uuTadya . BoHM jomomMaraioTh BIATBOPUTH aTMochepy
MOXMYPOCTI, TY>XJIMBOCTI, B pe3yJIbTaTi MpHUpoJa BIUIMBAE HA MOYYTTA 4MTada. Bin
Pa3oM 13 repoiHer0 MOYMHAE IPOKUBATU BC1 HETapas3/iu.

[lapnorra  bpoHTe y  mNel3aXHUX  ONKMCAX  BUKOPUCTOBYE  TAKY
JIHTBOCTWIIICTUYHY QIrypy, ik meTadopa: “But what had befallen the night? The moon
was not yet set, and we were all in shadow... and what ailed the chestnut tree? It
writhed and groaned; while the wind roared in the laurel walk...” [5, p. 192].

«Ane Hiyv — wo 3 Heto cxoinocsa? Micayv iwe ne ckomuecs 3a oopit, a mu
panmom NOPUHYIU 8 MOPOK: 51 Jled8e 6auuna 00auUYYsi C6020 20CN00aps, Xo4 60HO OYI0
306cim nopyy.l wo 3a6onino kawmanosi? Bin kopuuecs i cmoenas, a 6 1a8posiil aneuiyi
pesieg simep, pa3 no pas Harimarouu Ha Hacy [2,c.409] - nepeknan Jmutpa [llepOunu.

«Ane wo orc ye mpanunocs 3 Hivyiwo? Micayb iwe He 3auuwios, npome Hac
020pHYIU MiHi: nonpu me, wo micmep Pouecmep 6yé mak 01u3vko, 5 3a1e06e mo2na
poszenedimu 1io2o oboauyus. A kawmanose depeso? BoHO 36usanocs il CmoeHano, a y
1aseposill anei, 3asusaroyu, myas 0o Hac eimepy [3, c.288] — mnepexnan OneHu
JlomakiHoi.

YoJI0BIK MOCKIIIOE JpaMaTu3M (ppa3zoro «nopuHyiu 6 Mopoky, TOIl SIK >KIHKa
BUKOPUCTOBYE M SKIIMM BaplaHT «HAC O20pHYAU MiHi», 10 TOYHIIIE TIepeaae
atmocdepy cuenu. Imutpo lepObuna nonae muTaHHS B PO3MOBHOMY CTHII «y0
3a007i10 Kawmarosi?», Mo 3BYUUTh HE 30BCIM MpupoaHo. Onena JlomakiHa OuIbII
TOYHO aJaNTy€e MiJ YKPAiHCbKY CTUJIICTUKY, MPOCTO 3a3Hayalouum «A Kawmanose
Oepeso? », Mo 30epirae 3arajikoBicTh ¢pasu. [1lepOuHa BUKOPUCTOBYE «KOPUUBCS, 1110
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nepenae GizuuHu OB, TOoAl K JlomakiHA — «36usanocs», MO BIIOOpaKAE Pyx
JepeBa Ha BITPI.

[lepexxuBaHHs TOJIOBHOI TepoiHi HamepeAoaHl Beciuig i3 Pouectepom TicHO
OB’ s13aHi1 3 TAKMM CHUMBOJIOM, SIK MicsITb. Kpim ToT0, ICMXO0JI0TigHa QYHKITIS TIEH3aKy
3HAaXOJIUTh CBO€ BUPAKEHHS Y BUKOPHCTAaHHI emiTeTiB 1 Mmetadop: “ ...the moon
appeared momentarily ... her disk was blood-red and half overcast; she seemed to
throw on me one bewildered, dreary glance and buried herself again instantly in the
deep drift of cloud” [5, p. 208]. TyT neizax BUKOHY€ 1 CEMIOTUYHY (YHKIIIIO:
«MICSIB» CTAa€ CUMBOJIOM HEMPUEMHOCTEH MTPOTATOM YChbOT'O POMAaHY.

«HEeHA00820 3’ABUBC MICAYL, U020 KPUBABO-UEPBOHE KPYHCANO HANONOBUH)
X08aNOCs 34 XMAPAMU, 6iH HeHaye MemHY8 HA MeHe OOUH pO32YONeHUl, MYHCIUBUL
NO3UPK [ 3HO8Y NOMOHY8 y Naugydiu 2ycmiu neneni» [2, c. 443] - nepexnan Amurtpa
[lepOunu.

«miei oc Mmumi y wnapumi, ymeopeniii posnamom, 3’asusca micayv. Moo
KpUBABO-YepBOHULI OUCK HANOJIOBUHY X08ABCSL 3A XMAPAMU, MEHI 30a10CH, W0 8iH KUH)E
Ha MeHe 30eHmedCeHUll, CYMHUL No2isa0 I 00pa3y i NipHY8 HA3A0 Y 2YyCmy NeleH)y
xmap.» [3 c. 311] — nepexnan Onenu JlomakiHoi.

[lepexnagady BUKOPUCTOBYE «HEHAO0G20», 1O TOYHO TEpeAae  1i1Iero
KOpoTKouacHOCTI. [lepeknanauka nonae «y wnapuni, ymeopeHii po3iamomy, Mo HE €
B OpUTiHAaJ, ajieé CTBOPIOE I0JJATKOBUM Bi3yaldbHUM edekT. JIMUTpO nojae «memnyey,
0 Hajae AuHAMIYHOCTI, Toal Ak OulieHa 30epirae IJIaBHICTh «KUHY8». JlomakiHa
oOupae HEHTpalIbHiIlIE 1 OUIBII YKUBAHE CIIOBO, TOI SIK «no3upky y LllepOunu 3BydnTh
apxaiuyno. Ilepeknamady BHUKOPUCTOBYE «HOMOHY8», WO MIACWIIOE BITUYTTA
3HUKHEHHA. [lepekiiaauka oOupae «nipHy8 Hazady, 1O OUIBII JTWHAMIYHE 1 TOYHO
nepenae «instantlyy, a Takox ckopouye dpa3zy, pooisiuu i JaKOHIYHIIIOKO.

[le#izaxx HA4eOTO BTOPHUTH HACTPOSM TOJOBHOI T€pOiHi, JomoMarae TJIHOIIE.
MPOHUKHYTH Yy BHYTpIIHIA CcBIT mnepcoHaxiB. [liciga nutoOy, mo He BiIOyBCs
Pouectepa Ta JIkeilH emowiiiHOCTI omucy chopusie po3ropHyTa wmetadopa: “A
Christmas frost had come at midsummer; a white December storm had whirled over
June; ice glazed the ripe apples, drifts crushed the blowing roses; on hayfield and
cornfield lay a frozen shroud lanes which last night blushed full of flowers...” [5, p.
223].

«V posnani nima nomuc pizoesaHuti Mopo3, Oila epyoHe8a XypmosuHa 3aeisna
yepgenb, cmueii A0IYKA 6KpULA KPUMNCAHA NOAUBd, 3aMemu Noxo8anu mposHO08uUll
Y8im, Ha J1aHU U JIYKU Jlie CIYOEeHUll CABaH, 0OPINCKU, KL We 840pa 88eyepi 8 TOHULUCS
Midwe pacuoksimmsy [2, ¢.473]- nepexnan Jmutpa Lllepounu.

«llocepeo nima eoapunu pi308AHI MOpO3U, y UeP8HI 3axypoeiuno no-
2pyoOHesoMy, Ccmu2ii AOAYKA BKPUNUCA KPUICAHOW KIPKOIO, BIMplo2an HO3pU6as
K8Imy4i mposiHOu, Ha JIYKAX I HUBAX Jledcas MOpPO3HUU CABAH, ajlel, AKI wje 8uopa
naomeninu keimamuy [3, ¢.232]— nepexnan Onenu JlomakiHoi.

JAMUTPO BUKOPUCTOBYE «NOMUC MOPO3», O € MeTahOPUIHUM 00pa3oM, TOA1 SIK
Onena mnepenae 3MICT TOYHINIE — «BOApuUAU pI30BAHI MOPO3U», 110 3BYUUTH
OPUPOAHIIIE YKPATHCHKOIO.
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[lepexnagad BUKOPHUCTOBYE «3aMemu HOX08Aau», WO JOAA€ BIIUYTTA
3HUKHEHHS KBITIB mia cHIirom. llepeknamauka mepemae pyx Uepe3 «8improcaw
no3puseasy, mo pooOUTH CIIeHY OUTBII JUHAMIYHOIO. YOIOBIK ONTUCY€E KBITKOBUH MTEH3aK
4epe3 «8 IOHUNUCH MIJC PACHOKGIMmmy, O AoAae MalboBHUYOCTI. JKiHKa mepenae
e(deKT KOJBbOPY TOUHIIE — «AHIOMeHiIu Keimamuy, mo BignoBigae “blushed’. ]l.
[IlepOrHa BUKOPUCTOBYE HITKE PO3MEKYBAHHS MK MICAISAMHE («3A6ISA1A YepPBeHbY),
toxi sik O. JIoMakiHa 107a€ BIAIYTTS MIPOLIECY YEPE3 «3AXYPOETUNION.

OO6uaBa nepexiaau nepenarTb 00pa3 «casanyy (shroud), ane JIMutpo nonae
«CTyneHui», migkpeciatooud xonona. OneHa mnepeiae TOM caMuil CEHC uepes
«MOPO3HULLY, O ONMKYE 710 YKPATHCHKOI CTUITICTUKH.

SckpaBicTh MeTadop A03BOJSE BIATBOPUTH KAPTHHY HABKOJHUIIHBOI TPUPOIH,
nepeaTd CrpapxHi (HOPMH Ta PHCH Tel3axky, sIKI BHCTYIAIOTh SK 3aco0u
XapaKTePUCTHKH TICUXOJIOT1YHOTO TIOPTPETyBaHHs TepoiB. Bukopucranus metadop y
MEeNH3aKHOMY OMKC] CIPUSIOTh PO3KPUTTIO BHYTPIIIHBOTO CTaHy JOAUHU: ““...and for
the forest on the river banks, that showed only ranks of skeletons...” [28, p. 54].

«a depesa 63008 1020 bepezig yasnianucs wepeeamu ckenemisy [4, ¢.70] -
nepexnan Jmurpa llepOunu.

«a nic Ha Oepeeax 6156 cOO0K Ul pAOU 207UX Oepes, W0 HaA2adysalu
ckenemuy 5, c. 86] — nepexnan Onenn JIoMakiHOi.

Jmutpo IllepOuHa BUKOPUCTOBYE «VAGIAMUCA», TO NOJAE CYO’ €KTUBHOTO
BiMuyTTs. OneHa 30epirae HEUTPAIBHICTh YEPE3 «A67148 COO0H», MO OIMKYE 0
opuriHaigbHOTO «showedy.«lllepecu ckenemiey y JIMutpa 3By4UTH OUIBII PI3KO Ta
3nmoBicHO. Onena JlomakiHa posmupioe (pasy, T0Jar0UM «PSIU TOJUX JEPeB, IO
HaraJyBajii CKeJIETU», [0 YTOUHIOE MeTadopy, poOJIsTuu 1i MEHII MPSIMOIO.

Baxnuso, mo nenszax y «J/xen Edp» Oaratuit 1 pi3HOMaHITHUNA. Y poMaHi
MIPOCTEKYETHCSI MAMCTEPHICTh BUPAKATH MEPEKUBAHHSA, HETApa3/id TOJIOBHUX T'epPOiB
yepes nenzax: ‘I regained my couch, but never thought of sleep. Till morning dawned
I was tossed on a buoyant but unquiet sea, where billows of trouble rolled under surges
of joy. I thought sometimes I saw beyond its wild waters a shore, sweet as the hills of
Beulah; and now and then a freshening gale wakened by hope, bore my spirit
triumphantly towards the bourn: but I could not reach it, even in fancy, a counteracting
breeze blew off land and continually drove me back” [5, p. 223].

«#l 6epHynacw y nidcko, ane cnamu i He oymana. Axic 00 c8imanHs mMeHe KUoauo
1O HCUMEUCHKOMY, XOU | HECHOKIUHOMY MOpI0, 0e Ha OYPYHU MPUBO2U HAKOU)Y8ANUCS
genuuesni xeuni padocmi. [looexkonu 3a po36ypxaHumu 6anamu MeHi 66uxcascs bepeez,
npuHaoHuUtl, M08 nazopou beyau', i uac 6i0 uacy 8i0ceidichi, niodadbopaUei noeieu HaAdil
YPOUUCMO Hecau 00 Hb020 Mill 0YX, npome 51 He Mo21a 000Ymucs myou Hagims 8 ys6i:
CYNpoOmuGHull gimep 0y8 i3 Cyxo0ony U paz no pas 8io0eansas mene Hazaoy [2, c.244] -
nepeknan Jmurpa lepOunn.

«fl 3108y 5214, ane coH He Uwos. Axc 00 CEIMAanHs MeHe XU-MAN0 HA XGUISAX
2paiiuBo2o, npome HeCNOKIiUH020 Mopsl, 0e ni0 bpuxicamu paodocmi Xo8anucs 6ypyHu
mpusoe. Qacom merni Mapu-10cs, wo 3a Yumu waieHumMu 800amu uoOHiemocs bepee,
npekpacuuti, mos 6aazociosenna boeom semns, i paz y paz ceixcuil eimepeys
npooyox#Cy8as y MeHi Haoito U NepemMoNCHO Habauxicad mil 0yx 0o yiei 3emai. OOHax
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MeHI He 80aBAI0Cs CACHYMU 1020 HABIMb 8 YA6i: 3 bepeaa 0y8 3yCmpiuHull 8imep, wo
8iOHOCUB MeHe Ha3al ) 8iokpume mopey [3, ¢.172] — nepexnan Onenu JlomakiHoi.

JIMuTpo momae «oxcumeticbkomy moproy, 1o Hamae (pasi dimocodchroro
3HAYCHHS, Xo4ya B opuriHami mporo Hemae. OneHa mepegae 3MICT TOYHIIIE,
BUKOPHUCTOBYIOUH  «2patiiu6020, Npome HeCHOKIUHO20 Mops», 1O BIANOBITAE
opurinany. ¥ JImutpa TpuBoOra e nepiior, a pagicTb APYroro, Tol Ak y OneHn —
HaBmaky. OJieHa TOYHIIIE BIATBOPIOE CTPYKTYpY rolled under six «nio Opusicamu
paoocmi xoseanucsy, mo OIWxKYe A0 aBTOpchbKoro 3amymy. Ilepexianad 3anuiinae
NOCHJIaHHS Ha «nazopou beynuy, mo Bianosinae 610mitHii metadopi. [lepeknanauka
aZlanTye 3HAYEHHsI, MOSICHIOIOUN HOTO K «O.1azocnogenna bozom zemnsay, 1m0 Moxe
OyTH 3pO3yMUTIIIUM JJIs YUTa4a, SKUH HEe 3HaoMUi 3 610 TiTHUMHU amto3isaMu. Y0IOBIK
TOJIA€ «BIOCBINCHI, Ni0OAObOPIUBI NOGIGU», 1110 3BYUUTh apXaiuHO, TOJI SK KIHKa
olupae «cgixcutl simepeyvy, 1O TPUPOAHINIE Tepenae obpa3. Onena Jlomakina
30epirae CTpyKTypy OpUTiHAIY, A€ bore my spirit triumphantly o3Ha4ae nepeMOKHUN
pyx. O.JlomakiHa JD0Aa€ «y giokpume mopey, o MiACUIIOE BITUYTTS BIAATCHHS Bl
O0axxanoro Oepera. Jmutpo lllepOruHa BUKOPUCTOBYE HITKY CTPYKTYPY, PO3CTaBIISIOUH
KOHTPAaCTH MK PAaJICTIO Ta TPUBOTOIO («HA OYPYHU MPUBOSU HAKOUYBAIUCSA XEUTI
paoocmiy).Onena JloMakiHa BIATBOPIOE MOETUYHY TIPajlallifo, PO3MILIYIOUH PaIOCTI
3BEPXY, & TPUBOTH 1] HUMH, 110 OJIMKYE A0 OPUTIHATIBHOI METAPOPH.

OT1xe, reHJepHa 1ICHTUYHICTD MepeKiajada BiIiIrpae BaXKIUBY POJb y MPOIECi
nepekiany. JKiHKH-TIEpeKIagayKd 4acTo OUIBIN yBaKHI JO EMOIIMHUX HIOAHCIB,
JeTaNeid Ta BHYTPIIIHIX T[EPEKUBAHb TMEPCOHAXIB, IO JO3BOJISIE iM TOYHIIIE
nepenaBaTy CTUIIb KIHOYO1 Mpo3u. YomoBIKKU-TIepeKIIafadl, HaBMaKu, YacTo 10Jal0Th
OulbIlle JApaMaTu3My, JIAKOHIYHOCTI Ta MPSMOJIHIMHOCTI, IO MOE 3MIHIOBATU
cpuiHATTS Tekcty. OOuABa MMiIX0/IM MAIOTh CBOI MEpEBary, 1 iXHeE MOETHAHHS MOXKE
JOTIOBHIOBATH OJWH OJIHOTO, HAJIAF0YM YMTAYaM Pi3HI MOTJISIIM HAa OJIMH 1 TOH ke TBIP.

[TopiBHSAIBHUE aHaIII3 MEPEKIAIIB XyI0KHBOTO nei3axy B pomani llapmoTTu
Bponte «/[xelin Eitp» mokasas, 110 KIHKU-TIEPEKJIaJadyKy 4acTO Kpalle MepeiatoTh
TOHKI HIOAHCHU TEKCTYy, TaKl SIK €MOUIWHICTb, 1pOHIA Ta CUMBOIIKA. YOJIOBIKH-
nepeksaaayl, y CBOIO 4epry, 4acTo JOJA0Th OLIbIIE €HEPTriHOCTI Ta IpaMaTU3MY, 110
MO€ POOUTH TEKCT OUTbLI BUPA3HUM, ajie 1HOJ1 BTpPAya€e OPUTIHAIbHY CTHIIICTUKY
aBTOpKU. PI3HOMaHITHICTh y MepeKafax He JIMIIE PO3IIMPIOE MOKIUBOCTI IS
IHTeprnpeTalii TEeKCTy, ajle W MIJKPECIIOe€ BAXKIUBICTb BpPAaXyBaHHSA TI'E€HIACPHHUX
0COOIMBOCTEH y TIEpeKIaianbKii JISITbHOCTI.
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OCOBJIMBOCTI AOCIIIKEHHSA KOHIEITY «PANDEMIC» ¥
MEAUYHOMY JUCKYPCI
Anopin bOIIIKOB,
/13 «lligoennoykpaincokuil HAYIOHATbHUU Ne0a202IYHUL
yuigepcumem imeni K.J{. Ywuncvkoeo», Ykpaina

Anzenina J[EMYYK,
13 «Ilis0ennoykpaincbkull HAYiOHATbHUL Ne0a202iYHUl
yuigepcumem imeni K. J[. Ywuncoxozo», Ykpaina

Ha cydacHomy erami pO3BUTKY JIHTBICTUKH OCOOJMBY YyBary JOCIIJIHUKIB
NpUBEPTAE€ MUTAHHS BUBYEHHS KOHIICTITIB, iXHbOI JUCKYPCUBHOI 00’ €KTHBI3ALl Y
pi3HUX cdepax KOMyHIKaIlli, 30KpeMa Mac-MeAIHHOMY, OCBITHBOMY, HAyKOBOMY
JUCKypcax, cepel AKUX 0coOJMBE MICIIE 3aiiMae MEAUYHHI TUCKYPC.

[TutaHHs AOCTIIKEHHS KOHIENTY y MEIWYHOMY AHMCKYPCl TOPYIIYETHCA Y
npangx 6ararbox BiTuu3HsAHUX (M. benoga, 10. B. Jlucanens, M. C. Mananiok, ['.B.
[lep6ak) Ta 3apyoOixkHUX JIHIBICTIB (A. Ayre, baxap B. Inkas, b. Hakmak, A. Yaiik ta
1H.), IO CBIIYMTH PO PEJIEBAHTHICTh TEMH Y MEXaX CYYaCHUX HAYKOBUX JIOCII/IKEHb
Ta MIJAKPECIIOE BaXKJIUBICTh MOJAJIBIIOTO OCMHUCIEHHS KOHIIENTIB y PI3HUX THUIAX
JTUCKYPCY, 30KpeMa MEUYHOTO.

Ha cporomHimHiii JeHb ICHYIOTh pI3HI TIYMAue€HHS IOHATTS «MEIUYHHUMA
auckypey. Tak, H. JInTBUHEHKO M MEIUYHUM JUCKYPCOM PO3yMi€ «KOMYHIKAaTHUBHY
TUSUTBHICTE Y cepl CHUIKYBaHHS «JIKap-TAaLI€HTy», <JiKap-mikap». (JIMTBUHEHKO,
2009: 150).

JI. Poman, 1. Tumodiituyk BU3HaA4atOTh METUYHUMN TUCKYPC K PI3HOBU]T YCHOTO
THCTUTYIITHOTO JTUCKYpCY, KWW Tiependadyae CTaTyCHY HEpIBHOIPABHICTH JKaps 1
MalI€HTa Y MEXKaxX OKPECIEHOT0 YaCOBO-IIPOCTOPOBOIO0 KOHTEKCTY CIIJIKYBAaHHS, L0
CIIPSIMOBAHUM Ha 3aJI0BOJICHHSI TTOTPEO y chepi OXOPOHU 30POB’S U pealizyeThes 3a
JIOTIOMOT 00 KOMYHIKaTUBHMX cTpareriii 1 Taktuk (Poman, Timodiituyk, 2017).

Jlxeitmc M. Buic posrisgae MEAUYHMA JUCKYpPC y JIHIBICTUYHOMY #
AHTPOIOJIOTTYHOMY KOHTEKCTI SIK CyKYITHICTh MOBHUX MPAKTUK (YCHUX W MUCBMOBHX ),
110 HE JIMIIe 00CTyTOBYIOTh KOMYHIKAI[IIO B TAJIy31 OXOPOHH 3/10POB’sl, a i (POPMYIOTh
CoLllaJIbHI POJI1, IHCTUTYIII1, BIaJHI BIIHOCUHHU Ta KYJbTYPHI YSBIEHHS MPO XBOPOOY,
nikyBanHs 1 ctpaxaanss (Wilce, 2009).

Bueni akueHTyiOTh yBary Ha pO3IJISAI  MEIWYHOIO  JUCKYpCy  SIK
IHCTUTYIIOHAJILHOTO TUITY KOMYHIKAIIli, IKOMY TIpUTaMaHH1 TaKl XapaKTEPUCTHKHU SIK
HasBHICTh YITKO BHU3HAYEHOI MeTHM Ta YywacHHKIB chiakyBaHHs (['omy0, 2013;
JIutBunenko, 2009)

Sk 3a3nauae 1. 1. Tomy® OCHOBHOIO ITULII0 MEAMYHOTO TUCKYPCY € HaJaHHS
KBaTi(hiKOBAHOI MEIUYHOI JOMOMOTH TAaIll€EHTY, sIKa 3IACHIOETHCS y CIEIialbHO
CTBOPEHHMX yMOBax (IPUHOM Yy JiKaps, 00X1iJ, KOHCYJIbTallisl) 13 YITKO BU3HAYEHUMU
MOBJICHHEBUMHU [IIMH 1 XapaKTepU3y€ThbCS HASBHICTIO IHCTUTYLIMHHUX CHUMBOJIB
(cnemiagbHOTO OJATY, IHCTPYMEHTIB) Ta CTaTYCHO-POJILOBHUX CTOCYHKIB MIX HMOTO
y4aCHUKaMU: MeIuKaMu Ta narieatamu. (I'omy6, 2013)
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Jlo OCHOBHHMX O3HaK MEJAMYHOIO JUCKYpPCY BIIHOCSATH HasBHICTb CHEI1aJbHOI
TEPMIHOJIOT], SIKa MPUTAMaHHA JaHIi Traily3l Haykd, 1HPOPMATUBHICTh, JOTIYHICTD,
TOYHICTb Ta 00’ €KTUBHICTb.

TakuM ymHOM, MOXHA KOHCTAaTyBaTH, IO MEAWYHUN TUCKYpC € OJHHUM 3
PI3HOBUIB 1HCTUTYIIOHAJILHOTO JUCKYPCY, IO XapaKTEePHU3Y€EThCS BUKOPUCTAHHAM
CHeIiaJIbHOT TEPMIHOJIOTIi, OCHOBHUMH Y4YaCHUKaMHU SIKOTO BHUCTYMHArOTh JiKapi Ta
MAIEHTH.

Hampukinii 2019 poky 13 BunukHeHHsM nmanaemii COVID-19 Ta ii BiiimBoM Ha
BCl cepu KUTTEAISUIBHOCTI JIIOJMHHU MPOCTEKYETHCS aKTHBI3alllsl yBard BYCHUX O
BHMBUYCHHSI KOHIIENTY «pandemicy» sk 0araTopiBHEBOr0 KOTHITUBHOTO YTBOPEHHSI, L0
3HaXOAUTh CBOIO MaHi(ecTaiito y Mexkax MEAUYHOIO ITUCKYPCY Yepe3 CUCTEMY
MOBHHMX 3aC001B, JUCKYPCHUBHUX CTPATET1i Ta TAKTHUK.

JocnimkeHHss KOHIENTy «pandemic» y MEIUYHOMY JUCKYpCl mependayae
3BEpPHEHHS 1O aHali3y BY3bKOCHELIaJbHOI TEPMIHOJIOTII, fKa XapaKTepHU3yeTbCS
TOYHICTIO, OO’€KTHBHICTIO Ta JIOTIYHICTIO. BHBUEHHd MEIUYHOI TEPMIHOJOTI]
J03BOJISIE TIPOCTEKUTU cHenu(IiKy IHTEpOpeTalii KOHIIENTY B MEKaX HayKOBOi
KOMYHIKaIlli Ta BHOKPEMHUTH OCHOBHI KOTHITMBHI CMHUCIM Ta 3HAY€HHS JaHOIO
MEHTAJILHOTO YTBOPEHHS, SIK1 HAJIal0Th HOMY ii yYaCHUKH.

Oco0nuBICTIO BUBYEHHSI KOHLENTY «pandemicy» B MEAUYHOMY JUCKYPC1 € TAKOXK
1oro >xaHpoBa cnenu@ikamis: HayKoBI CTaTTl, aHaniTuyHi 381t BOO3, 1Hpopmaliiini
OrosieTeHl, I1HCTPYKIIi 3 BaklWHALIl Ta 1H. YpaxyBaHHS JaHUX KAHPOBHUX
0COOJIMBOCTEM MEIMYHOTO JUCKYPCY CIIPUSAE BUSABICHHIO CrEU(iKU 00’ €KTUBIZAIT
KOHIIENTY MPeICTaBHUKAMU MEIMYHOI CIIIBHOTH, @ TAKOXK J03BOJIsIE BCTAHOBUTH HOTO
JIEKCUYHE HAMOBHEHHS, 110 Pealli3ye€ThbCsl uepe3 pi3Hl JIHTBICTUYHI Ta CEMaHTHUYHI
0COOMBOCTI, OOYMOBJICHI METOK KOMYHIKAIlli, ajgpecaTtoM 1 NparMaTUYHUMU
XapaKTepUCTHUKaMH TEKCTY.

OTxe, MiICyMOBYIOUYH BHIIE CKa3aHE, MU JIOXOJAUMO BHCHOBKY, III0 MEAMYHUIN
TUCKYPC AK PI3HOBHU/I IHCTUTYI[IOHATLHOTO THITY TUCKYPCY € BaXKITMBUM CEPEIOBHUIIIEM
00’ekTHuBI3allli KOHIIENTY «pandemic». BuBuenHs ioro crnenudiky 103BOJISIE BUSHUM
BUSBUTH OCOOJIMBOCTI IHTEpPOpPETAllil JAHOrO0 KOTHITUBHOTO YTBOPEHHS Yy
npodeciitHoMy HayKOBOMY CITIJIKYBaHHI Ta BUOKPEMHUTH OCHOBHI 3MICTOB1 O3HAKH, SIK1
BIH Ha0yBae y Mexax (paxoBOro MEIUYHOTO MOBJICHHS.
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NEOLOGISMS IN THE MODERN ENGLISH MEDIA SPACE
Anastasiia YUMRUKUZ,
State Institution “South Ukrainian National
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Odesa, Ukraine

Language is a dynamic system that is constantly evolving under the influence of
social, cultural, scientific, technical and political changes. In the English-speaking
environment, especially in the context of globalization and digital communication, the
process of the emergence of new words and expressions occurs extremely rapidly. The
media, social networks, bloggers, influencers and digital platforms play an important
role in this. Therefore, the study of neologisms in the modern English-speaking media
space is a relevant topic for research.

The aim of the work is to investigate the role of neologisms in modern English-
language media and analyze their participation in the formation of new realities of the
linguistic picture of the world.

Neologisms are an important component of the language system, reflecting the
dynamics of the development of society, changes in culture, science, technology and
other areas of human activity. They arise in response to the need to name new
phenomena, processes, objects or concepts that appear in the modern world. That is
why neologisms have a significant impact on the formation and evolution of language,
especially in the context of the active development of the media space, digital
technologies and globalization. The concept of neologism in modern linguistics is
defined as a new word, phrase or meaning of an existing word that appeared in the
language relatively recently and has not yet become fully established in general use.
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Neologisms can be temporary or stable. Temporary neologisms often disappear
if they do not become widely used, while stable ones are later integrated into the
language system and fixed in dictionaries [2].

One of the main factors influencing neologisms is scientific and technological
progress. The development of technologies, information systems, biology, medicine
and other branches of science requires new terms to denote the latest discoveries and
inventions. For example, the words “smartphone”, “bioprinting”, “cryptocurrency”
arose precisely in response to the emergence of new technological phenomena.

A second important influencer is social and cultural change. Changes in society,
particularly those related to gender issues, environmental awareness, human rights, and
social justice, contribute to the emergence of new words and expressions. For example,
the concept of “cancel culture” reflects the tendency to boycott public figures or brands
because of their statements or actions that are considered unacceptable.

Another important factor influencing the formation of neologisms is the Internet,
social networks and digital platforms. Thanks to the development of communication
technologies, new words appear and spread extremely quickly. Social media has
become an environment where new words and meanings are formed, which often
become part of common usage. For example, the words “selfie”, “vlogger”,
“influencer” were initially highly specialized terms, but quickly spread thanks to social
networks. Internet memes also often give rise to new words and expressions, for
example, “doomscrolling” (compulsive reading of negative news on the Internet) or
“FOMO?” (fear of missing out).

An important factor influencing neologisms is political events and international
conflicts. Global political processes, elections, protests, international relations
influence the linguistic picture of the world. For example, the word “Brexit” (a
combination of “Britain” and “exit”) appeared in connection with the withdrawal of
Great Britain from the European Union.

Therefore, neologisms are a reflection of dynamic changes in society, science,
technology, culture and communications, which makes their study relevant for modern
linguistics.

In order to analyze the features of the functioning of neologisms in the modern
English-language media space, a content analysis of materials from popular online
publications was conducted. News resources that are leaders in terms of the number of
readers and actively cover international, political, social and cultural events were
selected for the study. The list of analyzed sources included:

— The Guardian (www.theguardian.com) is one of the leading British mass media,
known for its analytical approach, wide thematic range and active use of modern
vocabulary.

— BBC News (www.bbc.com/news) is an international media resource that has a
reputation as a reliable and objective source of information, uses current media
languages, in particular neologisms.

— The New York Times (www.nytimes.com) is an influential American
publication that covers a wide range of topics, including politics, economics,
culture and social issues.
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— CNN (www.cnn.com) is a global news network that actively uses both common
and new vocabulary.

— Reuters (www.reuters.com) is an international news agency that provides a wide
flow of operational information from around the world.

The analysis period covers materials published over the past two years (2022—
2023). This made it possible to cover current language changes that have emerged as a
result of global political events, social transformations, the COVID-19 pandemic,
digitalization, etc.

In total, more than 150 articles from the above sources were analyzed, among
which political, social and economic news predominated thematically. The analysis
revealed more than 100 neologisms, including both well-known and widely used, as
well as little-known or highly specialized.

The criteria for selecting neologisms were:

— absence of the word in traditional dictionaries (Oxford English Dictionary,

Cambridge Dictionary, Merriam-Webster) as of 2020;

— active use in several independent media;

— affiliation to the topics of politics, economics, social phenomena, culture and
technology;

— clear innovation of the form or content of the lexical unit.

1. Social media has become a major source of neologisms in modern English.
Platforms such as Twitter, TikTok, Instagram and Reddit facilitate the instantaneous
spread of new words, memes and expressions that quickly enter common usage.

Twitter is particularly influential in popularizing neologisms due to its short
message format. It is here that words such as “stan” (a fanatic who fanatically supports
someone) and “simp” (a person who excessively pleases others) have taken root and
become part of digital culture [1].

Political movements are also reflected in new words that become popular
specifically on Twitter. For example, “cancel culture” is widely used in political and
social discussions, describing the phenomenon of boycotting public figures for their
statements or actions. Another term, “woke”, which refers to awareness of social
injustice and racial issues, has become popular thanks to Twitter activists.

TikTok differs from other social networks in that its content 1s video-based, and
users actively create new words and expressions that quickly go viral. The platform's
feature is that terms are often associated with sounds, challenges, or hashtags that gain
millions of views.

TikTok also contributes to the spread of new terms that describe people's
behavior, for example: “gaslighting” — manipulation that makes a person doubt their
reality; “gatekeeping” — deliberately hiding information or knowledge from others;
“main character energy” — the feeling that you are the main character in your own life.

Thanks to the platform's algorithms, new words quickly spread among a youth
audience, and then enter a broader cultural context.

Instagram, as a visual social network, creates neologisms related to aesthetics,
fashion, nutrition and lifestyle trends. It is here that terms that describe different styles
or trends have emerged and taken hold, for example: “VSCO girl” — the image of a girl

90



who uses eco-friendly bottles, wears large T-shirts and uses cosmetics without harmful
additives; “cottagecore” — a romanticized lifestyle that combines naturalness, rustic
aesthetics and harmony with nature; “dark academia” — an aesthetic inspired by
classical education, literature and historical fashion.

Internet memes actively influence the evolution of language, creating
neologisms that quickly become part of youth slang and popular culture. Words such
as “yeet,” “simp,” “doomer,” “Karen,” and “chad” appeared thanks to memes and
became entrenched in everyday speech.

2. The development of technology has led to the emergence of numerous
neologisms related to digital innovations, artificial intelligence, blockchain, and virtual
reality. Among them are metaverse, NFT, deepfake, and Al-generated content, which
have quickly become entrenched in the media and everyday vocabulary.

3. Political and social changes actively influence the emergence of neologisms

"nn

that reflect the transformation of social values. The terms "cancel culture", "wokeism",
"doomscrolling", "gaslighting" have spread through the media and social networks.

4. Modern English-language media actively reflect changes in society related to
global challenges, among which environmental problems and medical crises occupy
one of the central places.

Among the common neologisms on environmental topics is “eco-anxiety”,
which describes anxiety over climate change and the threat of environmental
catastrophe. The Guardian and the BBC emphasize its impact on young people.

The term greenwashing refers to a manipulative strategy of companies that create
the illusion of environmental friendliness without real action. Carbon footprint is used
to refer to CO2 emissions, and climate justice to refer to the struggle for an equal
distribution of environmental resources and the responsibility of developed countries
for climate change.

The COVID-19 pandemic has also given rise to medical neologisms, in
particular long COVID, which describes the long course of the disease and its
consequences. These terms have become an active part of media and scientific
discourse.

Another term that has gained widespread recognition during the pandemic is
“infodemic,” a combination of the words “information” and “epidemic,” which refers
to an excessive amount of information that may be false or contradictory. The WHO
(World Health Organization) first used the term in 2020, and it has since spread widely
in the media.

Environmental (eco-anxiety, greenwashing, carbon footprint) and pandemic
terms (long COVID, infodemic, zoom fatigue) have become an important part of
modern English vocabulary. Their consolidation in the media, scientific publications,
and everyday use indicates the adaptation of the language to global challenges.

Therefore, the media act as a powerful tool for consolidating new lexical units,
ensuring their penetration into everyday speech and specialized discourses.
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The English structure be + -ed is an extremely complex and problematic
phenomenon. Among the issues related to the analysis of this structure, the problem of
distinguishing grammatical homonyms within it should be highlighted, as it has not yet
been definitively resolved [5, 203].

In modern linguistic thought, two main directions are noticeable in the
interpretation of the nature of this structure.

Advocates of one direction believe that the structure be + -ed should be
considered exclusively as a state, distinguishing only two subtypes of state within it:
the passive of action and the passive of state. This viewpoint is held by O. Jesperson,
J. Svartvik[1, p.107; 3, p.85], and others.

According to the statements of the representatives of the second direction, the
structure consists of two homonyms: the analytical form of the verb in the passive state
(when it expresses an action) and a free syntactic combination of a linking verb with a
predicate (when this structure expresses a state). This opinion is held by the majority
of linguists, among whom should be named G. Scheurweghs [4, p.156;], F. Palmer [2,
p.68], I. Willis [5, p.204] and others.

According to the statements of the representatives of the second direction, the
structure consists of two homonyms: the analytical form of the verb in the passive state
(when it expresses an action) and a free syntactic combination of a linking verb with a
predicate (when this structure expresses a state).

However, while the supporters of the first direction see in the passive voice the
possibility of expressing a state, understanding it as the result of a previously performed
action, the followers of the second direction categorically deny this possibility. Action"
is often reduced to the activity of a person, his versatile life.

Other authors expand this concept, understanding by it, in addition to human
activity, the processes that take place in this or that material object, as well as various
kinds of events - movement, that is, everything that has an element of dynamics.

So, as you can see, everything is based on the concepts of "action", "state" and
"process." Let's try to understand these complex philosophical concepts. It is unlikely
that today any of the philosophers will be able to deny the truth that the world is a
single continuous universal substance in eternal motion, changing in nature and time.
In other words, the world is a continuous global process, or more precisely — a set of
processes
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Outside of the process, the existence of the world, that is, the substance, is
unthinkable, since it is the only possible way of its existence. Thus, the concepts of
“substance” and “process” are inseparable concepts, inconceivable one without the
other. Hence, a process is one or more substances (or the relationship between the
latter) that change in time and space.

Regarding the state, it is most often defined as a way of being of a substance in
time and space. In other words, it is the same process, but “suspended” in time, grasped
by human consciousness as such — in the specifics of its existence at a certain moment
(or in a certain period of time). If a process is the existence of a substance in general,
regardless of the specifics of its flow in time, then the state, on the contrary, implies
the very feature of this flow, it is a process, the specifics of the flow of which is realized
by man at a certain moment or period of time.

Thus, the definition of a state is, in fact, nothing more than the definition of a
process, but from the standpoint of a person's awareness of it. Awareness of the
specificity of the process, the existence of a certain substance as a whole occurs due to
the ability of the human brain to “suspend” (deaden) matter and split it, grabbing this
or that process from it.

Therefore, the state is the most general level of a person's mental perception of
the world around him - in the specifics of the existence of the substances surrounding
him at a certain moment or during a certain period of time.

Regarding the state, it is most often defined as a way of being of a substance in
time and space. In other words, it is the same process, but “suspended” in time, grasped
by human consciousness as such — in the specifics of its existence at a certain moment
(or in a certain period of time). If a process is the existence of a substance in general,
regardless of the specifics of its flow in time, then the state, on the contrary, implies
the very feature of this flow, it is a process, the specifics of the flow of which is realized
by man at a certain moment or period of time.

Thus, the definition of a state is, in fact, nothing more than the definition of a
process, but from the standpoint of a person's awareness of it. Awareness of the
specificity of the process, the existence of a certain substance as a whole occurs due to
the ability of the human brain to “suspend” (deaden) matter and split it, grabbing this
or that process from it.

Therefore, the state is the most general level of a person's mental perception of
the world around him - in the specifics of the existence of the substances surrounding
him at a certain moment or during a certain period of time.’

The concept of action should be understood only as a special case of a state in
which a characteristic feature of the existence of a substance is dynamism: a certain
manifestation of energy, movement in space, transition from one state to another.

A person's understanding of the surrounding world is inextricably linked with
nomination, that is, with a person's desire to convey anything and, first of all, to put
into words what they saw and understood nothing more than the direct reality of
thought. This means that every concept, every idea, which in one way or another
reflects the surrounding world, must have certain means of linguistic representation.
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The task of the linguist in this regard is to find them, correctly establish the relationship
between concepts, ideas and linguistic means that reflect them.

The first steps on this path have already been taken. It was established, in
particular, that the state (process) is related in the language to the structure of
predication, and its components (substance, changes occurring in it) to the components
of the structure of predication (with subject and predicate, respectively Depending on
the number of substances and the nature of their relationship, the human mind
distinguishes two types of state (process). The first type involves one substance and the
changes that occur in it. It can be conditionally called a state-(process-) non-
relationship.

The second type involves at least two substances and changes in the relationship
between them, which occur in time and space. Accordingly, this type is called a state-
(process-) - relationship. In the language state non-relation is conveyed by two types
of predication structure (He laughed; They were surprised), state-relation by one (/
have new shoes). The structure of predication (He laughed) contains only one element
that can be correlated with the substance, and the structure of predication (1 have new
shoes) - two.

The first type of state can be conventionally called a state-property. This is a
process that is reflected in human consciousness as a substance that exists in time and
space and has a certain property. In other words, the way of being of this substance is
determined by its property. The property itself can be perceived as something constant,
unchanged in time, or something that was added to the substance from the outside, as
an imprint of a previously committed action. In the latter case, this state always has a
performance value. A characteristic feature of a state-property is that it is a state-non-
relation.

The second type of state conveys the nature of the changes that happen with the
substance over time. A person's attention is focused on the second component of the
state — on the nature of the substance's existence in time, which actually determines the
qualitative difference of this type of state from the state- property.

The state-existence, unlike the state-property, can be both a non-relational state-
non-relation and a state-relation. State-property and state-existence are correlated at
the language level with two types of predicate - a compound noun and a simple verb.
Thus, in the expression They were surprised, the pronoun they corresponds to a certain
substance, surprised indicates its property, the verb were - to its existence in time as
having this property. As we can see, the way of existence (being) of a substance is
determined by its property, which means that we have an expression that correlates
with state-property. At the same time, it should be considered in relation to the process
(state) of non-relation. If, during the semantic analysis, we do not regard each element
of this statement separately, but the components of the structure of predication, then
the relationship with the components of the state will be as follows: the subject they is
correlated with the substance, the nominal compound predicate were surprised
characterizes its way of being at a certain moment (or interval) of time due to the
presence of a certain property in it, perceived by the speaker. As we can see, it is the
predicate — nominal compound predicate — that takes on the main semantic load, which
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determines the specificity of this state. This gives us reason to consider it a linguistic
means that expresses a state-property.

Let us consider the expression He laughed. Like the previous one, it is a subject
non-relation. The subject of the sentence /e is related to a certain substance, the
predicate verb laughed indicates the way this substance changes in time. Attention is
focused here not on the substance, as in the previous statement, but on the specificity
of the changes that happen to this substance. So, before us is a state of existence
expressed by a simple verb predicate.

The state-existence also has different manifestations. In some cases, changes
with the substance proceed dynamically, they are accompanied by its movement in
space, associated with energy costs, etc. In others, they are so slow that a person
perceives them as being of a substance in a state of rest - in statics. Accordingly, we
will call the first type of state-existence a state of dynamics (or action), the second a
state of rest (a state of statics). It is quite obvious that the state of rest cannot be
associated with the result of a previously committed action, and therefore it is always
unresultative.

Thus, verbs are capable of expressing not only action, as is sometimes believed,
but also a non-resultant state. In respect that the non-resultant type of state is peculiar
to the verb, we will use the term verbal state instead of the term non-resultant state (or
state of rest) in some cases. At the same time, we note that an action is, in fact, also a
state, and more precisely, it is nothing more than a special case (aspect) of a state (state-
existence). Any action can be realized as a state (The girl is smiling - The smiling girl),
although not every state is an action.

The relationship between the main types of states (processes) and the linguistic
means of their expression can be presented as follows:

1) state-property (non-resultative /resultative) - nominal compound predicate;
2) state- existence (action /non-resultative state - simple verb predicate).

Having defined the content of the basic concepts and established the relationship
between the types of states (processes) and linguistic means of their expression, we
thereby created the necessary prerequisites for the analysis of the actual material.
However, before starting it, we note that we will support the semantic analysis with a
formal, in particular, transformational analysis.

Let's return to the statement The earth was surrounded by ocean and try to
analyze it. This expression correlates with the state-relationship of earth and ocean —
the substance, was surrounded — a certain spatial relationship between them. By its
specificity, this relationship is a state of existence that does not have any signs of action
— the movement of a substance in space, energy costs, etc. It cannot be realized as an
imprint (result) of a previously performed action. So, before us is a typical case of a
rest state, or a verb state. The verb character of this expression is also confirmed by its
ability to transform itself into an active state. Oceans surrounded the earth. Since the
deep structure of the original statement and its active "transform" coincide, was
surrounded corresponds to surrounded, which means that was surrounded and
surrounded are the stative forms of the verb fo surround.
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In other words, we have a state of dynamics, state-relation, although at the level
of the surface structure the previous substance is absent. As for the grammatical status
of the structure be +-ed in this statement, there are no problems here — the predicate in
sentences of this semantic type is always defined as a simple verb, therefore was turned
is the analytical form of the verb in the passive voice. The result of the semantic
analysis is confirmed by the possibility of transformation of this segment of speech
into an active voice (The servants) turned keys in flower and sugar bins and the
impossibility of transformation of the nominalization (turned-in-flower-and- sugar-
bins). All grammarians, without exception, consider the structure be +-ed, which
expresses an action, to be a simple verb predicate (passive voice).

However, the homonymic composition of the structure be +-ed is not limited to
only two grammatical homonyms — nominal compound and verbal predicates. Such a
structure contains results of a double semantic and grammatical interpretation, and
sometimes acts as a synonym for the perfect, which can be the object of a separate
study.
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